




LIS EVANGELI



CUM PERMISSU SUPERIORUM

Imprimatur

Avenione , di
e

2
2
â

Decembris 1903 .

A . ESTELLON , vic . ge
n
.



D. SAVIÉ DE FOURVIERO
Mame

LIS EVANGELI
SEGUI DI

PICHÒTIS OURO DOU CRESTLAN

AVIGNOUN
LI FRAIRE AUBANEL , LIBRAIRE - EDITOUR

EMPREMÈIRE DE N. S. P. LOU PAPO.



Rom 490. 5 .21

COLLEGATARVARD
, :. . JU

N

2
5 1917 )

LIBRARY

Haya fund

rese Vermic sinn ! .

pero faces . - 7 . 23

.



EVANGÈLI

Segound Sant Matiéu

i - SEM - in
CHAPITRE PROUMIE

Genealougio de Noste-Segne . — La Santo Vierge
lou councéu dóu Sant- Esperit . – Sant Jóusè
es dins lis ànci : un ange vèn l'assabenta dou
mistéri .

1. Libre de la generacioun de Jésu -Crist ,
fiéu de Dàvi, fiéu d'Abram . I

1 Eiço 's lou catalogue di rèire de Jesu -Crist . Lou
Messio devié éstre fiéu de Dàvi . Jesu -Crist , estènt
ilou Messio verai, a dounc faugu que fuguèsse fiéu
de Davi : es ço que S. Matiéu provo pėr aquesto listo
genealougico . Verai que lou Sant Crist es pas l'en
fant de S. Jóusė ;mai aquest avié lou titre e li dre

| legau de paire , e de mai, la Vierge ero, coume soun
espous , de l'oustau ,de la famiho de Dàvi . ( SUAREZ,HI

part. Q. xxiv , disp. viii, 1 sect .)
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2. Abram engendré Isa ; Isa engendré Jacob ;

Jacob engendré Juda e si fraire .

3 . Juda engendrè , de Tamar , Farès e Zara ;

Farès engendrè Esroun ; Esroun engendrè
Aram .

4 . Aram engendré Aminadab ; Aminadab
engendré Nassoun ; Nassoun engendrè Sau
moun .

5 . Saumoun engendré Booz de Raab ; Booz
engendré Oubèd ; Oubèd engendré Jessè . E

Jessè engendré Dàvi , que fuguè rèi .

6 . Lou rèi Dàvi engendrè Salamoun d ' a

quelo q
u 'èro estado la mouié d 'Urìo .

7 . Salamoun engendré Roubouam ; Rou
bouam engendrà Abias ; Abias engendré

Asa .
8 . Asa engendré Jousafat ; Jousafat engendré

Jouram , Jouram engendré Auzias .

9 . Auzias engendré Jouatan ; Jouatan en
gendrè Acaz ; Acaz engendrè Ezequias .

1
0 . Ezequias engendré Manassé ; Manassé

engendré Amoun ; Amoun engendré Jóu

sias .
1
1 . Jousias engendré Jecounias e si fraire ,

peraqui a
u tèms d
e

sa despatriacioun e
n

Babilouno ,
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12. E finido la despatriacioun en Babilouno ,
Jecounias engendrè Salatiéu ; Salatiéu engen
drè Zouroubabèu .
13. Zouroubabèu engendré Abiud ; Abiud
engendré Eliacim ; Eliacim engendré Azour .
14. Azour engendré Sado ; Sadò engendré
Aquim ; Aquim engendré Eliud.
15. Eliud engendré Eliazar ; Eliazar engendré
Matan ;Matan engendré Jacob.
16. E Jacob engendré Jóusè , espousde Mario
que d'elo es na Jèsu que ié dison louCrist . I
17. Adounc acò fa

i

e
n tout , desempiei

Abram fi
n - q
u ' à Dàvi , quatorge generacioun ;

desempièi Dàvi fin - q
u ' à la despatriacioun e
n

Babilouno , quatorge generacioun ; e desem
pièi la despatriacioun e

n

Babilouno fi
n - q
u ' à

Jésu -Crist , quatorge generacioun .

1
8 . Or , la generacioun dóu Crist se passe

coume eiço : quand sa maire Mario fuguè ’stado
fiançado emé Jóusè , e

lo

d ' en -davans que

1 S . Jóuse intro dins la genealougio dóu Crist que
pèr amor d

eMario , samouié ; éu resto estrangié à

sa generacioun .Mai Jésu , estènt pamens soun fiéu
legau , devèn legalamen l 'eiretié dóu scètre e dóu
trone d

e Davi . (CORN . A Lap . Comment , in Matthæum
cap . 1 . )
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ſuguèsson ensèn , I se trouve empregnado dou
Sant -Esperit , 2
19. Mai Jóusé soun ome , estènt qu'èro un
juste e que noun voulié la desounoura , se

decide de l'enmanda d'escoundoun . 3
20. Coume remenavo acó dins sa testo ,

veici qu 'un ange dóu Segnour i'apareiguè en

1 Valènt -à-dire avans la ceremounié de l'intrado
dins l'oustau de Jóusé . Encò di Judiéu , lo

u

mariage

coumpourtavo dos fourmalita :aquelo d
i

fianço que ,

tout lou tėms , li proumés istavon separa , e aquelo

d
i

noço ounte la nòvio è
ro

menado e
n grando

poumpo à l 'oustau de soun nòvi . (Vèire u
n

mouloun

d 'autour cita pėr KNABENBAUER , Comment , in Evan
gel . se

c
.Matth . cap . I , e lou P . Didon , Jésus - Christ )

2 Lou S . Esperit fuguè l 'encauso eficiento e noun
materialo de la generacioun , coume dison li teoulou
gian ; é

u

noun agigue à modo de paire – car Jésu e
s

pas lo
u

fiéu dóu S . Esperit – mai fourmé lou cors
dóu Crist dóu sang de la Vierge Inmaculado (Vèire
SUAREZ , KNABENBAUER e Corn . Op . ci

t
. )

3 . Es clar que S . Jóusè noun e
ro

a
u

courrènt dóu

misteri . Dins acò , doute pas uno segoundo d
e l 'in

noucènci de Mario . Cresié mai à sa casteta , dis

S . Jirome ( O
p
. imperf . ) q
u ' à sa pregnesso ,mai à la

gràci q
u
' à la naturo ; ié semblavo mai poussible per la

femo d
e

councebre senso l 'obro d
e l 'ome que per

Mario de fauti .
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pantai e ié diguè : Jóusè, fiéu de Dàvi, noun
agues cregnènço de prene emé tu Mario ta

mouié, que ço qu ’es na dins e
lo

e
s dóu Sant

Esperit .

2
1 . El
o

enfantara ' n fiéu e ié dounaras lou
noum d

e

Jésu , dóumaci es éu que sâuvara
soun pople , en lou deliéurant d

e
si pecat .

2
2 . E tout acò aguè d ' èstre , pèr que se

coumpliguèsse la paraulo q
u 'avié dicho lou

Segnour pèr soun proufèto :

2
3 . Veici q
u
’uno vierge sara maire e ’nfan

tara ' n fiéu que l 'apelaran l 'Enmanuel , valènt - à

dire Diéu emé nautre .

2
4 . Adounc s 'estènt dereviha , Jóusé faguè

coume i 'ayié d
i
l 'ange dóu Segnour e pren

guè ' m ' éu samouié . I

2
5 . E l 'avié pas couneigudo , quand s 'acou

chè d
e soun fiéu proumié - na 2 ; e ié dounè lou

noum d
e

Jésu .

I La reçaupè dins soun oustau óuficialamen , emé
lou ceremoni d 'usage (Vèire la noto i dóu ý 18 . )

2 Teoufilat emai Eutime , cita pėr Fouard , dison :

proumié e soulet .
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CHAPITRE SEGOUND

Li Mage enco d'Erode à Jerusalèn . – Van à
Belelèn e semoundon si present à l'Enfant
Jèsu . – Chaple dis Innoucènt . — Fugido en
Egito e retour en Palestino .

1. Adounc quouro Jésu fuguè nascu en
Betelèn de Juda, dins lou tèms dóu rèi Erode ,

vous trouvarés que de Mage arribèron dou
Levant à Jerusalèn .
2. E disien : Ounte es aquéu Rèi di Judiéu
qu'es na ? Avèn vist, dóumaci , soun estello
dins lou Levant e sian vengu l'adoura .
3. D' entendre acó -d'aqui, Erode lou rèi
n ’aguè lou treboulèri e tout Jerusalén en ’éu .
4. Em ’acò acampant tóuti li prince di Prèire
e lis Escribo dóu pople i ié demandè ounte
devié naisse lou Crist .

5 . Aquesti ié diguèron : En Betelèn de Juda ;

ansin l ’ a 'scri lou Proufèto :

6 . E tu , Betelén , terro d
e

Juda , risco rèn
que siegues la mai pichouno entre li vilo

I Aco ro li doutour de la lº
i
.
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majouro de Juda , car de tu sourtira lo
u

baile
que dèu regi moun pople d 'Israèl .

7 . Alor Erode , d 'escoundoun fasènt veni li

Mage , tout en a
io

s 'entrevè dempièi quouro

l 'estello - i 'èro apareigudo .

8 . E limandant e
n Betelèn , ié digué : Anas

e prenes bèn d 'enfourmacioun sus aquel
enfant , e s ' en -cop l 'aurés trouva , mandas -me
lou dire que tambèn iéu i 'anarai e l 'adourarai .

9 . Eli , aguént ausi lou rèi , s ’enanèron . E

vès -eici que l 'estello , q
u
'ayien visto dins lou

Levant , caminavo davans éli , e venènt jusquo

a
u -dessus de mounte èro l 'Enfant , se i 'arrestè .

1
0 . De vèire l ’estello , aguèron uno gau que

se pou pas dire .

1
1 . Em 'acò , intrant dins l 'oustau , trouvèron

l 'Enfant emé Mario sa maire , e toumbant

d 'aboucoun l 'adourèron . Durbènt pièi si tresor

ié semoundeguèron si presènt : l ' or , l 'encèns e

la mierro . 1

1
2 . Averti pièi en sounge d
e plus ana vers

Erode , s 'entournèron dins si
s

endré per uno
autro draio .

i Per l ' or counfėsson q
u ' es rèi , per l 'encèns qu ' es

Diéu , per la mierro q
u
' es mourtau ( S . GREGORI ,

homil . 10 . )
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13. Tant - lè

u

é
li parti , veici qu ’ un ange de

Diéu apareiguè à Jóusè , d 'enterin que dourmié ,

e ié digué : Lèvo - te , pren lou Pichoun e sa

Maire , e fuge e
n Egito , e resto - ié , d 'aqui que

t 'avertigue . Car vai se capita q
u ’Erode cercara

lou Pichoun pèr lou faire mouri .

. 14 . Jóusè , s 'estènt leva , prengué l 'Enfantoun

e sa maire dins la niue , e se retiré e
n Egito .

1
5 . E i 'estè fi
n - q
u ' à lamort d 'Erode , per

que fuguèsse coumplido la paraulo q
u 'avié

dicho lou Segnour pèr soun proufèto : A
i
fa

tourna mour Fiéu de l ’Egito .

1
6 . Erode , quouro veguè que s ’èron jouga

d ' éu li Mage , carguè ' no grosso coulèro ; em 'acò
mandè tua tóuti lis enfantet q

u ' èron e
n
Betelèn

e dins li païs vesin , dempiei l 'age d
e dous a
n
e

e
n -dessouto , en raport emé lou tèms que i ’avien

d
i li Mage .

1
7 . Alor fuguè coumplido la paraulo dóu

proufèto Jeremio que disié :

1
8 . Dins Rama s ' es entendu ’ no voues , de

plour e de crid pietadous : Rachèu plouro si
s

enfant e vou plus se counsoula per amor que

noun soun . 1

1 E
n

soun chap .xxxi , Jeremio proufetisavoli plour

d
i

maire d
i

Sants Innoucent .
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19. Erode estèntmort , veici qu 'un ange de
Diéu apareiguè à Jóusè en Egito , d'enterin que
dourmié . .
20. E ié venguè : Lėvo-te , pren lou Pichoun
e sa Maire , e'ntourno -te dins la terro d'Israel :

soun mort , dóumaci , aquéli que cercavon de
tua l'Enfant .

21. Jóusè , s'estènt leva , prengué l’Enfantoun
e sa Maire, e s'envenguè dins la terro d' Israèl .
22 . Mai de saupre qu'Archelau regnavo en
Judèio , à la plaço d'Erode soun paire , aguè
cregnènço de i'ana ; e, averti en sounge , se
retiré dins lo

u

terraire d
e Galiléio .

2
3 . Em 'acò venguè resta dins un endré que

ié dison Nazaret , per que s 'acoumpliguèsse la
paraulo d

i proufèto : Ié diran lou Nazare { en .
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CHAPITRE TRESEN

Jan -Batisto vai predicant la penitènci . – Si
remoustranço į Farisen em' i Saduciéu . –
Jesu -Crist vèn se faire bateja pèr Jan .

1. En aquéu tėms, venguè Jan - Batisto pre
dica dins lou desert de Judèio ,
2. Disènt : Fasès penitènci , qu 'es proche lou
reiaume de paradis . I

3. Es d’éu , saubrés , que parlavo lo
u proufèto

Isaio , quouro disié : Voues d 'aquéu que clamo
dins lou desert : Alestissès la draio dóu Segnour ,

aplanas si draiòu .

4 . Or , aquéu Jan avié ' n viesti de péu d
e

camèu e
m ’uno taiolo d
e

cuer à l 'entour diren ;

I Aquelo espressioun reiaume dóu cèu o de paradis

e
s particuliero à S . Matiéu q
u
'escrivié , se saup , pèr

li Judiéu . Aquesti sabien proun que s 'agissié dóu
reiaume eternau dóu Messio : l 'avien aprés dins li

libre d
i proufèto Isaio xlii , xLix ; Jeremio , 11
1
, XXIII ,

xxx , x
l ; Ezequiel , xi .xxxiv ; xxxvi , xxxvii ; Daniè , 11 ,

VII , Xiv ; Ousè , ii , III , XIV ; Michiéu , II , III , VII , per
parla que d 'aquéli (KNABENBAUER e CORNELIUS ,

O
p
. ci
t
. )
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e fasié sa vido emé de sautarello e de mèu
sóuvage,
5. Em ’acó de-vers éu Jerusalén s’alandavo
emai touto la Judèio , emai touto la countrado
di ribo dóu Jourdan .

6. E, counfessant si pecat, tout acò ’ro bateja
pèr éu dins lou Jourdan . I
7. Mai quand vegue ’n mouloun de Farisen
e de Saduciéu 2 que venien à soun batisme , ie
diguè : Raço de vipèro , quau vous a aprés à
fugi davans la coulèro que vèn ?
. 8. Fasès dounc de fru digne de penitènci .
9. E anés pas dire entre vautre : Pèr paire

avèn Abram ; car vous afourtisse qu'es proun
fort Diéu ,pèr d'aquéli clapo faire sourti de fiéu
d'Abram .
10. Es que, deja l'an boutado , la destrau , à
la racino de l'aubre . Tout aubre dounc que fai

1 Ero, aquéu batisme de Jan , la figuro e la prepa

racioun d'aquéu de Jésu .
2 Li Farisen e li Saduciéu fourmavon dous partit

dins la nacioun judievo . Lis un èron sarra , lis autre ,

larg . Pèr li Farisen touto la religioun istavo dins li

pratico esteriouro ; mai emé soun devoutige , acò ' ro

d
e gènt plen de croio e d
e

verin . L
i

Saduciéu , é
li ,

s 'enchalien ben de la religioun ! n ' e
n

risien e s
e

dounavon de bon tems .



12 L'EVANGÈLI
pas de bon fr

u , lou couparan e lou jitaran a
u

fiò .
1
1 . Iéu , 'vès , vous bateje dins l 'aigo amor

d
e
la penitènci ; mai Aquéu q
u 'après iéu vai

veni esmai fort que ié
u , e siéu pas digne d
e

pourta si soulié : éu vous batejara dins lou
Sant -Esperit e dins lou fiò .

1
2 . Tèn soun drai à la man e netejara soun

iero ; acampara soun blad dins l 'òrri , mai bru
lara la paio dins un fiò inamoussable .

1
3 . Alor Jésu venguè d ' en Galiléio a
u Jour

dan vers Ja
n , sus l 'estiganço d 'èstre bateja per

é
u .

: 14 . Mai Jan l ’escartavo , ié disènt : Es à iéu

d 'èstre bateja pèr vous , e me venès trouva ?

1
5 . Or , ié respoundeguè Jésu : Laisso per

aro ; es ansin , dóumaci , que nous counvèn d
e

coumpli touto justiço . E Jan lou leissè faire .

1
6 . Pas pulèu bateja , Jésu sourtigué de l 'aigo ;

e subran à sa visto se durbigué lou cèu , em ’acó
veguè l 'Esperit de Dieu que davalavo e

n formo
de couloumbo e ié venié dessus .

1
7 . E veici que dóu cèu uno voues disié :

Aco ' s moun Fiéu bèn -ama que dins é
u me

coungouste .
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CHAPITRE QUATREN

June e tentacioun de Noste -Segne . – S'envai à
Cafarnaoun : voucacioun di quatre pescadou
Pèire , Andrieu , Jaque e Jan . – Predicacioun
enGalilèio ,

1. Alor Jesu fuguè mena dins lo
u

desert pèr

l 'Esperit , sus l ’estiganço que lou diable lou
tentèsse . I

2 . Em ’acò , aguént juna quaranto jour e

quarante niue a éu finiguè pèr avé fam .

3 . E d ' éu s 'avançant 3 lou tentaire ié digué :

S ’ es tu lo
u

Fiéu d
e

Diéu , digo q
u
’aquéli pèiro

devèngon d
e pan .

4 . Mai éu , ié respoundènt , digué : Es escri :

L 'ome fa
i

pas sa vido rèn q
u ’emé de pan ,mai

1 E fuguèsse vincu : « Fuguè tenta lou Crist , di
s

S . Agustin , pėr que lou crestian noun fuguèsse vincu

pèr lou tentaire ( Iu Psalm . xc ) ; pèr que la vitori dóu
Crist nous dounèsse lou biais de vincre ( In Psalm .

X
c
) . Pamens la tentacioun fuguè esteriouro e noun

interiouro . ( S . GREGÒRI , homil . 1
6
. )

2 . Aco ' s la counsacracioun dóu june caremau .

3 Souto uno formo sensiblo (Corn . Op . cit . )
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emé touto paraulo toumbant de la bouco de
Diéu .

5. Alor lou diable l'empourtè : dins la santo
ciéuta e lou quihè bèn sus lou daut dóu Temple .
6. E ié digué : S'es tu lou Fiéu de Dieu ,
mando -te davau , car es escri : A si

s ange t ' a

recoumanda , e dins si man te tendran , cre
gnènço que t 'arteies contro la pèiro . 2

7 . Mai , digué Jèsu , es tambèn escri : Noun
tentaras lou Segnour toun Dieu .

8 . Tourna -mai l ’empourtè , lou diable , sus
uno mountagno auto que -noun sai ; e ié faguè

aluca tóuti li reiaume dóu mounde emé touto

sa glòri ,

9 . En ié disènt : Tout acơ te lou baiarai .

quouro toumbant pèr sóu m 'auras adoura .

1
0 . Alor Jesu : Vai - t ' en , dis , o Satan ! Es

tambèn escri : Lou Segnour toun Dieu adoura

ra
s
e rèn q
u
’ ếu serviras .

1 E
n l ' èr . Noun fa
u
s 'estouna , dis S . Gregori , que

lou Crist doune a
u

diable aquéu poudè , éu que se

leissara clavela sus la crous pėr li menistre dou
diable . (Op . et lo

c
. cit . )

2 Lou diable desviro lou sens d
e
la Santo Escrituro :

« e
s

u
n marrit interpretaire , » dis S . Jirome (Op .

imperf . ) Fau s 'avisa d ' éu emai dis ereti que , dins si

biblo , intrepréton coume éu d ' à rebous ,
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11. Lou diable aqui lou leissè ; e lis ange
s 'avancéron , em 'acò lou servien .

1
2 . Or Jésu aguént ausi dire q
u 'avien

mes Jan e
n presoun , se retiré dins la

Galiléio .

1
3 . E quitant la vilo d
e

Nazarét , s 'enané
abita Cafarnaoun , long de la mar , sus li

counfigno d
e Zabuloun e d
e

Néutali .

1
4 . Pèr que se coumpliguèsse aquesto dicho

d 'Isaio lou proufèto :

1
5 . Terro d
e

Zabuloun e terro d
e

Néutali !

raro d
e
la mar de dela lou Jourdan ! Galilèio

d
i

nacioun !

1
6 . Aquéu pople q
u ' èro asseta dins la sour

nuro a vist uno grando lumiero ; e la lumiero

s ' es levado sus aquéli q
u
'èron asseta dins la

regioun d
e l 'oumbro d
e
la mort .

1
7 . Parti d 'aquéu tèms , Jèsu coumencé d
e

predica e de dire : Fasės penitènci , qu ' es proche
lou reiaume celestiau .

1
8 . Adounc Jésu , en caminant d
e -long d
e

la mar de Galilèio , veguè dous fraire , Simoun
que ié dison Pèire , em ' Andrieu soun fraire ,

q
u 'escampavon si re
t

dins la mar , dóumaci
èron pescadou .

1
9 . E ié venguè : Seguissès -me , que vous

farai pescaire d 'ome .
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20. Éli subran quitèron si ret e lou segui .
guèron .
21. E d'aqui se gandissènt , veguè mai dous
fraire , Jaque de Zebediéu e Jan soun fraire
qu 'èron dins uno barco , emé Zebediéu soun
paire , en trin de remenda si ret . Em ' acò li
sounè .
22. Éli tant-lèu quitèron si ret emai soun
paire e lou seguiguèron .
23. E s'enanavo Jésu pèr touto la Galileio ,
ensignant dins li sinagogo , predicant l'evan
gèli dóu reiaume e garissent tout malautun
e touto infiermita au mitan dóu pople .
24. Alor s'espandiguè sa renoumado dins
touto la Sirio , e ié presentèron tóuti li doulènt ,
qu 'avien arrapa diversi malautié emarritmau ,

lis endemounia , li luna , li paralisa ; em ’acó li

gariguè .

2
5 . E i 'anè après , uno moulounado d
e pople

d
e
la Galilèio , de la Decapoli , de Jerusalén ,

emai d
e
la Judèio e d
e
laman dela dóu Jourdan .
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CHAPITRE CINQUEN

Eici coumenço lou Sermoun sus la mountagno : li
vue Beatitudo . — Jèsu noun vòu abouli la Lè

i

eli Proufèto mai lis acoumpli . — La douçour

e la councòrdi . – Tout sacrifica pulèu que de

peca – Indissoulubleta dóu mariage . — Lou
juramen , la paciènci , l 'amour dis enemi .

1 . En vesènt aquéu poupulas , Jèsu escalè sus
uno mountagno , e quouro se fuguè asseta ,

s 'avancéron d ’ éu si disciple .

2 . Em 'acò durbent sa bouco , lis ensignavo ,
disent :

3 . Benurous li paure d 'esperit i q
u
' es à - n -éli

lou reiaume paradisen 2 .

4 . Benerous limanse , pèr - ço -que pousssedi
ran la terro .

5 . Benurous aquéli que plouron , dóumaci
saran counsoula .

i Noun es aquéli que mancon d 'esperit , li nėsçi ,

li fada ; mai aquéli q
u
' an l 'esperit de paureta , de

destacamen .

? Vèire noto i dóu chap . III .
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6. Benerous aquéli qu'an fam e set de la
justiço , qu ’ él

i

saran assadoula .

7 . Benurous li misericoạrdious , q
u
’ él
i

pereu

óutendran misericòrdi .

8 . Benurous li cor mgunde , dóumaci é
li

veiran Diéu .

9 . Benurous li gent d
e pas , pèr - ço -que ié

diran lis enfant de Dieu .

1
0 . Benurous li q
u 'enduron persecucioun

per amor de la justiço , dóumaci e
s

siéu lou

reiaumede paradis ,

1
1 . Benurous sias , quouro vous maudiran e

vous persecutaran e diran à faus tout mau d
e

vous , pèr l 'encauso d
e

iéu .

1
2
. Alegras -vous e trefoulissés , que vosto

recoumpènso e
sgrando eilamount : cares ansin

q
u ' an persecuta li proufèto vòsti davansié .

1
3 . Vautre sias la sau d
e

la terro . Se la sau

s 'esvano , emé que la salaran ? es plus bono e
n

rèn que pèr la jita deforo souto li pèd d
i

gènt .
1
4 . Vautre sias lou lume dóu mounde . Pou

pas , uno vilo , èstre escoundudo , estènt quihado
sus uno mountagno .

1
5 . Atuvon pas uno viholo per la bouta souto

la panau , mai sus un candelié , pèr que fague
lume à touti li gent que soun dins l 'oustau .
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16. Ansin lusigue vosto lumiero davans lis

ome , per que vegon vòsti bònis obro e glouri

ficon voste Paire q
u ' es dins lou cèu .

1
7 . Anés pas vous crèire que siéu vengu

demouli la Lei o liProufèto : siéu pas vengu

li demouli , mai lis acoumpli .

1
8 . Veramen vous lou dise , d 'aqui -que lou cèu

passe emai la terro , pasmemeuni o 'no tito des
pareira d

e la lèi , que tout noun s 'acoumpligue .

1
9 . Aquéu dounc q
u
'anara contro l ' un d ' a

quéli coumandamien pichoutet I e q
u
'aprendra

is ome d
e i 'ana contro , l 'apelaran lo
u plus

pichoutet dins lou reiaume celeste ;maiaquéu
que praticara e ensignara sara apela grand

dins lou reiaume celeste .

2
0 . Car vous lou dise , se noun aboundo mai

vosto justiço q
u
'aquelo dis Escribo e d
i

Farisen ,
noun intrarés dins lou reiaume d

e paradis .

2
1 . Sabès q
u
' es esta d
i
à vòsti davansié :

Noun tuaras , e quau tuara passara e
n jujamen .

2
2 . Eh ! bèn , ieu vous dise : Tout ome que

cargo la coulero contro soun fraire passara e
n

jujamen . Aquéu que dira à soun fraire :

i Esaquéli coumandamen designa a
u

verset 1
8 per

l ' i e per la tito , e que , pichoutet que pichoutet , fan

partido d
e la mouralo evangelico (KNAB . O
p
. cit . )
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Raca ! i lou citaran davans lou counsèu ; e
aquéu que ié dira : siés un fou 2 sara passible
de la dano dóu fi

ò
3 .

2
3 . Adounc s ’aduses toun presènt à l 'autar e

qu 'aqui te remetes que toun fraire a quaucarèn

contro tu ,

2
4 . Laisso aqui toun presènt davans l 'autar ,

e vai - t ' en proumié faire l 'acord emé toun
fraire , em 'acò pourras pièi veni semoundre
toun presènt .

2
5 . Bouto - te d 'acord a
u p
u

lèu emé toun

aversári , d 'enterin que fas routo e
m ’ éu ,

cregnènço que te mene , toun aversàri ,

vers lou juge e que lou juge t 'abandoune à

soun menistre , e que te mandon , pièi , en pre
soun .

1 Senso cervello .

2 D 'après la forço dóumot ebriéu e grė , « scelerat ,

impie , nègo -bon - Dieu » ( KNAB . Op . cit ) .

3 Per douna ' no ideio de coume Dieu punira dins

l 'autremounde lou pecat de coulèro , Noste Segnour
rapello eici li tres sorto d

e peno capitalo usitado enco

d
i

Judiéu : lou jujamen à la decapitacioun q
u
'apar

tenié à chasco ciéuta ; l 'aqueiramen ourdouna pèr lou

counsèu , autramen d
i

lou sanedrin ; e lou suplice dou

fi
ú

reserva i sceleratas (FOUARD , La vi
e

d
e
N . - S .

J . - C , Lib . IV , chap . III . )
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26. Veramen te lou dise , n 'en sourtiras plus
d'aqui- qu 'agues paga fi

n - q
u ' à la darriero

dardéno .

2
7 . Sabès q
u ' is ancian e
s

esta d
i
: Farąs ges

d 'adultèri .

2
8 . Eh ! bèn , iéu vous dise : Tout ome q
u
'

alucara 'no femo emé d 'uei d
e councupis

cènci , es adultre deja dins soun cor 1 .

2
9 . Se toun uei dre t 'escandaliso , derrabo

lou e jito -lou liuen d
e
tu , car t ’ es mai en -de

bon d
e perdre u
n

d
e
ti mèmbre que se tout

toun cors toumbavo dins l 'infèr .

3
0 . E se ta man drecho t ’escandaliso , derra

b
o - la e jito - la liuen d
e
tu , car t ’ es mai en -de

bon de perdre un de ti membre que se tout

toun cors anavo e
n infèr .

31 . . Es esta d
i

peréu : Tout ome q
u
'enman

dara sa mouié , dèu ié baia ' n ate d
e repudia

cioun .
3
2
. Mai ieu vous dise : Tout ome qu 'enman

dara sa mouié , franc de la resoun d 'adultèri , la

i Li Farisen ,comme forço crestian d
e

vuei , fasien
ges d

e

cas dis ate interiour . Dins aquest verset , lou

Sauvaire coundano e li marridi pensado e limarridi
desiranço : soun lis uno e lis autro d

e veritabli
pecat
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rènd adultro ; e aquéu qu 'espousara 'no femo
ansin enmandado fa

i

u
n

adultèri 1 .

3
3 . Avès aprés tambèn q
u
' is ancian fuguè d
i
:

Noun te perjuraras , mais tendras envers lou

Segnour ti sarramen .

3
4 . Eh !bèn , ié
u

vous dise de jura d
eges biais ,

n
i

pèr lou cèu , amor q
u ' es lou trone de Dieu ;

3
5 . Nimai per la terro q
u ’ es , el
o , l ’escabello

d
e

si pèd ; n
i pèr Jerusalén , dóumaci e
s

la

ciéuta dóu grand Rèi .

3
6 . Jures pas nimai pèr ta tèsto , car i ' a pas

meme un péu que posques lou rèndre blanc o

negre 2 .

3
7 . Mai countentas -vous d
e

dire : O , Q ;

noun , noun ; car tout ço qu 'apoundès de mai
vèn dou mau 3 .

i Lou divorci , aqui se vei , es pas permés . Un ome
que se desseparo d 'emé sa femo , pou pas n 'espousa

'no autro , tant que la proumiero viéu . Lou nous
counjugau resto entre éli dous fin - q

u
' à la mort e i ' a .

ges de lèi umano que lou posque desfaire (Vèire

S . Marc , x , 11 , 12 , S . Lu , xvi , 18 : I COR . vii , 10 ,

1
1 , 3
9
. )

2 Noun soun coundana eici que li sarramen e jura

men sènso necessita .

3 D 'ùni traduson : dóu Marrit , dóu Catiéu ,valènt

à - dire dóu Diable .

20. )
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38. Sabès qu 'ès esta di : Uei per uei, dènt
per dènt.

39. E iéu vous dise de pas resista au mau
que vous fan ;mai se quaucun t'a pica sus la
gauto drecho , aparo l'autro .

40. Se quaucun vòu pleideja contro tu per
te leva ta raubo , abandouno -ié toun caban .
41. E se n'i'a un que te vòu fourça de faire
milo pas, ſa

i
- n ' en em ’ éu encaro dous milo .

4
2 . A quau te demando , douno , e noun

rebutes aquéu que vou t 'emprunta .

4
3 . Sabès q
u ' es esta di : Amaras toun prou

chan e auras e
n idi toun enemi .

4
4 . Mai ieu vous dise : Amas vòstis enemi ,

fasès d
e

bèn à - n -aquéli que vous ahisson e

pregas per aquéli que vous persecuton e dison

de mau de vautre ,

4
5 . Per que fugués lis enfant de voste Paire

d 'eilamount , que fai leva soun soulèu sus li

bon e sus li marrit , e fai ploure sus li juste e

lis injuste .

4
6 . S 'amas , dóumaci ,aquéli que vous amon ,

que recoumpènso aurés ? es que li publican

lou fa
n

pas tambèn ?

4
7 . E se saludas rèn que vòsti fraire , dequé

fasès d
e mai ? es que li pagan lou fan pas

tambèn ?
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48. Adounc fugués perfèt , coume voste Paire
celeste es perfèt .

CHAPITRE SIEISEN

Seguido dóu Sermoun sus la mountagno : l'ou
morno , la preguiero , lo

u june . – Destacamen

d
i

bèn terrèstre e fisanço à la Prouridènci .

1 . Avisas -vous de pas faire vòsti bònis obro
davans lisome , sus l 'estiganço que vous
vegon : autramen , aurés ges de recoumpenso

encò d
e

voste Paire q
u ’ es dins lo
u

cèu .

2 . Adounc quouro fas l 'óumorno , lou fagues
pas troumpeta davans tu , coume lis ipoucrito
fan dins li sinagogo e dins li carriero , en
visto d 'èstre ounoura d

is ome . Veramen vous
lou dise , au reçaupu sa recou 'mpenso .

3 . Mai tu , quouro fa
s l 'óumorno , que ta

man senèco sache pas ço que faita man drecho ,

4 . Per que toun óumorno iste dins lou secrèt :

e toun Paire , que vèi dins lou secrèt , te lou
rendra .

5 . Tambèn , quand pregas , fugués pas
coume lis ipoucrito q

u ’amon d
e prega , en se

tenent dre dins li sinagogo emai i cantoun d
i
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plaço de ciéuta , pèr èstre vist dóu mounde 1.
Veramen vous lou dise , an reçaupu sa recoum
penso .

6. Mai tu , quand pregaras, intro dins ta
chambro , e, porto sarrado , prègo toun Paire

d'escoundoun , e toun Paire , que v
è
i
à l 'escoun

douni , te lou rendra .

7 . Dins vòsti prego parlés pas forço , coume

li pagan que s 'imaginon , él
i , emé soun parau

lage , d ' èstre escouta .

8 Adounc prengués pas eisèmple sus é
li ;

voste Paire saup , dóumaci , ço que vous fai de
besoun , avans que iédemandés .

9 . Adounc veici coume vautre pregarés :

*Noste Paire que si
a ' s dins lo
u

cè
u , siegue

voste noum santifica .

1
0 . Que voste règne avèngue . Siegue facho

vosto voulounta coume dins lou cèu ansin sus

terro .
1
1 . Donnas -nous vuei noste pan pèr viéure 2 .

i Ç
o que Noste Segnour coundano e
s pas de

prega publicamen , mai de prega à la modo farisenco
pèr èstre vist dóu mounde .

2 L 'espressioun latino supersubstantialem , revi
rado e

lo

memo dóu grė , vòu dire « lou pan necite
per la sustentacioun dóu cors » (Vèire Knab e P . Di
DON, Op . ci

t
. )
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12. E remetés-nous nòsti dèute , coume li
remetèn nous -autre en quau nous es devènt .
13. E noun nous adugués en tenta
cioun ;mai deliéuras -nous dóu mau 1. Ansin
siegue . ,
14. Car se perdounas is ome si mancamen ,
voste Paire celeste vous perdounara peréu à

vautre vòsti pecat .
15. Mai se noun perdounas is ome, voste
Paire vous perdounara pas nimai vòsti pecat .
16. Quand junas, fagués pas li triste coume

lis ipoucrito : prenon uno figuro estirado per
faire vèire a

u mounde que junon . Veramen

vous lou dise , an reçaupu sa recoumpenso .

1
7 . Mai tu , quouro junes , perfumo - te la

testo e lavo - te la caro ,

1
8 . Pèr pas faire vèire is ome que junes ,mai

à toun Paire , qu ' es aqui à l 'escoundu ; e toun
Paire , que vèi ço q

u
' es escoundu , te lou ren

dra .
1
9 . Vous acampés pas de tresor sus la terro ,

que lou rouvi e li verme vous limanjon e li

laire li dessousterron e li raubon .

2
0
. Mai acampas -vous de tresor dins lou cèu

ounte ni lou rouvi ni li verme li manjon ,

i O bén , coume d 'ùni traduson , dóu Catiéu .
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ounte i'a ges de laire que li dessou sterron e li
raubon .

21. Car ounte i'a toun tresors , aqui peréu i'a
tóun cor .

22. Toun uei es la làmpi de toun cors. Se toun
uei es simple : tout toun cors sara luminous .

23. Mai se to'un uei es catiéu a tout toun cors
sara sourne . Adounc, se la lumiero qu’ es en tu
es sourniero , de quant sara mai grando la sour.

niero elo -memo !
24. Degun pòu servi dous mèstre : car n 'aura
un en òdi e l'autre en afecioun , o bèn prendra li
part de l'un e mespresara l'autre. Noun pou
dès servi Diéu eManmoun 3.
25. Amor d 'acò vous dise : Fugués pas en
pensamen per voste cors , saupre coume

i San, clar e linde .
2 Degaia , nebla . – Dins aquesti dous verset ,

Noste Segne Jésu coumparo l'entencioun à l'uei que
nous failume.Aquéu qu 'agis per Diéu em'uno enten
cioun simplo e puro pòu pas faire autre que d' estre
enfant de lumiero .Mai aquéu -d'aqui es enfant de
sourniero qu 'agis emé d'entencioun marrido , emai
fugon bono sis acioun . (Vèire S. LU, X1, 34-35).
3 Valènt -à-dire l'argent qu 'acò 's l'idolo e lou dieu
d'aquest mounde . Vèire co que S. Pau dis dóu lu
crige, i Couloussen , 11

1
, 5 .
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l'abiharés . La vido , es que vau pas mai que la
nourrituro , e lo

u

cors pas mai que lou vièsti ?

2
6 . Espinchas lis aucèu de l ' èr : noun seme

non n
i

meissounon e n 'acampon rèn dins lis

orri ; mai voste Paire d 'amoundaut lis apasturo .

E
s que sias pas , vous -autre , bèn mai q
u
'éli ?

2
7 . Quau d 'entre -vautre , emé si pensamen ,

pòu apoundre à sa taio soulamen uno coui
dado I ?

2
8 . Perqué tambèn vous lagna raport à voste

vièsti ? Ousservas coume lis ile de champ 2 fan

soun creissènt : n
i

travaion , n
i

fielon .

2
9 . E pamens , vous l 'afourtisse , Salamoun

dins touto sa glori noun èro abiha coume l ' un

d 'éli .
3
0 . Adounc , s 'uno erbo d
e champ , que vuei

e
s aqui e deman la jitaran dins lou four , Diéu

1 Loungour d
e l 'avans -bras enjusquo a
u

bout d
i

det .
2 . Per aquélis ile de champ fau 'entendre l 'ane

mouno q
u ' es forço coumuno e
n Judèio e que , per sa

coulour d ' un rouge d ' or , reverto lou vièsti de pour
pro d

i

rèi de l 'Ourient (Vèire Jud . viii , 26 ; Cant .

v
ii , 5 ; Est . VIII , 15 ; Dan . v . 7 , 16 , 29 e VIGOUROUX,

Dictionnaire de la Bible , mot Anemone e la plancho

q
u
'aquelo flour i ' es pintado .
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a siuen de la vesti coume a
cò , de quant aura

mai siuen d
e vàutri , gent de pau d
e
fe ?

3
1 . Noun vous metegués dounc e
n

soucit ,

disènt : Dequé manjaren ? dequé béuren !

coume nous abiharen ?

3
2 . De tout aco - d 'aqui lipagan se n ' inquie

ton . Saup , boutas , voste Paire , que de tout acó

n 'avès besoun .

3
3 . Cercas dounc proumie lou reiaume d
e

Diéu i e sa justiço 2 e tóuti aquéli causo vous
vendran pèr dessus .

3
4 . Ansin noun vous metegués e
n soucit d
e

l 'endeman ; car l 'endeman aura siuen d ' éu :

chasque jour a proun d
e

soun mau .

i Sa gràci en aquestmounde e sa glòri dins l 'autre .

2 Valènt - à -dire d 'acoumpli s
i

coumandamen .
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CHAPITRE SETEN

Seguido dóu Sermoun sus la mountagno : lou
jujamen temeràri , la prudènci dins la destri
bucioun di causo santo. - Quau prego emé
fe es escouta de Dieu . - La porto dóu paradis

es estrecho . — De que biais l'on pòu counèisse
li faus proufèto . — Basti sus lou roucas e sus

la sablo .

1 . Jugés pas , se voulès pas que vous jujon .

2 . Car dóu meme biais q
u 'aurés juja lis

autre , sarés juja , e à lamesuro q
u 'aurés mesura

vous mesuraran .

3 . Coume vai que veses une paio dins l 'uei

d
e

toun fraire , e que la fusto q
u
' as dins l 'uei

la veses pas ?

4 . O bèn coume pos dire à toun fraire :

Laisso , que tire la paio d
e

toun uei , quand a
s

uno fusto dins lou tiéu .

5 . Ipoucrito , tiro proumié la fusto d
e

toun

uei , e alor veiras de tira la paio d
e l ’uei de

toun fraire .

6 . Engardas -vous d
e douna li causo santo

i chin , e jités pas vòsti perlo davans li porc ,
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cregnènço que li chaupinon e que, contro
vous se revirant , vous escarchon . I
7. Demandas , e vous dounaran ; cercas , e

trouvarés ; picas , e vous durbiran .

8. Quau que siegue que demando , reçaup ;

e quau cerco , trovo ; e en quau pico, se durbira .

9. Tambèn quau es aquéu de vautre que, se
soun drole ié demando de pan , i'anara pourgi
un caiau ?

10. O se ié demando de pèis , ie semoundra
’no serp ?
11. Adounc se vàutri , marrit que sias, sabès

douna de bòni causo à vòstis enfant , de quant
mai voste Paire d'eilamount dounara li bèn

verai à-n -aquéli que ié demandon ?
12. Tout ço que voulès , dounc , que lis ome
vous fagon , tambèn vautre fasès - lou à - n -éli :
car e

s

acó la Lèi e li Proufèto .

1
3 . Intras pèr la porto estrecho , dóumaci es

largo la porto , tèn d 'espàci la draio que meno

à la perdicioun , e n ' i ' a de bèu que ié passon .

i D 'ome que i ' a soun coume lis animau menciouna
dins aquest verset . Avison - s

e li prèire emai li pre

dicaire , e dins soun zèle que i 'anon plan em 'aquélis
ome : sounmarrit e li verita de nosto santo religioun

e li sacramen li rendrien marrit encaro mai .
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14. Coume es pichoto la porto , e coume es
estrecho la draio que meno à la vido ! e n 'i'a
bèn gaire que la capiton .
15. Avisas -vous di faus proufèto I que vous
arribon vesti de móutounino 2 em 'acò en de

dins soun de loup abrama .
16 . A si fru li couneirés 3. Anas-ti cueie de
rasin sus li roumias o de figo sus de cauco
trepo ?

17. Ansin tout aubre bon fai de bon fr
u , e

tout marrit aubre n ' en fai de marrit .

1
8 . Noun pou un aubre bon faire d
e marrit

fru , n
i
u
n

aubre marrit n ' en faire d
e

bon 4 .

1
9 . Tout aubre que noun fara de bon fru ,

lou couparan e dins lou fi
ò

lou jitaran .

1 Acó ' s lis creti de tóuti li siècle .

2 A
n

lou teta -dous , de belli maniero ; an uno
grando sciènci souvent ; a

n

d
e

vertu , sèmblo , e d
e

pïeta mai -que -mai : acò ’ s la moutounino que tapo

lou loup .

3 S 'escarton d
e l 'ensignamen d
e J . - C . e de soun

Vicari en terro sus li questioun de fe e de mouralo

(Vèire Corn . Op . cit . )

4 Fau s 'ensouveni que l 'ome es libre e pas prene

a
u pèd d
e

la letro aquelo coumparitudo . L 'aubre
counservo sa naturo ; mai pòu , l 'ome , chanja e

n

ben

o e
n

mau (Gaume . Le Nouveau Testament de N . S . J . C . )
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20. Adounc es à si fru que li couneirés .

2
1 . Noun e
s tout aquéu moinde que me

dis : Segnour ! Segnour ! q
u
'intrara dins lou

reiaume celestiau ; mai aquéu que fai la vou
lounta d

e
moun Paire d 'eilamount , aquéu

d 'aqui intrara dins lou reiaume celestiau .

2
2 . N ' i ' a forço queme diran , en aquéu jour 1 :

Segnour , Segnour , es qu 'avèn pas proufetisa

e
n voste noum , e
n

voste noum embandi li

demòni , e fa en voste noum que -noun - sai de

miracle ?

2
3 . E ié cridarai alor : : Vous a
i jamai cou

neigu ! retiras -vous de iéu , oubrié d 'iniqueta .

2
4 . Tout ome dounc q
u 'ausis aquéli paraulo

que dise e lis óusservo , sara coumparable a
u

sage q
u ' a basti soun oustau sus la pèiro .

2
5 . A plóugu la raisso , soun vengu li flume ,

a
n boufa li vènt e an fa desbord contro aquel

oustau : mai a pas toumba , estènt q
u
'èro e
s
-

tabli sus la peiro ,

2
6 . Mai tout ome q
u ' ausis li paraulo que

dise , e lis óusservo pas , sara coume lou pau -de
sèn q

u
' a basti soun oustau sus la sablo .

2
7 . Em ' acò a plóugu la raisso , soun vengu

li Aume , an boufa li vènt , c fasènt desbord

. A
u jour dóu jujamen .
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contro aquel oustau , es ana au sòu , que n 'es
plus esta qu’un grosmouloun de rouino .

28. Or, vous trouvarés , quand Jesu aguè
fini soun parladis , èron tóuti li gènt en amira
cioun davans sa doutrino .
29. Lis ensignavo , dóumaci , coume aguent
tout poudé , e noun à la modo de si

s

Escribo

d 'éli e di Farisen .
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CHAPITRE VUECHEN

Jésu garis un ladre . — Fe amirablo dóu Cen
turioun . – La sogro de Sant Pèire e lis

endemounia . – Destacamen necite pèr segui
Jèsu -Crist . – Tempèsto sus lou la

u

d
e

Genesarèt . - Li demoni embandi dins un

troupeu d
e porc .

1 . Jesu aguènt davala d
e
la mountagno , de

moulounado d
e gènt lou seguiguèron .

2 . E veici q
u ’ un ladre , d ’ éu s 'avançant ,

l 'adouravo e
n disent : Segnour , se voulès ,

poudès me rèndre net .

3 . Em ’ acó Jésu , aloungant la man , lou
touquè i e ié diguè : Lou vole , siegues net . E

quatecant fuguè neteja d
e

soun ladrige .

4 . Eié digué Jèsu : Ve , lou digues en degun ;

mai vai - t ' en , fai - te vèire a
u prèire , e porge - ié

1 . La le
i

defendié d
e

touca li ladre , cregnènço

d 'aganta soun mau . Mai Jésu , en toucant lou ladre ,

se moustravo a
u
- dessus d
e

la lèi ; bèn miés , noun

i 'agissié contro , se counfourmavo pulèu à soun
esperit . ( S . Jan Bouco D 'Or e TERTULIAN cita per
Corn . O

p
. ci
t
. )
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la douno qu'es marcado pèr Mouïse , en testi
mòni d'acò .
5. Jésu estènt pièi intra dins Cafarnaoun ,
un centurioun 2 s'avancé d'éu , lou pregant ,

6. E ié disènt : Segnour , moun varlet tèn
lou lié à l 'oustau , em ’ uno paralisio que mala
men lou fai soufri .

7 . Jésu ié digué : Ieu ié vau ana e lou garirai .

8 .Eié respoundeguè lou centurioun :

Segnour , siéu pas digne q
u 'intrés dins moun

oustau ; mai digas rèn qu 'un mot , e sara gari

moun varlet .

9 . Vès , iéu que siéu u
n ome servent mèstre ,

aguènt souto iéu d
e

soudard , n ' ai q
u
' à dire

à - n -aquest : Vai - t ' en ! em ' acò vèn ; e à moun

varlet : Fai acò , e lou fai .

1
0 . De l 'entendre parla ’nsin , fugue Jésu

dins l 'amiracioun , e diguè i gènt que lou
seguissien : Veramen vous lou dise , a

i

pas

trouva tant d
e
fe dins Israel .

1
1 . Tambèn vous n ' en responde , que -noun

sai vendran dóu Levant , dóu Pounènt 3 , e

1 Levit . , XIII , 2 ; xix , 21 , 22 .

2 Ouficié rouman que coumandavo uno coumpa
gnie de cènt ome .

3 Valènt - à -dire li Gentiéu , li pagan . Noste -Segne

fa
i

alusioun eici à la predicioun d 'Isaio , xlii .
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taulejaran em ' Abram , Is
a
e Jacob dins lou

reiaume celestiau ;

1
2 . Mai lis enfant dóu reiaume 1 saran

pourrejita dins la sournuro esteriouro 2 : aqui

i aura lou plourun e lou crenihamen d
i

dènt .
1
3 . E diguè Jesu a
u centurioun : Vai , e

coume a
s creigu , ansin te siegue fa . E fuguè

gari lou varlet sus l 'ouro memo .

1
4 . Jésu , estènt pièivengu à l 'oustau d
e

Pèire ,

veguè sa sogro q
u ' èro au lié emé la fèbre .

1
5 . Eu ié touquè la man , em ' acò la fèbre

la quité : subran e
lo

se levè , e li servié .

1
6 . Sus lou sero , ié presentèron forço ende

mounia e d ' unmot foro -bandiguè lis esperit ;

tóuti aquéli q
u 'èron malaut , éu pièi li gariguè

i Li Judiéu . Jesu anóuncio la reprouvacioun

d 'aquéu pople , après avé predi la voucacioun d
i

Gentiéu .

2 Dins aquesti verset , lo
u

reiaume celestiau se

coumparo à - n - uno grando soupado , à - 1
1
- u
n

festin

que se fai , lou sero , à la clarta d
i

lume . Aquéli ,

dounc , que taulejon soun dins la lumiero ; aquéli

q
u
' an mes deforo , dins la sournuro . L
i

legèire a
n

aqui l 'esplicacioun d
i

mot sournuro esteriouro que

revenon proun souvent dins l 'Evangèli . (Vèire Corn .

e Knab , Op . cit . ) .
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17. Per que se coumpliguèsse la paraulo
dóu proufèto Isaìo : A pres sus éu nòstis
infiermita e s'es carga de nóstimalautié .
18. Pamens Jésu , vesènt tout un mouloun

de pople à soun entour, coumandè de passa de
l'autro man dóu lau .
19. Alor un escribo s'avancé e ié digué :
Mèstre , vous seguirai ounte qu' anés .
20. E ié respoundeguè Jesu : Li reinard an
de cauno, e lis aucèu d

e l ' èr an de nis ; mai
lou Fiéu d

e l ’ome 1 a pas ounte pausa sa testo .

2
1 . Un autre d
e

si disciple ié faguè :

Segnour , leissas -me proumié que vague enterra
moun paire .

2
2 . Mai Jésu ié digué : Seguisse -me , e

laisso limort enterra si mort . 2

1 . Aquéu titre de Fiéu de l ’ome se trovo setanto
vue fes dins l 'Evangèli ; es tira dóu proufėto
Daniė , VII . Jésu , en lou prenent , se declaro lou
Messio . ( S . EPIFANI e TeoUDOURET , cita per Knab .

Op . ci
t
. )

2 . Faire soun devé à si parènt , acò ' s pas defendu ,

e
s

mieme coumanda ; mai aquelo óubligacioun , dis

S . Jan Bouco d 'Or , (homil 18 ) noun e
s

a
u -dessus

d 'aquelo de respondre à sa voucacioun , autramen di ,

à l 'apelamen divin .
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23 . Estènt pièi mounta dins uno barco ,

l'acoumpagnèron si disciple .
24 E vous trouvarés que faguè 'no grosso
brefounié sus mar, bèn tant que la barco
n 'éro cuberto per lis oundado ; em ’acó é

u

dourmié .

2
5 . Alor s 'avancéron d ’ éu si disciple e lou

derevihèron , disent : Segnour , sauvas -nous ,

sian perdu !

2
6 . Mai Jésu ié venguè : Perqué vous esfraias ,

o gènt d
e pau d
e
fe ? E tant -lèu s 'aubourant ,

coumande i vènt emai à la mar , e i 'aguè 'no
grand calamo .

2
7 . Tóuti alor n ' en fuguèron dins l 'amira -

cioun , e disien : Quau e
s aquéu que li vent e

la mar i ' óubeïsson ?

2
8 . Quand fugue arriba d
e l 'autro man doi

lau , dins lou terraire d
i

Gerasen , dous ende

mounia ié courreguèron à l 'endavans , que
sourtien d

i

toumbèu ; èron bèn tant enrabia
que res ausavo passà per aquéu camin .

2
9 . E se boutèron à ié crida , disent : Que

i ' a entre nautre e tu , o Jésu , Fiéu d
e

Dieu ?

E
s que siés vengu eici nous faire carcina avans

l 'ouro ?
3
0 . Or , pas liuen d ' éli , aperaqui i 'avié ' n

grand troupèu de porc que pasturavon .
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31. E li demoni lou pregavon , disent : Se
nous couches d'eici ,mando -nous dins aquelo
toucado de porc .
32 . Éu ié digué : Anas . Tant -lèų sourtiguèron
e intrèron dins li porc . Mai vaqui que touto la
pourcado bourro -bourro courreguè se debaussa

dins la mar , emouriguèron touti dins lis aigo .

3
3 . Alor li pourcatié s 'encourreguèron ; e ,

estènt vengu à la vilo , countèron tout acò
emai ço q

u
’ èro arriba is endemounia . .

3
4 . Quatecant touto la vilo s 'enanè a
u res

contre d
e

Jésu ; e l 'aguént vist , lou supliquèron

d
e quita lou terraire .
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CHAPITRE NOUVEN

Jèsu garis un ome paralisa . – Voucacioun
de S. Matiéu . – Responso à prepaus di
pecadou e dóu june , – Garisoun de l’Emou
rouïsso e resurreicioun de la chato de Jaïre.
– Jèsu rènd la tisto à dous avugle e la
paraulo à -n -un mut endemounia .

1. Jésu , estènt mai mounta dins la barco ,
repassé lou lau evenguè dins sa vilo . I
2. E veici que i'aduguèron un paraliti coucha
dins uno brèsso . E de vèire, Jésu , la fe d’aquéli
gènt, digué au paure rampous : Agues fisanço ,
moun fiéu , te soun remés ti pecat . 2

3. E subran quàuquis -un dis Escribo diguè
ron dintre é

li
: Aquéu - d 'aqui blasfèmo .

i Cafarnaoun . Soun abitacioun é
ro aqui . (Vèire

chap . iv , v . 13 . )

2 Jamai proufèto avié parla 'nsin . Per aquelo
paraulo , Jésu mostro ben q

u
' es éu lou Messio , eu

d
e quau Jan -Batisto disié : Vès - lou l 'Agnèu de Dieu .

que lèvo lou pecat dóu mounde . (KNAB . Op . cit . )
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4. Mai Jesu legigue dins si pensado e ić
venguè : Perqué pensas à mau dins lou founs
de vòsti cor ?
5. Dequ ’ es lou mai eisa , de dire : Te
soun remés ti pecat ; o de dire : Lèvo - te é
marcho ?

6. Or, pèr que sachés que lou Fiéu de l'ome :
a lou poudé sus terro de remetre li pecat :
Lèvo -te, digué au paralitica , cargo ta brèsso e
vai-t'en à toun oustau .
7. Aquest se leve e s'enané à soun
oustau .
8. En lou vesènt, lou pople n 'aguè grand
temour , e rendeguè glòri à Diéu d'avé douna
tant de poudé is one.
9. Jésu , sourtènt d'aqui , veguè ' n ome dóu
noum de Matiéu asseta au burèu dis im pousi

cioun , em ' acò ié digué : Seguisse -me !
Aquest s'aubourè subran e lou seguiguè .
10. E s'anè trouva qu 'estènt à taulo dinsl'ous .
tau , 2 pas mau de publican 3 e de pecadou
venguèron s'entaula 'mé Jèsu e si disciple .

i Vèire la noto i dóu chap . VIII , v. 20.
2 DeMatiéu . (Marc , 11, 15; Lu , v, 29.)
3 Agent dóu fisc au service di Rouman . En Judèio ,
èronmai- que -mai detesta .
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11. De vèire a
cò , li Farisen diguèron à si

disciple : Coume vai que voste mèstre manjo
e
n coumpagno d
i publican e d
i pecadou ?

1
2 . Mai Jésu , lis aguènt ausi , ié digué : Es

pas li gènt gaiard q
u ' an besoun dóu medecin ,

mai li malaut .

1
3 . Anas dounc aprene ço que vòu dire :

Es la misericòrdi que vole e noun lou sacri
fice . Siéu pas vengu , dóumaci , souna li

juste ,mai li pecadou .

1
4 . Alor s 'avancéron d ’ éu li disciple de Jan

e ié diguèron : Coume v
a
i

que nautre emeli
Farisen junan souvent , e que vosti disciple
junon pas ?

1
5 . Jésu ié respoundeguè : Es que podon ,

lis amidóu nòvi 2 èstre dins lou dòu , d 'ente

ri
n q
u ' es em ' éli lou nòvi ? Mai vendra

i De preferènci au sacrifice . (Corn . Op . cit . ) .

2 Acò ' s li coumpagnoun dóu souto -nòvi . En grė
emai e

n

ebriéu soun apela « li fiéu dóu lié nouvian

o d
i

noço . » Dins la Galileio , tóuti li jouvent qu 'èro : 1

d ' un mariage pourtavon aquéu noum . Devien faire
grand fèsto , se diverti , emai toumbėsse u

n jour d
e

june . Jésu se coumparo a
u nòvi , e si disciple soun

li fiéu o ami dóu nòvi . Tant que se trovo em ' él
i , es

lou tėms d
i

noço . Perqué dounc junarien e menarien

dòu ? (FOUARD , CORN . , KNAB . Op . cit . )
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'n tèms que lou nòvi ié levaran i e alor
junaran .
16. Res pedasso eméde drap rufe un abihage
vièi : empourtarié , dóumaci , un rode de l'abi
hage , e bèn mai gros sarié l'estras .
17. Se bouto pas nimai de vin nouvèu dins
d'ouire vièi 2 : autramen se roumpon lis ouire ,

e lou v
in
s 'escampo , e lis ouire soun perdu ;

mai bouton lou v
in nouvèu dins d 'ouire nou , e

ansin tóuti dous se counservon .

1
8 . D 'enterin que ié disié ' cò , veici q
u
'un

catau s 'avancé d ' éu , e l 'adouravo , disent :

Segnour ,ma chato vén d
e mouri ; mai venès ,

pausas vosto man sus elo e tournara e
n

vido .

1
9 . Jésu , s 'aubourant , lou seguiguè , e tam

bèn si disciple .

2
0 . Or , vous trouvarés qu 'uno femo , enuiado

dempièi douge a
n

d 'uno perdo d
e sang ,

s 'avancé à rèire d ' éu e ié touquè la franjo d
e

sa raubo . 3

i Per la proumiero fes , Jesu laisso entre - vèire
que mourira d

emort vioulènto . (KNAB . O
p
. cit . )

2 Lis ouire , acò ' s de pèu d
e bochi courdurado

ensemble e
n formode sa , e que servon , vuei encaro ,

dins nósti païs demountagno , per pourta lo
u

vin .

3 Vèire la noto q
u ' es au verset 26 dóu chap . XIV .
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21. Car se disié dintre e
lo : Se ' no fes toque

soulamen sa raubo , sarai garido .

2
2 . Jésu , se revirant e la vesènt , ié digué :

Fisanço , má fiho , vosto fe vous a garido . E

garido fuguè la femo ,partènt d 'aquelo ouro .

2
3 . Jésu , estènt pièi vengu à l 'oustau dóu

catau e vesènt d
e

flahutaire e
m ' un mouloun

de gent que menavon grand varai , 1 ié digue :

2
4 . Levas -vous d 'aqui , qu ' es pas morto la

pichouno ,mai dor . E li gènt se trufavon d ’ éu .

2
5
. Quouro aguèron mes deforo tout aquéu

mounde , eu intrè e prengué la man d
e

la

chatouno . Tant -lèu aquesto se levè .

2
6 . E lou brut d 'aquéu miracle s 'espandiguè

dins tout lou terraire .

2
7 . Coume Jésu sourtié d 'aqui , dous avugle

i ' anèron après e
n cridant e disent : Agués

pieta d
e nautre , Fiéu de Dàvi . 2

2
8 . E quand aguè tourna dins soun oustau 3

l 'anèron trouva lis avugle . E ié digué Jesu :

Cresès que vous pode faire aco ? lé respoun

deguèron : S
i , Segnour .

1 Ero la coustumo d
e

faire veni de flahutaire e

de plourouso à l 'oustau d
i

mort .

2 Ero lou titre counsacra que lou pople dounavo

a
u

Messio .

3 A Cafarnaoun .
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!

29. Alor ié touquè lis uei en disent : Coume
cresès , ansin vous siegue fa .

3
0 . E fuguèron dubert si
s

uei . Em ' aco
Jesu li rambaiè , disent : Avisas -vous que
degun lou sache . 1

3
1 . Mai é
li , s ’enanant , esbrudiguèron sa

renoumado pèr tout lou païs .

3
2 . Venien d
e

sourti , quand à Jésu ié pre
sentèron u

n ome mut , endemounia .

3
3 . Or , lou demòni uno fes embandi , parle

lou mut , e li gent n ' en fuguèron espanta .

Jamai , fasien , s ' es vist de causo ansin e
n Israel .

3
4 . Li Farisen , per contro , disien : Es a
u

noum dóu prince d
i

demoni que bandis li

demoni . 2

3
5 . Pamens s 'enanavo Jesu de tout caire pèr

li vilo e li vilage , ensignant dins li sinagogo ,

predicant l 'evangèli dóu reiaume e garissent
tout malautun e touto infiermita .

3
6 . E de vèire aquéli pople , n ' en aguè pieta :

èron ablasiga , dóumaci , e 'stendu pèr lou sou
coume d

e

fedo sènso pastre .

i Er
o

per evita d 'enjalousi lis Escribo e li Farisen .

(Maudounat cita pèr Knab . O
p
. cit . )

2 Estènt que noun podon nega la causo , dis

S . Jirome , n ' en desnaturon lou principe . (Op . imperf . )
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Coum 37. Em 'acò digué à si disciple : La meis
soun de tout segur es grosso ,mai d'oubrié n'i'a

m' ac
il gaire .

u
s q
u
e

3
8 . Pregas dounc lou mèstre d
e
lameissoun

quemande de travaiaire à sa meissoun .

ro
n
sa

é p
re

-parke

-panta.

Israel.
E
s
a
u

d
is i

- e pe
r

gogo

,

ssent

jeta :
i sou

isen.
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CHAPITRE DESEN

Noum e messioun di douge aposto . – Jèsu ić
fai si recoumandacioun . - I anouncio de
persecucioun e ié proumet de recoumpènso .

1. Aguènt Jésu counvouca si douge disciple ,
jé dounè poudé sus lis esperit inmounde , per

li foro -bandi e pèr gari tout mal -estre e touto
malautié .

2 . D
i

douge apoustóli vès -eici li noum : lou
proumié , Simoun , que ié dison Pèire , e

Andrieu soun fraire ;

3 . Jaque d
e

Zebediéu e Jan soun fraire ;

Felipe Bartoumieu , Toumas e Matiéu lou
publican , Jaque d 'Aufiéu e Tadiéu ;

4 . Simoun lou Cananen e Judas l ’Escariot ,
aquéu que lou trahiguè .

5 . Aquéli douge d ’aqui , Jesu limandè e
n

ié fasènt aquesti recoumandacioun : Anés pas

encò d
i

Gentiéu , emetegués pas lou pèd dins li

vilo d
i

Samaritan " ;

i Lou moumen ero panca vengu : i ' anaran plus
tard . (Gaume , O

p
. ci
t
. )
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6. Mai anas pulèu vers li fedo perdudo de
l'oustau d'Israel.
7. Anas-vous -en e predicas , disent : Es
proche lou reiaume de paradis .
8. Garissès lis infierme ; ressuscitas li mort ;

li ladre , rendès - lè
i

net ; li demòni , embandis
sès -lèi . A gratis avès reçaupu , dounas à gratis .

9 . Noun vous metegués en peno d 'avé d ' or e

d 'argent n
i
d 'arbiho dins vosti centuro ;

1
0 . Ni uno biasso per la routo , ni dos raubo ,

nimai ùni soulié o ' n bastoun : car merito lou
travaiadou que lou nourrigon .

1
1 . En que vilo o vilage q
u ' intrés , entre

vas -vous quau i ' a de digne e restas encò d ’ éu

d 'aqui -que vous enanés .

1
2 . Tre intra dins l 'oustau , saludas - lou e
n

disent : Pas à - n -aquel oustau .

1
3 . E se veramen aquel oustau n ' es digne ,

vosto pas sus é
u vendra ; mai se n ' e
j

indigne , vosto pas tournara vers vous .

1
4 . Quand quaucun voudra pas vous reçau

pre n
i

ausi vòsti paraulo , sourtès d 'aquel oustau

o d 'aquelo vilo , e 'spóussas la pousso d
e vósii

pèd .
1
5 . Veramen vous lou dise , au jour dóu juja -

men , saran mai espargnado Soudomo eGou
morro q

u ’aquéli vilo d 'aqui .
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16. Veici que vous mande coume d'agnello
au mitan di loup . Adounc fugués prudènt
coume li serp e simple coume li cou
loumbo .
17. Avisas -vous d

is ome : car vous citaran
davans si tribunau , e dins si sinagogo vous
flagelaran ;

1
8 . E sarés mena encò d
i gouvernour e di

rèi , per l 'encauso d
e

ieu , e ié servirés d
e testi

moni à - n - éli emai i nacioun . I

1
9 . Quouro vous citaran , vous metegués pas

e
n peno d
e

coume parlarés o d
e

ço que dirés :

vous vendra sus lou moumen ço que devès
dire ;

2
0 . Dóumaci es pas vàutri que parlas , mai

· l 'Esperit de voste Paire que parlo e
n

vautre .

2
1 . Pamens lou fraire menara soun fraire à

la mort , e lou paire soun fiéu ; se reviraran lis
enfant contro si parènt e li faran mouri .

2
2 . E sarés abourri de tóuti , raport à moun

noum ; mai aquéu que tendra bon enjusqu ' au

bout , sara sauva .

2
3 . Quouro vous persecuton dins uno

vilo , fugissés dins uno autro . Veramen vous

1 Testimoni d
e la verita evangelico encò d
i

Judiéu

d 'abord , e pièi encò d
i

Gentiéu .
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lou dise , aurés · pas ſa lou tour di vilo
d ' Israèl , davans que vengue lou Fiéu de
1’ome. I

24. Noun es lou disciple au -dessus dóu
mėstre,, nimai lou varlet au-dessus de soun
segnour .
23. Ié sufis au disciple que siegue coume
soun mèstre , e au varlet coume soun segnour .
Se lou Paire de famiho , l'an trata de Belze
but 2, de que trataran pas si serviciau ?

26. Adounc agués pas pou d'éli : i' a rèn

d'escoundu que noun siegue descata , rèn de
secrèt que noun siegue couneigu .
27. Ço que vous dise dins l'escuresino ,
digas - lou en plen jour ; e ço que vous boufon
à l'auriho , predicas-lou sus li téulisso . 3
28. Li cregnigués pas aquéli que tuon lou
cors , e noun podon tua l'amo ; mai pulèu
cregnès aquéu que vous pòu perdre cors e
amo dins l' infèr .

1 Valènt- à- dire à la fin dóu mounde , coume l ' en

signo S . Pau dins soun Epistro i Rouman . (Chap . xi ) .

2 Noum que li Filistin dounavon a
u diable .

3 Li téulisso , en Palestino , sour en formo d
e

terrasso .
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29. Dous passeroun es que se vendon pas

un as i ? e pamens n 'en debano pas-un sus
terro , sènso que voste Paire lou vogue .

30. Meme li péu de vosto testo soun touti
coumta .

31. Adounc crednigués rèn : sias bèn meiour
que la passerounaio , vautre.

32. Quau me counfessara davans lis ome ,

lou counfessarai ieu davans moun Paire q
u ' es

dins lou cèu ;

3
3 . Mai quau m 'aura renouncia davans lis

ome , lou renounciarai ié
u

davans moun Paire

q
u ' es dins lou cèu .

3
4 . Anés pas vous crèire que siéu vengu

adurre la pas sus la terro ; noun siéu vengu

adurre la pas ,mai l 'espaso .

3
5 . Car siéu vengu dessepara l ’ome d 'emé

soun paire , e la fiho d 'emé sa maire , e la noro

d 'emé sa sogro ;

3
6 . E l 'ome aura pèr enemi li gènt de soun

oustau .

3
7 . Quau amo soun paire o sa mairi :mai

que ié
u , es pas digne d
e

ieu , e quau amo

1 Mounedo judievo . N ' en falié dès o sege per un

denié . ( Vèire Knal . Op . ci
t
. )
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soun fiéu o sa fiho mai que iéu , es pas digne
de ieu .
38. E quau noun pren sa crous e noun me
seguis , nimai es pas digne de ieu .
39. A quéu que counservo sa vido , la perdra ! ;

e quau aura perdu sa vido per amor de ie
u

la

retrouvara .

4
0 . Qu vous reçaup me reçaup , e q
u

me

reçaup , reçaup aquéu que m ' a manda .

4
1 . Lou que reçaup un proufèto , sufis q
u
' es

proufèto , reçaupra la recoumpènso dóu

proufèto ; e lou que reçaup un juste , sufis q
u ' es

juste , reçaupra la recoumpènso dóu juste .

4
2 . E quau aura fa béure soulamen u
n got

d 'aigo fresco à l ' un d 'aquéli mesquin , sufis

q
u
' es un demidisciple , veramen vous lou dise ,

perdra pas sa peno .

1 Valènt - à - dire aquéu que , per cregnėnço d
i

suplice , counservo sa vido en renegant lou Crist , se

perdra eternamen . (Knab , Op . cit . )
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CHAPITRE VOUNGEN

S. Jan mando si disciple vers Jèsu . – Jèsu
lauso S. Jan davans lou pople . — Tóuti dous
rèston incoumprés di Judiéu . – Malavalisco
li vilo impenitènto ! – Lou jo

u

d
e

Noste

Segne e
s

suau .

1 . E vous trouvarés q
u ’uno fes acabado

aquéli recoumandacioun à si douge disciple ,

Jésu s ’enanè d 'aqui pèr ensigna e predica
dins li vilo dóu vesinage .

2 . Alor Jan , q
u
' avié aprés dins sa presoun

tout ço que fasié lou Crist , ié mandè dous d
e

si disciple ! ,

3 . Pèr ié dire : Sias - ti , vous , aquéu que
dèu veni , o bèn esperan quaucun mai ?

4 . E per responso Jesu ié digué : Anas e

countas à Jan ço q
u 'avès ausi e vist .

1 Ja
n

sabié proun que Jesu e
ro

lo
u

Messio ;mai

sidisciple avien besoun d
e
se n 'assabenta , estènt que

doutavon encaro . (Corn . Op . cit . )
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5 . Lis avugle veson , li goi caminon , li ladre
soun gari , li paure soun evangelisa " ;

6 . E benurous q
u

noun s 'escandalisara d
e

iéu .
7 . E dins lou tèms que s 'entournavon , Jesu

se boutè à parla d
e

Jan a
u pople coume eiçó :

Dequé sias ana vèire a
u desert ? un caneu

gangassa per lou vènt ?

8 . Mai dequé sias ana vèire ? un ome mou
ledousamen vesti ? Vesès de gènt ansin vesti
dins lis oustau d

i

rèi .

9 . Mai dequé sias ana vèire ? u
n prou

fèto ? O , vous lou dise , e bèn mai q
u ' un

proufèto !

1
0 . Es d ’ éu qu ' an escri : Veici que ie
u

mande moun ange davans ta fàci pèr alesti ta
draio davans tu .

1
1 . Veramen vous lou dise , de tóuti aquéli

que soun n
a

d
e
la femo , n ’ a ges pareigu d 'autant

grand que Jan -Batisto ; pamens , lou p
u

pichot

dins lou reiaume celeste e
s mai grand q
u ’ éu .

1 . Acó ' s li signe dóu Messio anouncia per Isaio
xxxv , 5 ; LXI . – Jesu -Crist , dis S . Cerile , per la

grandour coume pèr lou noumbre d
e si miracle , fai

vèire q
u
' es éu lou veritable Messio . ( Thesauri , lib . 11 ,

chap . IV . )
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12. Or, desempièi li jour de Jan -Batisto
enjusqu 'aro, lou reiaume celeste se pren d'as
saut e 's li vioulènt i que l'emporton .
13. Car tóuti li prouſèto emai la Lºi, enjus
quo à Jan , an proufetisa ;

14. E se lou voulès coumprene , es éu aquel
Elio que deu veni .
15. Qu a d’auriho per entendre , en
tènde .

16. En quau ressemblo , vous dirai, la
generacioun d' aro ? ressèmblo i pichot,
disseta sus la plaço , que cridon à si cam
barado 2,

1 Aquéli que se fan vioulènci .
2 La fraso de S. Matiéu , óusservo Knabenbauer ,

cs pas trop claro . Semblo que la generacioun es
coumparablo soulamen i pichot que cridon e charpon
si cambarado .Mai lou teste de S. Lu nous fai lume ;
se ié legis : i pichol q!le se cridon dis un is autre.
Idounc noun fau cerca eici quau soun li pichot que
vidon , quau soun li cambarado. Eiçò fai un tout ;
es un conte o s’amas miés uno parabolo d'enfant en
quau Jésu fai alusioun . Es coume se disié : La
generacioun d'aro me rapello ço que se passo dins
jou conte dis enfant : coume que se fague , n'avès
que toujour soun pas countènt , que trovon à dire en
cout .
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17. E ié fan : Vous avèn canta re n'avès
pas sauta ; e nous sian doulouira , mai noun
avès ploura 2.
18. Efetivamen es vengu Jan que ni man
javo ni bevié, em ' acò dison : Es ende
mounia .
19. Lou Fiéu de l’ome es vengu que man
javo ebevié , e dison é

li : Acó ' s un galavard ,

u
n chourlaire d
e

vin , que vai coutrio emé li

publican e li pecadou 3 . Mai es estado justifi
cado , la Sagesso , pèr sis enfant 4 .

1 Dins lou gré : Vous avèn jouga ' n ir de

fleitet .

2 S
e vèi , d 'après aquest verset , que li pichot

galileien s 'amusavon à faire lou jo d
i

noço emailou

jo d
e l 'enterramen .Mai coumeacò se rescontro entre

enfant , n ' i 'avié d 'ùni , entestardi e fougnaire , que

n ' en voulien pas ėstre o que cercavon garrouio .

( Knab , e FOUARD , Op . ci
t
. )

3 Li Farisen avien d 'acò d
i

pichot galileien , mau
countènt e fougnaire : contro -carravon Jan , perque

menavo uno vido de penitènci dins lou desert ;

contro -carravon Jesu de ço que vivié coume lou
mounde e s 'entaulavo e

n

d
e

festin , e
n de noço .

(CORN e KNAB , Op . cit . )

4 Aquélis enfant d
e

la Sagesso èro lis aposto , li

pichot , lis umble q
u
' anavon deveni lis apoulougisto

d
e
la religioun dóu Crist . (Vèire Fouard , O
p
. ci
t
. )
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20. Alor coumencé de charpa li vilo ounte
avié coumpli un mouloun de miracle , emaco
n 'avien rèn fa penitènci .
21. Malavalisco tu , Courouzaïn ! malavalisco
tu , Beisaïdo ! dóumaci se s’èron coumplido à

T
ir

emai à Sidoun li meraviho que se

soun coumplido e
n vous , il a de tèms qu 'au .

rien fa penitènci , él
i , dins la saco e lou cendre .

2
2 . Amor d 'acó , tenès -vous - lou pèr d
i
: Tir

e Sidoun saran mai perdounable que vous , au

jour dóu jujamen .

2
3 . E tu , Cafarnaoun , te creses q
u 'enjusquo

a
u cèu t 'enaussaras ? degoularas au founs de l ' in

fèr , pėr - ço -que se limeraviho que se soun coum
plido e

n

tu l 'èron estado à Soudomo , aquesto

belèu sarié 'ncaro drecho à l 'ouro d 'encuei .

2
4 . Amor d 'acò , vous lou dise , la terro de

Soudomo sara mai perdounablo que tu , au
jour dóu jujamen .

2
5 . A - n -aquelo ouro , Jésu parlè coume eiço :

T
e

rènde glòri , o Paire , Segnour dóu cèu e de

la terro , perqué a
s

escoundu aquéli causo i sage

e
m ' i prudènt I e lis as revelado i pichoun 2 .

i I Farisen e
m ' is Escribo e generalamen à touti

li sage que sa sagesso es descounformo e
m ' aquelo

de Dieu . (Vèire I , Cor 1 , 19 . )

2 Li disciple dóu Crist , lis umble , li simple .
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26. O, Paire , ca
r
t ' a plaigu q
u ' acò fuguèsse

ansin .
2
7 . Tóuti aquéli causo me lis a messo e
n

man , moun Paire ; e res counèis lou Fiéu ,

senoun lou Paire , coume res counèis lou
Paire , senoun lou Fiéu emai aquéu que lou
Fiéu i 'aura vougu revela .

2
8 . Venès me trouva , tóuti vàutri que sias

dins la lagno e souto lou fais , e vous refarai ,

iéu .
2
9 . Cargas moun jou e aprenès de ié
u que

siéu dous emai umble d
e

cor , e trouvarés lou
repaus pèr vòstis amo ;

3
0 . Car es dous moun jo
u

e lóugié moun
fais .
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CHAPITRE DOUGEN

Jèsu rambaio li Farisen sus la questioun dou
Sabat . —Mansuetudo dóu Messio . — L'ende
mounia tucle e mut : blasfème di Farisen e
responso de Tèsu . — Pecat contro lou Sant
Esperit . – Signe de Jounas . — Titre de glòri
d'aquli que fan lou bon voulé de Dieu .

1. En aquéu tèms, s'enanavo Jesu à través

blad , un jour de sabat ; em ’ac) si disciple ,
estènt qu' avien fam , se boutèron à culi quàu
quis espigo e li mangèron .

2. Li Farisen , vesènt acò , ié diguèron :
Vès , vòsti disciple que fan ço que noun es
permés de faire, li jour de sabat .
3. Mai éu ié respoundeguè : Avès pas legi
ço que faguè Dàvi , un jour qu' avié fam , éu
em ’aqueli que l'acoumpagnavon ?
4. Coume intrè dins l'oustau de Dieu e
mangè li pan de proupousicioun , que n ’avié
pas lou dre , éu, de li manja , nimai aquéli
qu 'èron em ’éu , senoun li prèire , éli soulet ?
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5 . O bèn avès pas legi dins la lèi que , li
jour de sabat , li prèire tremancon lou sabat
dins lou tèmple , e pamens de fauto n 'en fan
ges ?

6. Or vous lou dise à vautre , i'a quaucun de
mai grand que lou tèmple , eici.
7. Se coumprenias aquelo paraulo : « Es la
misericórdi que vole e noun lou sacrifice , 1»
aurias jamai coundana d'innoucent .

8. Car lou Fiéu de l’ome es mèstre meme
dóu sabat. .

9. Estènt parti d'aqui, venguè dins sa sina--
gago d' él

i ;

1
0 . E ié trouvė ' n ome q
u
' ayié 'no man

entre - secado . Em ’ acó éli lou questiounavon ,
disent : E

s permés d
e gari , li jour de sabat ?

e acò - d 'aqui sus l ’estiganço d
e l 'acusa .

1
1 . Mai éu ié respoundeguè : Quau e
s

aquéu d
e vautre q
u ' en aguent uno fedo , se vèn

à cabussa dins un cros , un jour de sabat , noun

l 'aganto e noun la davero ?

1
2 . De quant vau mai u
n

ome q
u
’uno

bedigo ! es dounc permés d 'èstre bèn -fasènt li

jour d
e

sabat .

1 Vèire chap . IX , 0 . 13 .
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13. Sus acò , digūè à- n-aquel ome : Alongo
ta man . Éu l'alounguè , e devenguè sanico
coume l'autro .
14. Èron pamens sourti li Farisen e tenien
counsèu contro éu I pèr trouva lou biais de
lou perdre .
15. Mai Jésu , lou sachènt , s'aliunchè d 'aqui ;
n' i'aguè forço que l'acoumpagnèron , e li
gariguè tóuti ,
16. E ié recoumandé que lou dessoutèsson
pas 2,

17. Per que se coumpliguèsse aquesto dicho
dóu proufèto Isaio :
18. Veici moun servidou qu 'ai chausi , moun
bèn -ama que tant fai gau àmoun amo. Farai
repausa moun Esperit sus éu , e anounciara la
justiço i nacioun .
19. Noun disputara , nimai cridara , e degun
ausira sa voues sus li plaço.
20. Embregara pas lou caniu deja rout , e

lou blest que fumejo encaro , éu noun l'amous

sara , d'aqui-que fague triounfla la justiço .
21. E li nacioun en soun noum esperaran .

I Emé lis Eroudian sis enemi. (Marc , 11
1
. 6 . )

2 Vèire la noto dóu 0 , 30 dóu chap . IX .
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22. Alor ié presenteron un endemounia
qu ' èr

o
avugle e mut , em ’acó lo

u gariguè , de

maniero que parlavo e ié vesié .

2
3 . Tout lou mounde n ' èr
o

espanta . Aquéu

d 'aqui , fasien , es pas lou fiéu d
e

Davi ?

2
4 . Li Farisen , ausènt aco ,diguèron : Aquéu ,

n ' es que per la vertu d
e Belzebut , prince d
i

demòni , que coucho li demòni .

2
5 . Mai Jésu , couneissènt si pensado , ié

digue : Tout reiaume contro é
u -meme divisa

sara dins la desoulacioun ; e touto vilo o touto
oustalado contro é

li
-memo divisado restaran

pas drecho .

2
6 . Or , se Satan coucho Satan , es contro

é
u
-meme divisa : coume dounc soun reiaume

pourra teni ?

2
7 . E se ié
u , es au noum d
e Belzebut

q
u 'embandisse li demoni , au noum d
e quau

vòsti fiéu I lis embandisson ? Amor d 'acó
saran éli -meme vósti juge .

2
8 . Au contro , s ' es pèr l 'Esperit d
e

Dieu
que couche li demòni , provo q

u
’ es deja vengu

a
u mitan d
e

vautre lou reiaume d
e

Dieu .

1 Li fiéu d
i

Farisen , valènt - à -dire si disciple ,

fasien lis eisourcisto e couchavon li demoni au noum
dóu Diéu d 'Abram , d ’Isa e de Jacob . (Vèire Corn e

FOUARD , Op . ci
t
. )
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29. Coume pòu quaucun intra dins l'oustau
dóu fort e piha tóuti si

s

eisino , s ' a pas siuen
proumié d 'estaca lou fort ? après , pourra ’nsin

ié piha soun oustau .

3
0 . Quau noun esemé ié
u , es contro

iéu ; e quau emé iéu noun acampo , escam
piho .

3
1 . Vaqui perqué vous dise : Tout pecat e

tout blasfème sara remés is ome ; mai lou
blasſème contro lou Sant -Esperit sara pas

remés 1 .

3
2 . Quau que siegue q
u 'aura parla contro

lou Fiéu d
e l ’ome , acó ié sara remés ; mai

aquéu q
u ' aura parla contro lou Sant -Esperit ,

noun ié sara remés ni dins aquest siècle , n
i

dins lou siècle avenidou 2 .

3
3 . O bèn digas que l 'aubre e
s bon e que

n ' es bon lou ſru ; o digas que l 'aubre e
smarrit ,

I Qu ' es acò lou blasfème contro lou Sant - Esperit ?

Poudès lou vèire plus aut , a
u
v . 2
4
: e
s aquéu que se

permetien li Farisen , dins soun marridige , en atri
buïssent a

u demòni lis obro de Jésu , q
u
'èron e que

sabien éstre segur l 'obro manifesto de Dieu . (CORN e

KNAB . Op . cit . )

2 l ' a dounc de pecat remés dins l 'autro vido . Pou
pas estre , acó , dins lou paradis , nimai dins l 'inſér .

Dounc , un purgatóri . (Gaume , O
p
. ci
t
. )
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e marrit soun fr
u : car es à sa frucho que

l 'aubre se counèis .

• 3
4 . Raço d
e vipèro , coume poudés dire de

boni causo , estènt que siasmarrit ? car d 'abouin
dànci de cor la bouco s 'emparaulo .

3
5 . L 'ome q
u
' es bon tiro d ' un bon tresor de

bòni causo ; e lou q
u ' es marrit , d ' un marrit

tresor , n ' en tiro d
e

marrido ,

3
6 . Vous avertisse que d
e touto paraulo

inutilo q
u 'auran dicho , lis ome n ' en rendran

comte a
u jour dóu jujamen .

3
7 . Car e6 raport à ti paraulo que saras jus .

tifica ; raport à ti paraulo que saras coundana .

3
8 . A - n - aquéu moumen , quàuquis - un dis

Escribo e d
i

Farisen ié venguèron : Mestre ,

voudrian vèire u
n signe : de vous ,

3
9 . Mai ié respoundeguè : Aquelo genera

cioun cativo e adultro demando u
n signe , e

d
e signe n ' i ' en sara douna ges d 'autre que lou

signe dóu proufèto Jounas ,

4
0 . Efetivamen , coume Jounas istè dins lou

vèntre de la baleno tres jour e tres niue , ansin
lou Fiéu d

e l 'ome istara tres jour e tres niue

a
u

dintre d
e
la terro .

4
1 . Lisome d
e

Ninivo s 'aubouraran a
u

jujamen e
m ' aquesto generacioun d 'aqui e la

1 Un miracle .
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coundanaran , car faguèron penitènci à la pre
dicacioun de Jounas : e pamens i'a quaucun
maique Jounas , eici .
42. La rèino dóu Miejour I s’aubourara au
jujamen em ' aquelo generacioun d'aqui e la
coundanara , car venguè dóu fi

n founs de la

terro pèr ausi la sapiènci d
e Salamoun : e

pamens i ' a quaucun mai que Salamoun , eici !

4
3 . Quouro l 'esperit inmounde a sourti d ' un

ome , vai barrulant pèr li rode acampestri , en

cerco de repaus , e n ' en trovo ges .

4
4 . Alor se dis : Tournarai à moun oustau

que n ' en siéu sourti . E ié revenént lou trovo
vacant , bèn escouba e para .

· 45 . Em ' acò s 'envai e pren à sa coumpagno
sèt àutris esperit mai marrit q

u ' éu ; e i ’ intrant
fan aqui sa demouranço : e lou darrier e

s : a
men d 'aquel ome devèn pièje que lou proumié .
Ansin sara per aquelo generacioun marridasso .

4
6 . Coume parlavo encaro a
u pople , i 'aguè

sa maire e si fraire 2 aqui deforo , que ié vou
lien dire quaucarèn .

1 La rèino Sabo .

2 Èro si cousin Jaque lou Minour , Jóusė , Simoun

e Judo . Dins li païs levantés , lou mot fraire vou
dire parènt , cousin ; e la Biblo l 'emplego proun
cop dins aquéu sèns .
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47. E n 'i'aguè un que ié venguè : Vès, i'a
vosto maire e vósti fraire que soun deforo e

vous cercon .

48. Mai éu respoundeguè à- n-aquéu que

parlavo : Quau esma mamaire ? e quau soun
mi fraire ?
49 . Em ' acó estendènt saman vers si disci .
ple , diguè : Vaqui mamaire emi fraire.
50 . Efetivamen , quau fa

i

la voulounta d
e

moun Paire q
u ' es dins lou cèu , aquéu - d 'aqui

e
s moun fraire e ma sorre e mamaire .
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. CHAPITRE TREGEN

Noste - Segne , asseta dins uno barco , douno au
pople li parabolo dóu semenaire, dóu juei,
de la grano de serbe , dóu levame , dóu tresor ,
de la pèiro preciouso e dou gàngui . – A
Nazarèt , si coumpatrioto lou mespreson .

1. Aquéu meme jour, Jésu , estènt sourti de
l'oustau , s’ èr

o

asseta e
n

ribo d
e la mar .

2 . E s 'acampé à soun entour u
n

tau mou
loun de pople , q

u
' éu mounté dins uno barco e

se i 'assetè , d 'enterin que la foulo se tenié sus

lou ribas .

3 . E ié countè forço causo e
n parabolo ,

coume eiçò : Veici que lou semenaire sourti
guè pèr semena .

4 . E d 'enterin que semenavo , quàuqui gran
toumbèron d

e -long dóu camin , em ' acò ven
guèron lis aucèu d

e l ' èr e limangèron .

5 . D 'ùni toumbèron dins d
e

rode peirous ,

ounte i ’avié q
u ’ un pau d
e

terro , e ié greièron
lèu , qu 'avien pas la founsour d

e

terro que

falié .



SEGOUND SANT MATIÉU 69

6. Em ' acò lou soulèu se levant, fuguèron
rabina , e 'n estènt qu ' avien ges de racino , se
sequèron .
7. D'autri gran toumbèron dins lis espino ,

e lis espino e
n creissènt l ’estoufèron .

8 . D 'autre enfin toumbèron dins d
e

terro

bono , e faguèron d 'un cènt , d 'un sieissanto ,

d 'un trento .

9 . Quau a d 'auriho per l 'ausi que l ’ause .

1
0 . S 'avancéron alor si disciple e ié diguè

ron : Coume v
a
i

que ié parlas e
n parabolo ?

1 . E ié respoundeguè : Pèr - ço -que vous e
s

dounado à vautre la coune :ssènço d
i

misteri
dóu reiaume celestiau , e q

u
’ à - n -éli i ' es pas

dounado .

1
2 . Dóumaci quau a , ié dounaran e sara

dins la drudiero ; mai quau noun a ,meme ço

q
u
' a ié levaran .

1
3 . Vaqui coume vai que ié parle e
n para

bolo , es que tout en ié vesènt , ié veson pas , e

tout en ausent , niauson ni coumprenon .

1
4 . E s ' acoumplis e
n é
li

la prouſecio

d ' Isaio que dis : : De vòstis auriho escoutarés

e noun capitarés ; . de vòstis uei alucarés e

noun ié veirés .

1 Isaio , vi , 9 .
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15. Car s’es espessi lou cor d'aquéu pople ,
e s'es fa bravamen dur d'auriho , em' acò an
sarra lis uei , cregnènço que si

s

uei ié vegon ,

qué si
s

aurihon auson , que soun cor coum
prengue , e qu 'enfin se counvertissent , iéu li

garigue .

1
6 . Mai vautre , benurous vòstis uei , amor

que veson ; e vòstis auriho , amor q
u
’entèndon .

1
7 . Car veramen vous lou dise , que -noun

sa
i

d
e proufèto e de juste a
n barbela d
e

vèire

ço que vesès , e l ' an pas vist ; d 'entendre ço

q
u 'entendès e noun l ’ an entendu .

1
8 . Escoutas dounc , vous -autre , la parabolo

dóu semenaire .

1
9 . Quau escouto la paraulo dóu reiaume e

n ' en a pas la coumprenènço , lou Catiéu i vèn

e piho ço q
u ' es esta semena dins soun cor :

acò ' s lou gran que s ' es escampiha long dóu
camin .

2
0 . Lou gran q
u ' es esta semena dins li rode

peirous , es aquéu q
u ’escouto la paraulo e tant

lèu emé grand goust la reçaup .

2
1 . Mai se trovo d
e ges avé d
e

racino , e

duro q
u ’ un tèms . Peréu vèngue lou treboulun

1 U
n
d
i

noum dóu Diable q
u ' es catiéu à noun

plus .
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e la persecucioun à prepaus de la paraulo ,
tant-lèu es escandalisa .
22. La semenço qu 'a toumba dins lis espino ,

e
s aquéu q
u 'entend la paraulo ; mai li pensa

men d 'aquest siècle emai l 'engano d
i

richesso

estoufon la paraulo , e de fr
u

é
u

resto senso .

2
3 . Mai lou gran q
u ' es esta semena en bono

terro , es aquéu q
u
'escouto la paraulo e n ' en a

la coumprenènço e cargo d
e

fru fasènt d ' un

cènt o d 'un sieissanto o d ' un trento .

2
4 . Té prepausè ' no autro parabolo , disent :

E
s coumparadis lou reiaume celestiau à - n - un

ome q
u
'avié semena sa terro de bon gran .

2
5 . Or , d 'enterin que dourmien lisome ,

venguè soun enemi , semenè de juei pèr
dessus au mitan d

e
la seisseto , e s 'enfilè .

2
6 . Em ' acò , tre que la seisseto aguè mounta

e fa soun espigo , ié venguèron peréu d
e

clot
de juei .

2
7 . S 'estènt alor avança , li serviciau dóu

paire d
e

famiho diguèron : Mèstre , es pas de

I Aquest juei es l 'ebriago , lou lolium temulentum

d
i

sabènt . Es uno planto que de davans q
u 'espigue ,

retrais forço au blad . S
i grano , quand n ' i ' a trop dins

lou pan , riscon d
e

vous enjuia , valènt - à - dire d
e

vous embriaga .
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bono semenço qu'avès fa dins vosto terro ?
D'ounte vèn que i'a de juei ?
28. Éu ié respoundeguè : Acò , es moun
enemi que l'a fa. Li serviciau ié diguèron :
Voulès que i'anen e que li rabaien ?
29. Nàni, ié venguè , qu 'en arrabaiant lou
juei pourrias derraba ensèmble la seisseto .
30. Leissas crèisse tout acò enjusquo per
meissoun ; e vèngue meissoun , dirai imeis
sounié : Acampas proumié li clot de juei e
lias -lèi en boutiero per brula ; mai la seisseto ,
amoulounas -la dins moun granié .
31. N 'i'en prepausè mai uno autro , de para
bolo , disent : Es coumparadis lou reiaume
celestiau à la grano de serbe ? qu 'un ome
pren e semeno dins sa terro .

32 . Acó 's la mai pichouneto de tóuti li
grano ; mai quouro a fa soun crèis , mounto

mai aut que touti li liéume , e vèn un aubre ,
bèn tant que lis aucèu d

e l ' èr ié van e abiton
dins soun brancun .

3
3 . lé diguè 'ncaro a questo parabolo : Es

coumparadis lou reiaume celeste a
u levame

i Lou serbe o la ravanello , qu ' acò ' s lamous
tardo fèro ,mounto forço aut dins li countrado de

l 'Ouriènt , talamen aut que semblo un aubrihoun .



SEGOUND SANT MATIÉU 73

qu 'uno femo a pres e lou pauso dins tres
cosso de farino , d'aqui-que touto la pasto
siegue espoumpido .
34 . Tout acò - d'aqui , Jesu lou diguè en
parabolo au pople , e ié parlavo pas senso
parabolo ,

35. Per que se coumpliguèsse aquesto dicho .
dóu prouſèto 1 : Durbirai ma bouco per parla

en parabolo ; escudelarai de causo escoundudo
desempièi la creacioun dóu mounde .
36. Aguènt alor enmanda lou pople , s'en
venguè à soun oustau . Em ' acò s'aprouchèron
d' éu si disciple e ié diguèron : Esclargissès
nous la parabolo dóu juei dins la terro .
37. Éu ié respoundeguè : Aquéu que semeno
lou bon gran , es lou Fiéu de l'ome .
38. La terro , acó ' s lou mounde ; lou bon
gran , acò 's lis enfant dóu reiaume ; e lou
juei , acó ' s lis enfant dóu Catiéu .

3
9 . L 'enemi que l ' a semena , es lou diable ;

lou tèms d
e
lameissoun , es la fin dóu mounde ;

e li meissounié acó ' s lis ange .

4
0 . De meme dounc que derrabon lou juei

e dins lou fiò lou brulon , ansin se fara a
u fini

mound .

i Saume LxxvII , 2 .
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41. Lou Fiéu de l'ome mandara si
s ange

que derrabaran d
e

soun reiaume tóuti lis

escandale e tóuti li fasèire d 'iniqueta ,

4
2 . E li debaussaran dins lou fournas dóu

fi
ó . Aqui i 'aura de plour e de crussimen d
e

dènt .
4
3 . Alor li juste fouguejaran coume lo
u

soulèu dins lou reiaume d
e

soun Paire . Ause
lou , quau a d 'auriho pèr ausi .

4
4 . Ressèmblo lou reiaume dóu cèu a
u

tresor escoundu dins uno terro : l ’ome que

l ' a trouva l 'acato , e dóu countentamen que

n ' a , s 'envai , vènd touto sa chabenço e croumpo
aquelo terro .

4
5 . Ressèmblo tourna -mai lou reiaume para

disen a
u traficant q
u 'èro e
n bousco d
e bòni

perlo .
4
6 . Aguėnt capita ' no perlo d
e grand pres ,

s 'enanè , vendeguè tout ço q
u ' avié d
e

siéu ,

e
m ’ acò la croumpè .

4
7 . E
s

tourna -mai coumparable , lo
u

celeste

reiaume , au gàngui s escampa dins lamar que
rabaiè touto meno d

e pèis .

4
8 . Un cop que fuguè plen , li pescadou lou

tirèron ; pièi d 'assetoun d
e -long dóu ribas ,

i Es lou gàngui o l 'eissaugo .
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faguèron margo , boutant li bon dins d'eisino
e limarrit deforo .
49. Ansin arribara à la fi

n dóu mounde :

vendran lis ange e
m ’ aco faran la trio d
imei

chant d 'emé li juste .

5
0 . E li jitaran é
li dins la fournasso d
e

fi
ò .

Aqui i 'aura lo
u plourun e lou crenihamen d
e

dènt .
5
1 . L 'avès encapa tout aco - d 'aqui ? Si , ié

faguèron .

5
2 . E apoundeguè : Vaqui perqué tout dóu

tour q
u ' a la sciènci dóu reiaume celestiau e
s

coumparadis à - n -un paire d
e famiho que tiro

d
e

soun tresor d
e

causo nouvello emai d 'an
ciano ,

5
3 . Acabado ,vous trouvarés ,aquéli parabolo ,

Jésu s 'enanè d 'aqui .

5
4 . Em ' acò venguè dins soun païs : : e

i ’ensignavo li gènt à la sinagogo , que n 'èron
tóuti espanta e disien :Mai d 'ounte tiro aquelo
sapiènci e aquéli miracle ?

5
5 . Acó ' s pas lou chat dóu fustié ? Samaire ,

e
s que ié dison pas Mario ? e si fraire 2 Ja que ,

Jóuse , Simoun e Judo ?

I A Nazaret .

2 Vèire la noto dóu chap . XII , v . 46 .
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56. E si sorre, es que soun pas tóuti , eici,
de l'endré ? D 'ounte .li tiro dounc tóuti aquéli

causo ?

57. E s'escandalisavon sus soun comte . Alor
Jésu ié digué : N’ es sènso ounour , un proufèto ,
que dins soun païs e dins soun oustau .

58. E dins l'endré faguè gaire de miracle ,
raport à l'incredulita di gènt .
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CHAPITRE QUATOURGEN

Mort de Jan - Batisto . – Jesu nourris cinq
milo ome emé cinq pan e dous piis. – Camino
à flour d'aigo sus la mar emé Sant Pèire .
- Vertu miraclouso dóu vièsti de Jesu .

1. En aquéu tėms, Erode lou tetrarco I
aprengué lou brut que menavon à l'entour de

Jésu ;

2. E digué à si
s

óuficié : Acò ’ s Jan -Batisto ,

q
u ' a ressuscita d 'entre li mort ; vaqui coume

vai que fa
i

tant d
e

miracle .

3 . Erode , vous dirai , aguent arresta Jan ,

l 'avié fa 'ncadena e metre e
n presoun , amor

d 'Eroudiado , la mouié de soun fraire .

4 . Dóumaci Jan ié disié : Vous e
s pas per

més d 'avé 'quelo femo .

5 . Avié ’nvejo d
e lou faire mouri ; mai

aguè pou dóu pople que tenié Ja
n per un

proufèto .

i Erode Antipas , un d
i

fieu d 'Erode lou Grand .
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6. Or, lou jour de la neissènço d'Erode , la
chato d'Eroudiado dansè davans li counvida ,
que faguè gau à -n -Erode.
7. Bèn tant qu' aquest ié proumetegué per
sarramen de ié douna tout ço qu 'elo ié deman
darié .
8. Mai aquesto , que sa maire i'avié fa la
leiçoun : Dounas -me, diguè, aro -aro dins un
plat la tèsto de Jan Batisto .
9. N 'en fuguè tout tristas, lou rè

i
; mai

raport au sarramen , e raport à s
i taulejaire , éu

coumandé que ié baièsson .

1
0 . E mandè coupa la tèsto d
e Jan dins la

presoun .

1
1 . Em ' acò l 'aduguèron , sa testo , dins u
n

plat e la dounèron à la pichoto que la pourtè

à sa maire .

1
2 . Pamens si disciple , estènt vengu ,

empourtèron soun cors e l 'enseveliguèron ;
pièi l 'anèron dire à Jésu .

1
3 . En aprenent acó , Jésu partiguè d 'aqui

e
n

barco per un endré desert , à l 'escart . Tre
lou saupre , i ’aguè ' n mouloun d

e

mounde que

lou seguiguèron d ' à pèd , de diferènti vilo .

. 14 . En sourtènt d
e

la barco , veguè aquéu
mouloun d

e gènt ; aguè pieta d ’ él
i
e ié gari

guè simalaut .
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15. Or, sus lou sero , s'aprouchèron d'éu si
disciple , disent : Es desert aquest rode , e lou
tèms s'esquiho . Enmandas lou mounde e que
vagon ivilage se croumpa de vieure . .
16. Mai Jesu lé digué : Pas necite que ié
vagon ; fasès - lèimanja , vous-autre .

17. Ié respoundeguèron : N 'avèn eici que
cinq pan e dous pèis.
18. Éu ié venguè : Adusès -me-lèi eici.
19. E quand aguè coumanda , que lou
mounde s'entaulèsson sus l’erbo , éu prenguè
li cinq pan e li dous pèis e, alucant vers lou
cèu , li benesiguè ; pecè pièi li pan , li doune à
si disciple , e li disciple au pople .
20. N 'en mangèron tóuti e fuguèron assa
doula ; e s'empourtè li soubro : douge gourbin
plen de moussèu .
21. Or lou noumbre di goustaire éro de
de cinq milo cme, sènso coumta li femo e li
pichot.
22. Tout - d’un - tèms Jésu coumandé à si
disciple de remounta ’ n barco , e de ié passa
davans , vers l'autro ribo , qu ’éu entanterin
enmandarié lou pople .
23. Quand aguè, pièi, enmanda lou pople ,
mountė soulet sus uno mountagno per prega .
Erian au sero , e se devinavo aqui soulet .
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24. Pamens la barco , au mitan de la mar,
anavo bacelado d

is

erso , que lou vent venié
per contro .

2
5 . Mai , à la quatrenco vèio d
e

la niue , 1

Jesu livenguè trouva en caminant sus la mar .

2
6 . De lou vèire sus la mar que caminavo ,

n ’aguèron l 'escaufèstre ; se disien : : E
s un

trevant . E de l 'esfrai se boutèron à crida .

2
7 . Quatecant Jésu ié parlè , disent : Rasce

guras -vous ; es ié
u , n ’agués pas pòu .

2
8 . Pèire ié respoundeguè : Segnour , s ' es

vous , coumandas -me de vous veni au rescontre
sus lis aigo .

2
9 . Éu ié faguè : Vène . E Pèire , davalant de

la barco , caminavo sus l 'aigo per ana vers Jésu .

3
0 . Mai , vesènt lou ventoulas que fasié ,

prengué pou ; e coumençavo d 'enfounsa ,

quouro cridè : Segnour , sauvas -me !

3
1 . Subran Jesu ié pourgènt la man , l 'agantè ,

e ié digué : Ome de pau d
e

fe , coume vai

q
u
' as douta ?

3
2 . E quand ſuguèron mounta dins la barco ,

lou vent s 'abauqué .

1 Encò d
i

Judiéu , la niue se despartissié e
n quatre

veio o vihado . La proumiero coumençavo , lou sero ,

à sièis ouro . (Fillion , Les Saints Evangiles . )
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33. Alor aquéli qu 'èron dins la barco , ven
guèron e l'adourèron , en disent : De tout
segur sias lo

u

Fiéu d
e Dieu !

3
4 . Aguènt passa tou lau , venguèron dins

lou terraire d
e Genesar .

3
5 . Lis ome dóu païs , tre lou recounèisse ,

mandèron saupre dins touto l 'encountrado , e

iépresentèron tóuti limalaut ;

3
6 . E lou pregavon que ié leissèsse touca

tant soulamen la frangeto d
e

soun viesti 1 . E

tóuti aquéli que la touquèron fuguèron gari .

1 La Lèi coumandavo is Israelito d 'estaca ' no

franjo i quatre caire de soun mantèu , d 'aquéu man
tèu que li Judiéu de Prouvènço apellon fimbre o tanlè .

Dins la pensado d
e

Mouïse ,aquéli frangeto devien
estre u

n

memouriau d
i

coumandamen de Dieu , e
amor d 'acò , li regardavon coume sacrado . D 'aqui
vèn que limalaut , e au chap . IX , 20 , l ’Emourrouïsso
avien tant d 'afecioun pèr li touca . (Vèire Vigouroux .

Op . cit . ,mot Frange . )



82 L'EVANGÈLI:

CHAPITRE QUINGEN .

Li Farisen e la tradicioun . – La Cananenco .
— Jèsu nourris quatremilo ome emė sè

t

pan

e quàuqui péis .

1 . Em ’ acó d 'Escribo e de Farisen d
e Jeru

salèn s 'avancéron d ’ éu , disent :

2 . Coume vai que vòsti disciple tremancon

la tradicioun d
i

rèire ? vesès que se lavon pas

li man , quouro s 'entaulon

3 . Mai Jésu ié respoundeguè : E vautre ,

coume vai que tremancas lou coumandamen

d
e

Diéu , raport à vosto tradicioun ? Car Dieu

a d
i
:

4 . Ounouro toun paire e ta maire : e : Qu
maudira soun paire o sa maire , que more de
mort 1 .

5 . Mai vautre disès : Qu aura di à soun
paire o à sa maire : « Touto douno que
semounde à Diéu e

s
à voste proufié , »

1 Eisodi , xx , 12 e xxi , 17 .
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6. Sara pas tengu d'ounoura soun paire o sa
maire . Ansin avès anula lou coumandamen de
Diéu emé vosto tradicioun .
7. Ipoucrito , a bèn proufetisa de vautre,
Isaio, quouro disié ! :
8. Aquéu pople d'aqui m 'ounouro di bouco ,
mai soun cor es liuen de iéu .
9. En rèn i'avanço que m 'ounouron ,
en ensignant de doutrino e d'ourdounanço
umano .
10. Aguènt pièi acampa lou pople à soun
entour , ié diguè : Ausès , e coumprenès .
11. Noun es ço qu'intro dins la bouco que
councho l'ome ; mai ço que sort de la bouco ,
es acó que councho l'ome.

12. Alor s’avancéron si disciple e ié faguèron :
Sabès que li Farisen , d'ausi ço qu 'avès di, se
soun escandalisa ?

13. Mai ié respoundeguè : Tout plantun
que noun sara 'sta planta pèr moun Paire
celeste sara derraba .
14. Leissas aquéli gènt : acó 's d'avugle e
de menaire d'avugle . S' un avugle meno un
autre avugle, cabusson tóuti dous dins lou cros .

i Isaio , xxix , 13.
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15. Or Pèire, prenent la paraulo , ié venguè :
Esclargissès -nous aquelo parabolo . .
16. E Jesu ié digué : Emai vautre sias senso
coumpreneduro !

17. Coumprenés pas que tout ço qu' intro
dins la bouco , dins lou vèntre s'envai e pièi à
la secrèto es foro - jita ? :

18. Mai ço que sort de la bouco prouvèn
dóu cor, e es acó que councho l'ome : . :
19. Dóu cor , efetivamen , prouvènon li pen

sado marrido, lis oumicide , lis adultèri , li

fournicacioun , li voularié , li faus testimoni , li

blasfème .

2
0 . Vès - lè
i
li causo que counchon l 'ome ;

mai de manja sènso s ’èstre lava liman , acó

d 'aqui noun councho l 'ome .

2
1 . Estènt parti d 'aqui , Jésu se retiré dóu

caire de Tir e de Sidoun .

2
2 . E veici q
u
’uno femo cananenco , ven

gudo d ’aquéli païs , ié cridè : Agués pieta d
e

iéu , Segnour , Fiéu d
e Dàvi ! ma chato e
s

afrousamen secutado per lou demoni .

2
3 Mai éu ié respoundeguè p
a ' n mot ; e si

disciple , s 'avançant d ' éu , lou pregavon

e
n disent : Emmandas - la , que nous crido

après .



SEGOUND' SANT MATIẾU 85

24. Eu digué : Noun siéu esta manda que
vers li fedo perdudo de l'oustau d'Israel 1
25. Mai elo ' venguè e l'adouré , disent :
Segnour, assistas -me.
26. Eu respoundeguè : Acó ’s pas bèn de
prene lou pan dis enfant 2 e de lou manda i
chin 3.

27 . Mai elo digué : Verai , Segnour ; mai li

chinatoun manjon li brigo que toumbon d
e

la

taulo d
e

si mestre .

2
8 . Alor Jesu ié respoundeguè : O femo ,

e
s grando ta fe ! Que te siegue fa coume lou

vos . E garido fuguè sa chato à l 'ouro memo .

2
9 . Em ' acò s 'estént enana d 'aqui , Jesu

venguè d
e - long d
e

la mar d
eGalileio ; e se

gandissent sus uno mountagno , se i 'assetė .

I Aco - d 'aqui éro , per l 'ouro , la toco principalo d
e

sa messioun ; N . S . J . - C . ero subre -tout lou Messio

d
i

Judiéu . La Cananenco emé sa chato èron pagano ,

e l 'ouro n 'avié panca souna d 'evangelisa li nacioun
dóu paganisme . (Vèire Fillion , Corn . à Lap . eGAUME .

Op . cit . )

2 Valènt - à -dire dis Israelito q
u
'èron , pèr eleicioun

divino , lis enfant de Diéu .

3 Noum que li Judiéu dounavon i Gentiéu o

pagan .
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30. Alor de mouloun de pople lou venguè
ron trouva , qu’adusien em ’ él

i

d
e

mut , d 'avugle ,

d
e goi , d 'estroupia e tant - e -pièi -mai d 'àutri

malaut ; li boutèron à si pèd , e éu li garigué : .

3
1 . Bèn tant que n 'èro lou pople dins l 'ami

racioun d
e

vèire que li mutparlavon , que li

goi caminavon , que lis avugle ié vesien ; e

rendié glóri a
u

Diéu d 'Israèl .

3
2 . Or Jésu , aguent souna si disciple , ié

diguè : A
i

pieta dóu pople ! Fai deja tres jour

q
u
'iston emé iéu , e n ’ an rèn pèr manja ; e de

lis enmanda e
n jun , lou vole pas , cregnėnço

que toumbon anequeli sus lou camin .

3
3 . Li disciple ié faguèron : Coume trouva

ren , dins aquest desert , proun e proun d
e pan

pèr assadoula tant demounde ?

3
4 . Jésu ié diguè : Quant n 'avès , de pan ?

Éli ié respoundeguèron : Sèt , emé quàuqui
peissounet .

3
5 . Adounc coumandé à la foulo d
e
s 'asseta

a
u sou .

3
6 . Prenent alor li sèt pan emé li pèis , e

rendènt gràci , éu li pecè e li dounè à si disci .

p
le
e li disciple a
u pople .

3
7 . Tóutimangèron e se levèron la fam ; e

d
i

tros q
u ’ avien soubra , n ’empourtèron sèt

canestello pleno .
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38. Or, aquéli que n' en mangèron se trou
vavon d’estre quatre milo , sènso coumta lis

enfant e li femo .

3
9 . Aguènt pièi enmanda lou pople , Jésu

mountė sus uno barco e vengué dins lou ter

raire d
e Magedan .



L'EVANGÈLI

. . . CHAPITRE SEGEN ,

Lou miracle de Jounas . – Lo
u

levame d
i

Farisen e d
i

Saduciéu . - Counfessioun e

primauta d
e
S . Pèire , - Jèsu proufetiso sa

passioun e sa resurreicioun . — Necessita dóu
renounciamen .

1 . Alor lou venguèron trouva , li Farisen e li

Saduciéu pèr lou prouva ? ; e lou preguèron

d
e
ié faire vèire un signe dins lou cèu .

2 . Mai éu ié respoundeguè : De sero disès :

Fara bèu , car lou cèu e
s rouge 2 .

3 . E de matin : Vuei fara chavano , car lou
tèms es sourne e rouginas 3 .

i Sus l 'estiganço d
e prouva soun poudé e d 'avé

' no oucasioun pèr desparla contro éu .

2 E
n

Prouvènço disèn :

Rouge d
e

sero
Bèu temsespero.

3 Disèn tambèn :

Rouge d
e

matin

La plueio e
s per camin .
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4. Couneissès dounc lis entre signe d
e l ' èr ,

e li signe d
i

tėms i li poudės pas recounèisse ?

A quelo generacioun cativo emai adultro

demando u
n signe , e de signe n 'aura ges

d 'autre que lou signe dóu proufèto Jounas 2 .

E
m ' acò li leissè e s 'enané .

5 . O
r , si disciple , aguent passa d
e l 'autro

man dóu lau , avien oublida d
e prene d
e pan .

6 . Eu ié digué : Durbès l 'uei e avisas -vous
dóu levame d

i

Farisen e d
i

Saduciéu .

7 . Mai él
i

se pensavon dintre é
li
e se disien :

E
s sufis q
u ' avèn ges pres de pan .

8 . Sachènt acó , Jésu ié digué : Qu 'anas
pensa dintre vautre q

u 'avès ges d
e pan , gènt

d
e pau d
e

fe ?

9 . Coumprenès pancaro e avès oublida li
cinq pan pèr cinq milo ome , e quant n 'avès
entourna d

e coufin ?

1
0 . Emai li sèt pan pèr quatre milo ome , e

quant n 'avès entourna de canêstello ?

1
1 . Coume se fa
i

que noun coumprengués

q
u
' es pas dóu pan que vous a
i
d
i
: Avisas

vous dóu levame dis Escribo e d
i

Farisen ?

i De la vengudo dóu Messio .

2 Vèire chap . xii , 38 - 41 .
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12. Alor coumprenguèron que noun i'ayié
di de s'engarda dóu levame que se bouto dins
lou pan , mai de la doutrino di Farisen e dj
Saduciéu .

13. Jésu , pamens , venguè dins la vesinanço
de Cesarèio de Felip ; em ’ acó questiounavo si
disciple , disènt : Dequé dison , li gènt, dóụ Fiéu
de l'ome ?
14. Ié respoundeguèron : Li

s

u
n , qu ' es Jan

Batisto ; li
s

autre , Elio ; d 'autre , Jeremio , o

l ' un di proufèto .

1
5 . E ié venguè Jesu : Mai vautre , quau

disès que siéu ?

1
6 . Tant -lèu prenent la paraulo , Simoun

Pèire digué : Vous , sias lou Crist , lou Fiéu
dóu Diéu vivènt .

1
7 . Jésu ié respoundeguè : Benurous siés ,

Simoun , fiéu d
e

Jounas , pèr - ço -que noun e
s

la car ni lou sang que te l ' an revela , mai moun
Paire q

u ' es dins lou cèu .

1
8 . E iéu te dise : Tu siés Pèire 1 e sus aquelo

1 Noste - Segne Jesu i ' a vié proumés aquéu noum ;

vuei ié douno , e lou sacro la pèiro foundamentalo d
e

sa Glèiso .
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pèiro bastirai ma Glèiso 1 e li porto 2 de l'in
fèr 3 noun auran de prevalé contro e

lo .

1
9 . E te dounarai à tu li clau dou celeste

reiaume ; e que que les sus terro sara lia tam
bèn dins lou cèu ; e que que deslies sus la terro ,

sara tambèn deslia dins lou cèu .

2
0 . En meme tèms , coumandé à si disciple

de dire e
n degun q
u 'èro Jésu , lou Crist .

2
1 . D 'aquéu moumen , coumencé Jèsu d
e

faire counèisse à si disciple que falié q
u 'anèsse

à Jerusalén , q
u ' aurié forço à soufri dis Ancian ,

dis Escribo e d
i

Prince d
i prèire , que lou farien

mouri , e q
u ' au jour tresen ressuscitarié .

2
2 . Pèire , lou prenent à despart , se bouté à

lou charpa , disent : Diéu vous n ' en preserve !
acò - d 'aqui aura pas d 'èstre . "

1 D
e

tout segur e
s

Jésu la pèiro proumiero e

majouralo d
e l 'edifice ; mai rėsto escoundudo , e

Pèire emai si successour soun , éli , la peiro segoun

dàri e vesiblo , counsoulidado , coume dis S . Leoun ,

per la vertu memo de Dieu . (Vèire Gaume e Corn à

LAP . Op . ci
t
. )

2 Porto , dins l 'Ouriènt , vòu dire poudé . Vuei
encaro , disèn la Porto Outoumano per designa l 'em
pèri outouman .

2 Valènt - à -dire d
e

Satan e d
e

si
s

assoucia infer
nau o terrestre .
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23. Jésu , se revirant , digué à Pèire :Retiro-te
de ié

u , Satan ! m 'escandalises , car as lou goust
noun d

i

causo d
e

Dieu ,mai d 'aquéli di
s

ome .

2
4 . Alor Jésu digué à sis disciple : Se quau

cun vòu veni après iéu , que se renouncie , que
cargue sa crous e me seguigue .

2
5 . Car aquéu que voudra sauva sa vido , la

perdra ; mai quau perdra sa vido amor d
e

ieu ,

la retrouvara .

2
6 . Que ié sièr à l ’ome de gagna lou mounde

entié , se ié vai de la perdicioun d
e

soun amo ?

o dequé dounara l 'ome en change de soun amo ?

2
7 . Car lou Fiéu d
e l ’ome vendra dins la

glòri de soun Paire , en coumpagno d
e

si
s

ange , e alor rendra e
n

cadun segound si
s

obro .

2
8 . Veramen vous lou dise , n ' i ' a d 'aquéli

que soun eici que noun passaran per la mort ,

d 'aqui -que vegon lo : 1 Fiéu d
e l 'ome veni dins

soun reinage .
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CHAPITRE DÈS - E -SETEN

La trasfiguracioun . – L’avenimen d'Elio . —
Garisoun d'un paure luna . – La fe, la pre
guiero , lo

u june . – Jesu anóuncio tourna
mai sa passioun e samort . – La pago dóu
tribut .

1 . Sièis jour après , Jésu prenguè Pèire ,

Jaque e Jan soun fraire e
m

acó li mené à

despart sus uno auto mountagno 1 ; .

2 . E s 'atrouvè trasfigura davans é
li , e trelu

siguè sa fàci coume lou soulèu , e si viesti
coume la nèu blanquejèron .

3 . E tout - d ’ un -tèms veguèron Mouïse emai
Elio que charravon e

m ' éu .

4 . Pèire alor , prenent la paraulo , à Jésu
digué : Nous e

s

e
n - de -bon d 'èstre eici ! se

voulès , fasen eici tres tibanèu , un pèr vous , un

pèr Mouïse , em ' un pèr Elio .

i La tradicioun nousmarco lou Tabor .
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5. Parlavo encaro , e veici qu 'un nivo tre
lusènt lis oumbrejè 1 . E veici que dóu nivo ven
guè ' no voues , disent : Aquéu e

s moun Fiéu

bèn -ama e
n quau ieu m 'agrade ; escoutas - lou .

6 . E d ’ausi ' co - d 'aqui , li disciple toumbèron

d
e

mourre -bourdoun , esfraia mai -que -mai .

7 . Mai Jésu s 'avancè , li touquè e ié digué :

Aubouras -vous , e n ’agués pas pòu .

8 . Alor , aussant lis uei , éli veguèron degun
mai que Jésu .

9 . E coume davalavon d
e
la mountagno ,

Jésu ié faguè aquesto recoumandacioun :

Parlessias en res d 'aquelo vesioun , d 'aqui - que
lou Fiéu de l 'ome ague ressuscita d 'emé limort ,

1
0 . Sus acó , si disciple ié demandéron :

Perqué lis Escribo dison que fau q
u 'Elio

d 'abord vèngue .

1
1 . Éu ié respoundeguè : Elio segur dèu

veni e restaurara touto causo .

1
2 . Mai vous dise q
u 'Elio e
s vengu deja 2 . e

l ' an pas couneigu ; mai i ' an fa contro , éli , tout

1 Per trelusènt que fuguèsse , aquéu nivo n 'éro

q
u 'uno oumbro à respėt de la resplendènci mera

vihouso dóu cors d
e

Jésu .

2 Dins la persouno d
e

Ja
n
-Batisto . (Vèire xi , 14 . )
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ço qu 'an vougu . Es coumo acó que faran soufri
lou Fiéu de l'ome. .
13. Alor coumprenguèron li disciple qu'èro
de Jan -Batisto que parlavo . '
14. Quouro fuguè vengu vers lou pople , un
ome s'avancé e toumbè d'ageinouioun davans

éu, en disent : Segnour , agués pieta de moun
fiéu ! es luna e reboulis lou martire , car sou
vènt cabusso dins lou fi

ò
e proun fe
s

dins l 'aigo .

1
5 . L ' ai fa vèire à vòsti disciple e l ' an pas

pouscu gari .

1
6 . Sus acó Jésu s 'esclamé : O raço mes

cresènto e marrido , quant de tèms sarai emé
vautre ? quant de tèms vous supourtarai ?

Adusès -me -lou eici .

1
7 . E Jesu remouchinè lou demòni que

sourtigué d
e l 'enfant , e fuguè l 'enfant gari sus

l 'ouro .
1
8 . Alor s 'avancèron li disciple vers Jésu , e

secretamen ié demandéron : Coume vai q
u
'

avèn pas pouscu l 'embandi , nous -autre , aquéu
demòni ?

1
9 . Jésu ié respoundeguè : Raport à vosto

incredulita . Veramen vous lou dise , s ' avias

d
e
fe coume un gran d
e

serbe , dirias à - n -aquelo
mountagno : Passo d 'aqui aqui , que ié passa
rié , e i ’aurié rèn d 'impoussible pèr vautre .
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20. Mai aquelo merço de demòni noun
s'embandis que per la preguiero e lou june.
21. Coume se devinavon en Galilèio , Jesu
ié diguè : Sara lou Fiéu de l'ome, abandouna
entre liman dis ome.
22. Él

i
lou faran mouri , e au jour tresen

ressuscitara . E n ' en fuguèron que -noun - sa
i

tristas .
2
3 . Quouro fuguèron vengu à Cafarnaoun ,

aquéli que percepit n lou didracmo ' venguèron

trouva Pèire e ié diguèron : Voste mestre
pago lo

u

didracmo , parai ? .

2
4 . Si , éu respoundeguè . E tre intra dins

l 'oustau , Jesu prengué lou davans , disent :

Que te sèmblo , Simoun ? L
i

rèi de la terro ,

de quau reçaupon lou tribut o la cènso ? d
e

sis

enfant o bèn dis estrangié ?

2
5 . Pèire respoundeguè : Dis estrangié . Jésu

ié faguè :Adounc n ' en soun eisent lis enfant 2 .

1 Acò - d 'aqui éro une peceto d 'argent de la valour
de dous dracmo que se pagavo coume tribut pèr lou
service dóu Temple . Lou dracmo valié dès - e -vue
sou .

2 Jésu , estènt Diéu , ero lou Mestre dóu Temple ,

e dóu cop se devinavo eisènt d
e

tout tribut , éu emai

si disciple .
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mõni n
o
n

lo
u

ju
n
e
.

alilèio

, la

abandou

2
6 . Dins ac
ó , pèr pas lis escandalisa , vai

t ' en à la mar e mando ta caneto ; em 'acò lou
proumié pèis que mountara , aganto -lou , fa

i

lo
u

bada e trouvaras dins sa bouco un estatèri " ;

lo
u

prendras e lou dounaras à - n -aquéli gent

p
è
r

ié
u

emai per tu .our tres

le -nouns

Cafarnaout#

2 L 'estatèri er
o

mai uno peço d 'argent ; avié la

valour d
e

quatredracmo .

venguero:

- st
e

mest

intra d
ia

s , disent

d
e la te
rr
e

so ? d
e si

ngié . Jes
e

senfant:
e lavalou

:

but p
ė
r
lo
s

d
e
s
- e - vc
e

uTemple

.
u
t , éu em
a
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CHAPITRE DÈS - E -VUECHEN

L'escandale , acò 's un mau afrous . – La fedo
esmarrado . — Courreicioun entre fraire . —
Oubeïssènço à la Glèiso . — Lou perdoun dis
injùri : parabolo dóu debitour despietadous.

1. D'aquéu moumen , s'avancèron li disciple
vers Jésu , disent : Quau es, à voste vejaire ,
lou mai grand dins lou reiaume celestiau ?
2. Jésu , aguent souna ' n pichot , lou boute

au mitan d' él
i ,

3 . E digué : Veramen vous lou dise , se noun
vous counvertissés e se noun venes coume

d 'enfantoun , intrarés pas dins lou reiaume
celestiau .

4 . Amor d 'acò , quau se fara umble coume
aquéu pichounet , sara lou mai grand dins lou
celeste reiaume ,

5 . E qu reçaup u
n pichot coume aquéu e
n

moun noum , me reçaup iéu .

6 . Mai aquéu q
u ’escandaliso u
n

d 'aquéli
pichoun q

u ' en ibu an fe , miés vaudrié pèr éu

que ié pendoulèsson a
u

cou uno peiro
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mouniero I e lou prefoụndeguèsson alin dins la
mar .
7. Malur aumounde, raport is escandale !Car
es forço fourçado qu 'arribe d'escandale 2;mai
malur à l’ome que de l'escandale n ’es l'encauso .
8. Adounc se ta man o toun pèd t’escanda

liso , coupo - m 'acò e jito -lou liuen de tu : t 'es
mai en - de -bon d'intra dins la vido manchet o
goi, que d'avé dos man o dous pèd e d'estre
jita dins lou fi

ò

ete nau .

9 . E se toun uei t 'escandaliso , derrabo - lou e

jito -lou liuen d
e

tu : t ' esmai en -de -bon d 'intra
rèn qu 'em ' unui dins la vido que d 'èstre
debaussa , en aguént dous uei , dins la dano
dóu fi

ó
.

1
0 . Dounas -vous siuen d
e pas mespresa un

d 'aquéli pichounet ; car , vous lou dise , sis
ange eilamoundaut veson de longo la fàci d

e

moun Paire q
u
' es dins lou cèu .

1 Mot à mot la molo d
e l ’ase , valènt - à -dire la

peiro -de -moulin qu 'un ase fai vira . Ero , aquelo

molo ,mai grosso e mai péujo que lamolo à bras .

(Vèire Corn . à Lap . Knab . e Gaume . )

2 Noun d 'uno maniero assouludo ; mai es mal
eisa que noun arribe d 'escandale , se l ' on ten comte
dóu marridige d

i

meichant e dóu flaquige d
i

bon

(CORN . e GAUME . )
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11. Es vengu , en efèt, lou Fiéu de l'ome ,
sauva ço qu'èro perdu .
12. Dequé vous cresès ? Se 'n ome a cènt
bèsti d 'avé , e que n 'en perde soulamen uno ,
es que laisso pas li nounanto -nou sus limoun
tagno, pèr se metre en bousco d'aquelo qu 'es

esmarrado ?

13. E se s'encapo que la trove , veramen
vous lou dise , n' amai de gau que di nounanto
nòu que noun se soun esmarrado .
14. Ansin de voste Paire qu 'es dins lou cèu ;

es pas sa voulounta qu’un soulet d'aquéli
pichounet perigue .

15. Se toun fraire s' es manca enver ; tu ,

vai lou trouva e repren -lou à despart, rèn que

tu em ' éu. Se t'escouto , auras gagna toun fraire .
16. Mai se t'escouto pas , pren encaro uno
o dos persouno emé tu, pèr que tout l'afaire
s'adoube en presènci de dous o tres testimoni .

17. Se lis escouto pas , digo -lou à la Glèiso I ;

e s ’escouto pas la Glèiso , que siegue per tu

coume un pagan e u
n publican 2 .

i Per la Gléiso , fau entendre li pastour d 'amo ,

q
u ' es à - n - él
i

que Jesu a douna lou poudé d
e

lia e d
e

deslia .

2 Valènt - à -dire coume u
n pecadou publi . (CORN

à LaP . )
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18. Veramen vous lou dise , tout ço que
liarés sus la terro sara lia tambèn dins lou cèu ,

e tout ço que desliarés sus la terro , sara deslia
tambèn dins lon cèu .

1
9 . Tourna -mai vous dise que se dous d 'en

tre vautre s 'entendon sus la terro , que que
demandon , l 'óutendran d

e

moun Paire q
u ' es

dins lou cèu .

2
0 . Car ounte se devino dos o tres persouno

acampado e
n moun noum , siéu aqui au mitan

d 'éli .
2
1 . Alor Pèire , d ’ éu s 'avançant , digue :

Mèstre , se ' n -cop moun fraire pecara contro
iéu , quant d

e cop lou perdounarai ? Sara
proun de sèt cop ?

2
2 . Ié vengué Jèsu : Noun te dise sèt cop ,

mai setanto cop sèt cop " .

2
3 . Vaqui perqué a
n coumpara lou reiaume

d
e paradis à - n - un rèi que vouguè faire rendre

comte à si serviciau .

1 Valènt - à -dire indefinidamen . Lou noumbre set

se pren souvènti - fes per u
n

noumbre indetermina

Universitatis est symbolum , dis sant Augustin e

' m ' éu sant Ja
n
-Bouco - d 'Or .
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24 . Em ' acò , aguent coumença de culi li
comte , i'aduguèron un ome que ié devié dès
milo talent 1.
25. Mai coume avié pas pèr li rèndre , soun
mèstre coumandè que lou vendeguèsson éu ,
samouié e si

s
enfant emai touto sa chabènço ,

pèr paga soun dèute .

2
6 . Or , aquéu serviciau , se jitant a
u

sòu ,

lou suplicavo e ié disié : Agués paciènci d
e

m 'espera , e tout moun dèute vous pagarai .

2
7 . Lou mèstre d 'aquéu serviciau n ’aguè

pieta , lou leissè parti e ié faguè gràci de soun
dèute .

2
8 . Mai , pas pulèu sourti , aquest serviciau

rescontro u
n

d
e

si coulègo que i 'èro devènt
cènt denié 2 , e l 'aguént empougna l 'estran
glavo quàsi , en ié disènt : Pago ço que dèves .

2
9 . Se jitant pèr sòu , soun coulègo lou

suplicavo e ié disié : Agues paciènci de m 'es
pera e tout moun dèute te pagarai .

1 Lou talent gré q
u ' es d 'aquéu que Jésu parlo

proubablamen , valié 6 .000 dracmo . Adounc li dès
milo talent farien 6

0 .000 .000 de dracmo . Vèire la

la noto dóu chapitre XVII , 23 . (Fillion . )

2 Lou denié poudié valé ’ no quingeno d
e

sòu .
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30 Mai éu digué de noun , em ' acò s'enanè
e lou faguè garda en presoun , d'aqui-que
paguèsse ço que devié .
31. De lou vèire ansin agi, lis àutri servi
ciau n 'aguèron u

n gros pegin ; anèron trouva
soun mestre e ié countèron tout ço que venié
de se passa .

3
2 . Alor soun mèstre lou sounè e ié diguè :

O varlet catiéu , t ' ai tengu quite e
n plen d
e

toun dèute , perqué me n ' as prega ;

3
3 . Auriés pas degu , tu tambèn , avé pieta

d
e

toun cambarado , coume ai agu , ib
u , pieta

de tu ?
3
4 . E tout en coulèro lou mèstre l 'abandoune

i justicié , d 'aqui -que paguèsse tout ço que
devié .

3
5
. Ansin moun Paire celès : e vous tratara ,

se cadun d
e vautre noun perdouno soun

fraire dóu founs dóu cor .

d
e

vautre co
r .
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CHAPITRE DÈS - E-NOUVEN

Sus lou mariage e la viergineta . – Noste
Segne benesis lis enfantoun . — U

n

fiéu d
e

famiho forço riche retengu pèr l 'estaco d
i

richesso . - Recoumpènso d 'aquéli qu 'aban
dounon tout pèr l 'amour de Jésu -Crist .

1 . Se deviné que Jésu , acabado aquéli pre
dicanço , s 'enanè d ' en Galiléio e venguè sus li

counfigno d
e

Judèio , de la man dela dóu
Jourdan .

2 . De moulounado d
e pople l 'acoumpagnè

ron , e ié garigué d
emounde .

3 . Alor s 'aprouchèron d ’ éu , li Farisen , pèr
lou prouva , e ié diguèron : Es - ti permés à

l 'ome de quita sa mouié pèr que que siegue ?

4 . Éu ié respoundeguè , disent : Avès pas
legi qu ’Aquéu que creè l 'ome dins lo

u

cou
mençamen , li creè mascle e femèu , e que
digué : .

5 . Amor d 'acò , l 'ome quitara soun paire e

sa maire e s 'estacara à sa mouiė , e saran dous

e
n uno car 1 ?

1 Genèsi , 1 , 17 ; 11 , 40 .
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6. Ansin soun plus dous , mai uno souleto
car . Que l'ome dounc noun dessepare ço que
Diéu a joun ensen 1.

7. Éli ié venguèron : Coume vai alor que
Mouïse a coumanda que se dounèsse à la femo
un ate de divórci e que pièi l'enmandèsson 2?
8. Éu ié respoundeguè : Per l'encauso de la
dureta de voste cor, Mouïse vous a permés
d'enmanda vòsti mouié ; mai au coumença
men acó 'ro pa 'nsin .
9. Tambèn vous lou dise , aquéu qu'en
mando sa mouié , franc d'un cas d ' infidelita ,
fai un adultèri , emai aquéu qu 'espouso la
femo enmandado fai un adultèri 3?

10. Si disciple ié venguèron : S'es ansin la
pousicioun de l’ome à respėt de sa mouié, es
pa ' n -de -bon de se marida .
11. Éu ié respoundeguè : Es pas tout lou
mounde que coumpren aquelo paraulo , mai
soulamen aquéli que i'es esta douna 4 ?

1 Vèire au chapitre V, la noto dóu verset 32.
2 Déut . xxiv , 1. Acó ' ro pèr toulerànci ; mai
Noste -Segne coundano vuei aquel usage e l'aboulis.
3 Legitimo que legitimo , la repudiacioun pòu pas
roumpre lou nous counjugau , e noun autouriso en
counsequènci un nouvèu mariage .

4 La casteta es un doun de Diéu , e res la pou
garda senso la gràci d'amoundaut .
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12. I'a d'enuque, dóumaci , que sa maire lis

a fa coume acò , e i ' a d 'enuque que lou soun
pèr l 'obro d

is ome , e i ' a d 'enuque que se lou

soun fa per amor dóu reiaume celestiau ' . Qui
pou coumprendre , coumprengue !

1
3 . Ié presentèron alor de pichot , sus l 'esti -

ganço que i ' impausėsse li man e preguèsse
pèr él

i
. Or , li disciple li rambaiavon .

1
4 . Mai Jésu ié digué : Leissas aquéli pichot ,

e lis empachés pas d
e veni vers iéu ; ca
r

lou

reiaumecelestiau es à - n -aquéli que ié sèmblon .

1
5 . E i 'aguènt impausa liman , s ’enanè d 'aqui .

1 . 16 . E veici q
u ' un jouvent s 'avancé e ié

digué : Bon Mestre , que me faudra faire d
e

bon pèr avé la vido eternalo ?

1
7 . Jésu respoundegué : Perqué me ques

tiounes sus ço q
u
' es bon ? De bon i ' a que

Diéu . Se vos intra dins la vido , óusservo li
coumandamen .

1
8 . Quénti ? éu ié venguè . Jésu diguè :

Noun tuaras ; Faras ges d 'adultèri ; Noun rau
baras ; Faus testimòni noun diras ;

1
9 . Ounouro toun paire e ta maire ; e ama

ras toun prouchan coume tu -meme .

1 Valènt - à -dire q
u
' an renouncia voulountarimen

a
u mariage e
m ' acò an lucha fèbre -countúni contro

sa car pèrmena sus terro la vido dis ange .
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20 . E ié faguè lou jouvent : Tout acó .
d'aqui l'ai óusserva despièi moun enfanço ;
dequé me manco mai ?
21. Ié digué Jesu : Se vos èstre perfèt , filo ,
vende tout ço qu ' as e douno - lou i paure ,
qu'auras un tresor eilamoundaut ; vène pièi e
seguis : e-me.
22. Mai entre avé ausi aquelo paraulo ,

s 'enanè triste , lou jouine -ome : avié, dóumaci ,
tout un mouloun de bèn .

23. Or, Jésu digué à si disciple : Veramen
vous lou dise, sara mal - eisa pèr lou riche
d'intra dins lou reiaume de paradis .
24. Vous lou tourne à dire , es mai facile
à- n -un camèu de passa per lou trau d'uno
aguïo i qu ' à- n -un riche d'intra dins lou

reiaume celestiau .

25. D 'entendre acò - d’aqui, li disciple n 'en
fuguèron bravamen estouna , e disien : Quau
pourra dounc èstre sauva ?

26. Mai Jésu , lis agachant , ié digué : Acó ' s

impoussible is ome ; mai pèr Diéu tout e
s

poussible .

I Acò ' ro un prouvèrbi couneigu d
i

Judiéu : lou
mot cameu vòu dire uno cordo , u

n liban o ben un
animau .
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27. Alor, prenent la paraulo , Pèira ié ſague :
Vesès que nautre avèn tout abandouna e vous

avèn segui ; dequé i'aura dounc pèr nautre ?
28. Jésu ié respoundeguè : Veramen vous
lou dise , vàutri que m 'avès segui , se 'n -cop
vendra la regeneracioun , que s'assetara lou
Fiéu de l'ome sus lou trone de sa glòri, sarés
tambèn vautre asseta sus douge trone , que

jujarés li douge tribu d' Israèl .
29. E quau que siegue qu ' aura quita soun
oustau , o si fraire , o si sorre , o soun paire , o
sa mouié , o si

s

enfant , o si terro , per l 'encauso

d
e

moun noum , reçaupra lou centuple , e aura

' n poussessioun la vido eternalo .

3
0 . Mai n ' i ' a de bèu que , de proumié ,deven

dran li darrié ; e d
i

darrié , forço que saran li

proumié .
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CHAPITRE VINTEN

Parabolo dis oubrié de la vigno . — Noste- Segne
predis mai sa passioun e sa resurreicioun . —

La demando di fièu de Zebediéu . – Garis .un
di dous avugle de Jericò.

1. Retrais lou reiaume paradisen à-n -un
paire de famiho que sourtigué à la primo
aubo en cerco de louga d'oubrié pèr sa vigno .
2. Aguènt fa pache emé lis oubrié d ' un

denié 1 pèr sa journado , limandè à sa vigno .

3 . E estènt sourti sus li tres ouro 2 , n ' en

vegué d 'àutri que se tenien sus la plaço senso
rèn faire ;

4 . E ié digué : Anas - ié , vàutri tambèn , à ma
vigno , e ço que sara juste vous lou baiarai .

5 . Él
i
i 'anèron . Tourna -mai sourtigué vers

li sièis e vers li nòu ouro 3 , e faguè coume
avié fa .

1 Vèire la noto dóu chap .XVIII , 28 .

2 Encò d
i

Judiéu , la journado coumençavo à sieis
ouro dóu matin ; aquelo espressioun sus li tres ouro
respond e

n counsequènci à nou ouro .

3 Miejour e tres ouro .
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6. Peraqui sus li vounge ouro !, sourtiguè
mai; e n'en trouvè d'àutri qu' èron aqui, e ié
digué : Qu 'istas eici , tout lou jour , pausadis ?
7. Él

i
ié fan : Degus nous a fouga . Éu ié

digue Anas dounc , vàutri tambèn , à ma
vigno .

8 . Lou sero estént vengu , veici que lou
mèstre d

e

la vigno dis à soun baile : Sono lis

oubrié e pago - ié soun saldri en coumençant
pèr li darrié e finissent pèr li proumié .

9 . Adounc s 'avancéron aquéli qu ' èron vengu
sus li vounge ouro , em 'aco tirèron u

n

denié
cadun .

1
0 . Aquéli qu 'èron vengu li bèu proumié se

cresien de mai tira ; e n 'aguèron tóuti rèn

q
u
’ un denié .

1
1 . E , tout en lou prenení , rouvihavon contro

lou paire d
e

famiho ,

1
2 . E disien : Aquéli , li darrié , an fa qu ’uno

ouro , e lis avès mes parié 'mé nous -àutri

q
u 'avèn pourta lo
u pes d
e

la journado e d
e
la

calour .
1
3 . Mai éu respoundegnè à - n - un : Moun

ami , te fau ges d
e tort ; es pas d 'un denie

q
u 'ères counvengu 'mé ié
u
?

i Cinq ouro d
e

sero .
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14. Prenço qu 'es tiéu e filo ; vole douna ,
iéu , à- n-aquéu qu 'es di darrié autant coume à
tu .

15. Aipas lou dre , iéu , de faire ço que vole ?

Toun uei es - timarrit I , sufis que ié
u

siéu bon ?

1
6 . Ansin li darrié saran li proumié , e li

proumié saran li darrié : car n ' i ' a forço d 'apela ,

mai gaire d 'elegi 2 .

1
7 . Or , Jésu , en mountant à Jerusalén ,

prenguè li douge disciple à despart , e ié digué :

1
8 . Nous vaquí en routo pèr Jerusalén , e

lou Fiéu d
e l ’ome sara cita davans li prince di

prèire emai lis Escribo que lou coundanaran à

mort ,
1
9 . E l 'abandounaran i Gentiéu pèr que se

trufon d ' éu , lou flagellon e lou bouton e
n

crous ;mai au jour tresen , éu ressuscitara .

2
0 . Alor la maire di fiéu de Zebediéu s 'aprou

chè d ' éu emé si dous drole , e l 'adourè pèr

ié demanda quaucarèn .

2
1 . Eu ié digué : Dequé vos ? Coumandas ,

elo venguè , qu ' aquéli dous drole miéu siegon

i Loucucioun judievo per marca la jalousié .

2 Tóuti soun apela ; mai tóuti n 'auran pas d
e

plaço d ’ounour dins lou paradis , alusioun à ço que

disié is Aposto que sarien asseta sus douge trone .
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asseta l'un à vosto drecho , e l'autre à vosto
gaucho dins voste reiaume . ..
22. Mai Jésu respoundeguè : Sabès pas ço
que demandas 1. Lou poudès béure lou calice
que iéu dève beure ? Eli ié diguèron : Lou
poudèn .
23. Eu reprengué : Verai , béurés moun
calice ; mai d'èstre asseta à ma drecho o à ma
gaucho , depènd pas de ieu de vous l'acourda :
sara per aquéli en quau moun Paire l'a alesti .
24. Li dès , en ausènt acò , aguèron la malico
contro li dous fraire .
25. Mai Jesu li sounè e ié digué : Sabès que
li prince di nacioun an sus é

li l 'empèri e que

li catau ié fan senti soun poudé .

2
6 . Sara p
a
'nsin entre vautre ; mai aquéu

que voudra èstre loumai grand d 'entre vautre ,
fau que siegue voste serviciau ;

2
7 . E aquéu d 'entre vautre que voudra èstre

lou proumié sara voste esclau ;

2
8 . Dememe que lou Fiéu d
e l 'ome noun

e
s vengu sus l ’estiganço d 'èstre servi , mai de

servi , e de douna sa vido per la rançoun dóu

mounde .

1 Jan e Jaque avien parla per la bouco d
e
sa

maire ; es à - n - él
i

que Jésu respond .
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29. Coume sourtien de Jericò , un gros
mouloun de pople lou seguiguè .
30 . E veici que dous avugle , asseta de- long
dóu camin , entendeguèron dire que Jesu pas

savo , em ’ aco se boutèron à crida : Segnour,
Fiéu de Davi, agués pieta de nautre .
31. Or, lou pople li charpavo pèr li faire
teisa ; mai é

li

cridavon que mai , disent :

Segnour , Fiéu de Dàvi , agués pieta d
e

nautre .

3
2 . Jésu s 'arrestè e , lis aguent souna , ié

digué : Dequé voulès que vous ſague ?

3
3 . Ié respoundeguieron : Segnour , que se

duerbon nóstis uei .

3
4 . Aguè pieta d ' éli , Jėju , ié touquè lis uei ,

e subran ié veguèron , em ’ aci lou seguiguèron .
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CHAPITRE VINT- E -UNEN

Noste - Segne intro triounfalamen dins Jerusa
lèn . - Coucho li vendèire dóu Temple . –
La figuiero dessecado . — Li prince di prèire
counfoundu pèr lo

u
divin Mèstre . - Para

bolo d
i

dous fiéu d
e famiho , d
i

vigneiroun

assassin e d
e la pèiro de cantounau .

1 . Quouro se devinèron proche d
e Jerusa

lèn , tant -lèu estre à Beifagé , contro la moun
tagno dis Oulivo , Jésu mandè dous d

e si

disciple ,

2 . Disènt : Anas au vilage q
u 'avès e
n fàci , e

tre i 'arriba , trouvarés uno saumo estacado

e
m 'un saumin contro elo ; destacas -lèi , e me

lis adurrés .

3 . E se pèr cas vous disien quaucarèn ,

respoundès - ié que lou Segnour n ' a de besoun ,

e tant - lèu vous li leissaran mena .

4 . Or , tout acó ansin se passè , per que se

coumpliguèsse la dicho dóu Proufèto 1 :

i Isaio Lxi , 11 c Zacario , ix , 9 .
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5. Digas à la fiho de Sioun ? : Ve-lou toun
Rèi que vén vers tu, plen d'amistanço , d'asse
toun sus uno saumo e sus lou saumin , lou
pichot d'aquelo que porto lis ensårri 2 .

6 . S ' enanèron dounc li disciple , e faguèron
coume Jésu i 'avié coumanda .

7 . Aduguèron la saumo e lou saumin , esten

deguèron sus é
li
si viesti e lou faguèron asseta

dessus .

8 . O
r , un mouloun d
e gènt estendeguèron

sis abihage sus lou camin ; d 'autre coupavon d
e

branco is aubre e n 'en fasien un terro -sou .

9 . E tóuti ensèn , aquéli qu 'anavon davans e

aquéli que venien après , cridavon : Hosanna

a
u

Fiéu d
e

Davi ! Benesi aquéu que vén a
u

noum dóu Segnour ! Hosanna fi
n - q
u 'apera

moundaut !

1
0 . E quand aguè fa soun intrado e
n Jeru

salén , touto la vilo fuguè dins l 'escaufèstre e

disié : Qu ' s 'aquéu ?

1
1 . E li gènt respoundien : Aquéu - d 'aqui es

Jésu , lou proufèto d
e Nazarèt e
n Galiléio .

i Espressioun pouëtico de la Santo Escrituro per
designa Jerusalén .

2 Mot à mot : d 'aquelo que porto lou jou , valènt - à

dire d
e
la saumo .
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12. Jésu pamens intrè dins lou tèmple de
Diéu, e couchè tóuti aquéli que vendien e
croumpavon dins lou tèmple ; deyessè li taulo
di chanjaire e li sèti di vendèire de cou
loumbo .
13. E ié faguè : Es escri : A moun oustau ié
diran l'oustau de la preguiero ' ; mai vautre
n'avès fa 'no cauno de larroun 2.

14. Alor d'avugle emai de goi s'avancéron
d 'éu dins lou tèmple , e li garigué .
15. Mai li prince di prèire e lis Escribo , de

vèire limeraviho q
u 'avié facho e li pichot que

cridavon dins lou tèmple , e que disien :

Hosanna a
u Fiéu d
e Dàvi ! n ' en fuguèron dins

l 'endignacioun .

1
6 . E ié venguèron : Ausès ço que dison ?

Jesu ié respoundegué : Perfetamen . Avès
jamai legi eiçò : D

e

la bouco d
i

pichounet e
dis enfant d

e

la , as tira la lausenjo la mai
coumplido .

1
7 . E lis aguent leissa 'qui , s 'enanè foro

vilo à Betanio , e ié prengué la retirado .

1
8 . Lou matin , coume tournavo à la vilo ,

aguè fam .

i Isaio , lxvi , 7 .

2 Jeremio , vii , 11 .
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19. E vesènt uno figuiero de-long dóu camin ,
se n'avancè ; mai noun ié trouvé rèn que de
fueio , e ié digué : Que jamai sorte frucho de
tu eternamen ! E fuguè , la figuiero , dessecado
quatecant .
20. Ço que vesènt, li disciple restèron
espanta e diguèron : Coume s’es tant lèu
dessecado ?

21. Jêsu ié respoundegué : Veramen vous

lou dise, s'avès la fe , e que noun chancelés ,

noun soulamen farés acó d’uno figuiero ; mai
meme se disés à- n -aquelo mountagno : Lèvo - te
d'aqui e jito -te dins lamar, el

o
lou fara .

2
2 . E que que siegue que demandés emé fe

dins la preguiero , l 'óutendrés .

2
3 . Quand fuguè arri a dins lo
u

tèmple , li
prince d

i

prèire e lis ancian dóu pople s 'aprou
chèron d ' éu qu 'èro e

n

trin d 'ensigna , e ié
diguèron : Pèr quinte poudé fasès aco - d 'aqui ?

e quau vous a douna aquéu p udé ?

2
4 . Jésu ié respoundeguè : Vous pausarai ,

tambèn iéu , uno questioun , e seme respoundès ,

vous dirai , ieu , en vertu de que poudé ſau
aquéli causo d 'aqui .

2
5 . Lou batejat d
e

Jan , d ’ounte èro ? dóu
cèu o d

is

ome ? Mai aquesti se pensavon

dintre é
li
e venien :
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26. Se respoundèn : « Dóu cèu , » nous dira :
Coume vai qu'avès pas creigu en éu ? Se pèr
contro ié respoundèn : « Dis ome, » garo lou
pople ! Tóuti, en efèt, regardavon Jan coume
un proufèto . .
27. Adounc respoundeguèron à Jésu : Sabèn
pas . Ié respoundeguè , éu tambèn : Nimai ieu
vous dirai pas pèr que poudé ſa

u

aquéli causo .

2
8 . Dequé pensas d 'eiçò ? Un ome avić

dous drole ; venguè vers lou prounié e ié

digué : Moun fiéu , vai - t ' en travaia , vuei , àma
vigno .

2
9 . Aquest respoundeguè : Nàni . Mai piei

repentous q
u
'èro , i 'anè .

3
0 . Venguè , après , vers lou segound , e ié

coumandè la memo causo . Aquest respounde
gué : lé vau , Segnour . E i 'anè pas .

3
1 . Quau e
s aquéu d
i

dous q
u ' a fa la vou

lounta de soun paire ? Lou proumié , ié
venguèron . Jesu zé replique : Veramen vous
lou dise , li publican e li panturlo vous
passaran davans dins lou reiaume d

e

Dieu .

3
2 . Car es vengu vers vautre , Jan , dins la

draio de la justiço e noun avès creigu e
n

é
u .

Mai li publican e li panturlo l ' an creigu ;

e vàutri , que vesias acò , noun vous sias
repenti pièi , pèr crèire e

n

é
u .



SEGOUND . SANT MATIÉU 119

33 . Ausès uno autro parabolo . l'avié 'n
paire de famiho que plantè 'no vigno , l'envi
rounè d'uno baragno , ié cavè 'n destré le ié
bastiguè 'no tourre ; la louguè pièi à de
vigneiroun e partiguè pèr li païs liuen .
34. Or, quand fugueria :1 peraqui au tėms
di vendémi, éu mandè si serviciau i vignei
roun , pèr reçaupre la recordo ..
35 . Mai li vigneiroun i'aguént empougna si
serviciau , n'en piquèron un , tuèron l'autre , un
autre l’aqueirèron .
36 . Tourna ié mandé d'autri serviciau mai
noumbrous que li proumié , e tant ié faguèron
coume is autre .

37 . A la fi
n , ié mandè soun fiéu , disent :

Auran respèt d
e

moun fiéu .

3
8 . Mai li vigneiroun , en vesènt lou fiéu , se

diguèron entre é
li : Acó ' s l ' eir tié ; venès ,

tuen -lou , e saren ,mèstre de soun eiretage .

3
9 . Em 'acò l 'agantèron , lou jitèron foro d
e

la vigno e lou tuèron .

4
0 . Adounc se ' n cop vendra lou mèstre d
e

la vigno , d :qué fara d 'aquéli vigneiroun ?

4
1 . Ié respoundeguèron : Li fara peri de

malo mort , aquéli miserable , e lougara sa

1 . Ero uno espèci de truci cava en terro . (Gaume . )
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vigno à d'àutri vigneiroun que n'i'en rendran
li fru à la sesoun vougudo .
42 . Jésu ajusté : Avès jamai legi dins lis

Escrituro : La pèiro q
u ' an rejitado li bastissèire ,

e
s aquelo q
u ’ es devengudo la pèiro d
e can

tounau ? Aco ' s l 'obro dóu Segnour , e n ' en

soun nòstis uei esmerayiha . :

4
3 . Amor d 'acò , vous dise que lou reiaume

d
e

Dieu vous sara leva e lou dounaran à - n - un

pople que n ' en pourtara li fru .

4
4 . E quau toumbara sus aquelo peiro se

i ’embregara ; e aquéu sus quau toumbara , elo

l 'escrachara .

4
5 . Quand aguèron e
n 'endu aquéli para

bolo , li prince di prèire e li Farisen compren
guèron que Jésu parlavo d ’ é

li
.

4
6 . Emaco cercavon d
e l 'aganta ; mai

aguèron pòu dóu pople , que lou reg rdavo ,
dóumaci , coume u

n prouſèto .

1 Proufecio dóu Saume cxvii , 22 e d 'Isaio , viii ,

1
4 ; xxvii , 16 , que s ' es coumplido e
n

Jesu d 'uno
façoun meravihouso .
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CHAPITRE VINT - E -DOUSEN

Parabolo d ' un rèi que marido soun fiéu . –

Diéu e Cesar . – Li Saduciéu e la resurrei
cioun d

i

inort . — Lou grand coumandamen

d
e

la Lii . — Lo
u

Messio , fiéil e Segnour d
e

Dàri .

1 . Jésu , prenent la paraulo , parlè tourna
mai en parabolo , disent :

2 . Es coumparable , lou reiaume paradisen ,

à - n - un rèi que faguè li noço d
e

soun fiéu .

3 . E mande si serviciau pèr souna li counvida

d
e
la n
o ; o ; mai aquesti voulien pas veni .

4 . Tourna -mai inandé d 'àutri serviciau ,

disent : Fasės saupre eiçó i counvida : Veici

q
u ' ai prepara ma dinado ;mibiòu emipoulaio

grasso , tout acò ' s tua , tout acò ' s lèst ; venès

à la noço .

5 . Mai él
i
n ' en faguèron ges d
e

cas , e

s 'enanèron , ' l ' un à soun mas , l 'autre à soun
negóci ;

6 . Lis autre agantèron li serviciau , e i 'aguént

fa que -noun - sai d 'escorno , li tuèron .
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7. Lou rèi, entre lou saché , carguè la
coulèro , e mandant si troupo , esterminé
aquélis assassin e boutè fi

ò
à sa ciéuta .

8 . Alor digué à si serviciau : Li noço soun
lèsto ; mai aquéli q

u
'aviéu counvida n 'èron pas

digne .
9 . Anas -vous - en dounc à la crousiero d
i

camin , e que gent que trouvés , counvidas -lèi

i noço .
1
0 . E s 'enanèron li serviciau à travès camin ;

arrabaièron tóuti aquéli que trouvèron , li

marrit coume li bon ; e fuguè , la salo dóu
festin , pleno de taulejaire .

1
1 . Intrè pièi , lou rèi , pèr vèire si counvivo ,

e
m 'acò devistè ' n ome q
u
'avié ges de raubo

nouvialo .

1
2 . E ié venguè : Moun ami , coume a
s

intra eici sènso raubo nouvialo ? A quéu garde

’ n grand cut .

1
3 . Alor lou rèi digué à si gènt : Estacas - ié

liman emé li pèd e jitas -lou dins la sournuro
esteriouro : aqui i 'aura lou plourun e lou

crenihamen d
e

dènt .

1
4 . Car n ' i ' a forço d 'apela , e gaire d 'elegi .

1
5 . Em ’acò li Farisen s 'estèntenana ,

tenguèron counsèu per prene Jésu : dins si

paraulo .
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16 . E veici qu ' éli iémandon si disciple emé
quàuquis Eroudian . Mestre , sé dison , saben
que sias vertadié e q

u
'ensignas e
n

verita lou

camin d
e

Dién , senso vous enchaure d
e degun ,

dóumaci noun vous arrestas a
u parèisse d
i

1
7 . Adounc digas -nous voste vejaire :

devèn - ti paga la cènso à Cesar o noun ' .

1
8 . Mai Jésu , devistant soun marridige , ie

diguè : Que venès me tenta , ipoucrito ?

1
9 . Fasès -me vèire la mounedo de la cènso .

Tant -lèu ié semoundeguèron u
n denié 2 .

2
0 . Alor Jesu ié faguè : De quau e
s aquelo

testo e l 'escri qu ' es en - dessus ?

2
1 . De Cesar , ié venguèron . Éú ié respoun

deguè : Rendès dounc co qu ' es de Cesar à
Cesar , e ço qu ' es de Diéu à Dieu .

22 . En ausènt acò reste o
n nè , e lou leissant

aqui , s 'enanèron .

2
3 . Aquéu meme jour , lou venguèron trouva

li Saduciéu , qu 'acò ' s de gènt que nègon la

resurreicioun , e lou questiounèron ,

1 Tribut que li Jusiòu devien paga i Rouman .

Cesar , acò ' ro un titre pourta pėr tóuti lis em peraire :

eici , s 'agis de l 'emperaire Tiberi . (Fillion . )

2 . Vèire chap . XVIII , 28 .
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24. Disent : Mouïse a di : Se quaucun mor
en aguént ges d'enfant , fau que soun fraire
espouse samouié e doune de crèis à soun ſraire .

25. Or, avian se
t

fraire dins noste endré .

Lou proumié , aguènt pres uno femo , mouri
guè ; e , de crèis estènt senso , leissè samouié

à soun fraire .

2
6
. Tant n 'arribé au segound emai au tresen ,

fi
n
- q
u
' au seten .

2
7 . Enfin , après tóuti él
i , tambèn la femo

e
s morto .

2
8 . Ansin , à la resurreicioun , de quau

d 'aquéli sè
t

e
lo

sara la mouié , d 'abord que
tóuti l ' an agudo ?

2
9 . Jèsu ië respoundeguè : Sias en plen dins

l ’errour , ignourènt que sias di
s

Escrituro e d
e

la vertu de Dieu .

3
0 . Dóumaci , à la resurreicioun , lis ome

auran ges d
e

femo , nimai li femo d 'ome ; mai
saran coume lis ange d

e

Dieu e
n paradis .

3
1 . Per quant à la resurreicioun d
i mort ,

avès pas legi li paraulo que Dieu vous a dicho . :

3
2 . Iéu sieu lou Diéu d 'Abram , e lou Dieu

d 'Isa e lou Dieu d
e

Jacob ? ? Noun e
s adounc

lou Diéu d
i

mort , mai di vivènt .

1 Eisodi 1
1
1
, 6 .
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33 . E de l'ausi, lou pople èro dins l'amira
cioun de sa doutrino .
34 . Mai li Farisen , tre saupre qu 'avié
remouca li Saduciéu , s'acampèron ensemble ;
35 . E n 'i'aguè un , dóutour de la lèi, que
per lou prouva ié faguè aquesto questioun :
36 . Mestre , quint es lou grand coumanda

men de la Lei ?
37 . Jésu ié digué : Amaras lou Segnour
toun Dieu de tout toun cor, e de touto toun
amo e de tout toun èime .
38. Acó ' s lou mai grand e lou proumié di
coumandamen .

39 . Lou segound ié ressemblo : Amaras
toun prouchan coume tu -meme 2.
49. Dins aquéli dous counandamen touto

la Lºi se 'endevèn , emai li Proufºto .
41 . Or, li Farisen estènt encaro acampa ,
Jesu li questiounè ,
42. Disènt : Dequé pensas dóu Crist ? De
quau es lou fiéu ? De Dàvi, ié faguèron .
43. Eu ié vengué : Coume vai alor que

Dàvi, ispira de Dieu , l'apello soun Segnour
dins aquest verset :

1 Déut. vi, 5.
2 Levit . XIX, 18.
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44. A di lou Segnour à moun Segnour :
Assèto -te à ma drecho , d'aqui-que fague de tis

enemi l 'escabèu d
e
ti pèd = ?

4
5 . Adounc se Dàvi l 'apello soun Segndur ,

coume se trovo d 'èstre soun fiéu ?

4
6 . E degun ié poudié respondre u
n

mot ,

nimai quau que fugue ausè plus , partènt

d 'aquéu jour , ié faire d
e questioun .

i Saume ci
x , 1 .
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CHAPITRE VINT -E - TRESEN

.Noste-Segne clamo contro la vanita , la patufe -
larié , loumeichantige d

is Escribo e d
i

Farisen .

– L 'umileta recoumandado i disciple . –

Li crime e lou castigamen d
e Jerusalèn .

1 . Alor Jésu s 'adreissè a
u pople emai à si

disciple ,

2 . En disent : Soun asseta sus la cadiero d
e

Mouïse , lis Escribo e li Farisen .

3 . Ousservas dounc e praticas tout ço q
u
’ é
li

vous diran ; mai ço que fan , lou fagués pas :

dison , éli , e n ' en fan rèn .

4 . Estacon d
e gros fais ' que se podon pas

pourta , e li cargon sus lis espalo dóu mounde ;

mai refuson d
e
li boulega ʼmé soun det 1 .

1 Embarrassavon la Lei d ' un mouloun d
e pratico

minuciouso , ridiculo que venien e
n òdi au pople e

lo
u

geinavon à noun plus .
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5. Tóuti sis acioun , li fan per èstre vist d

is

ome : tambèn alargisson si bendèu ! e vous a
n

d
e franjo longo à noun plus .

6 . Amon li proumiéri plaço dins li fe
s
: in , e

li proumié sè . i dins li sinagogo ;

7 . Amon d 'èstre saluda e
n pleno plaço e

d 'èstre apela pèr li gènt , rabin 2 .

8 . Mai vautre , cerqués pas que vous apellon
rabin , dóumaci noun avès rèn q

u
’un Mestre ,

e tóuti vautre sias ſraire .

9 . E dounés à degun sys terro lou noum de
paire , dóumaci noun arès rèn q

u ' un Paire q
u
' es

dins lou cèu .

1
0 . Nimai vous apelés pasmèstre , per - co -que

n 'avès rèn q
u
'un mèstre , lou Crist .

1
1 . A quéu q
u ' es lou mai grand d
e
vautre ,

sara voste serviciau .

. 1
2
. Qu s 'enausso , l 'abeissaran ; e qu s 'abaisso

l 'enaussaran .

1 Aco ' ro de bendeto d
e pergamin que i 'eron escri

diferènt passage d
e
la Lei de Mouïse . Aquéli ben

deto èron estremado dins d
e pichòti bonito munido

de lòngui courrejo . Li Judiéu se lis estacavon a
u

front emai au bras gauche , d 'enterin que pregavon .

Sus li franjo sacrado , vèire la noto de xiv , 36 .

2 . Valènt - à -dire Mestre .
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13 . Mai malur à vàutri , Escribo e Farisen
ipoucrito , que clavas au mounde lou reiaume
paradisen ; car i'intras pas , vous -autre, e li
gènt que vènon au lindau , noun li leissas
intra .
14. Malur à vàutri , Escribo e Farisen ipou
crito , que manjas lisoustau di véuso emé

vòsti pregadisso loungarudo : amor d'acò ,

sarés mai que lis autre passa is estamino .

1
5 . Malur à vàutri , Escribo e Farisen ipou

crito , que barrulas mar e terro per faire u
n

prouselite , e tr
e

que l 'avès gagna , lou fasès
fiéu d

e
la dano dous cop mai que vous .

1
6 . Malur à vàutri , menaire avugle , que

disės : Se quaucun juro per lou Temple , acó

' s rèn ; mai quau juro per l ' or dóu Temple ,
aquéu - d 'aqui es engaja .

1
7 . Estùrti e calu que sias ! dequé se dèu lou

mai estima , l ' or o bèn lou Temple que santifico

l ' or ?
1
8 . E se quaucun juro per l 'autar , acó ' s

rèn ;mai quau juro per lo
u

doun q
u ' es subre

l 'autar , aquéu - d 'aqui es engaja .

1
9 . Avugle ! dequé se dèu lou mai estima ,

lou doun o l 'autar que santifico lou doun ?

2
0 . Adounc aquéu que juro per l 'autar , juro

pèr l 'autar e pèr tout ço que i ' a dessus .
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21. E quau juro per lou Tèmple , juro per lou
Temple e per Aquéu que i'abito dintre .
22. E quau juro per lou cèu , juro per lou
trone de Dieu e pèr Aquéu que i’es asseta .
23. Malur à vàutri, Escribo e Farisen ipou
crito , que pagas lou dèime de la mento , de
t'anet e dóu cumin re qu 'avès abandouna ço
que i'a de mai capitau dins la lè

i
: la justiço ,

la misericòrdi e ia fe . Es aquéli causo que
falié pratica , sènso leissa lis autro d

e

caire .

2
4 . Menaire avugle que passas a
u coulaire

un mousquihoun , e avalas u
n

camèu 2 .

2
5 . Malur à vàutri , Escribo e Farisen ipou -

crito , que netejas lou deforo dóu got e de

l 'escudello , em ’acò sias e
n dedins plen de

rapino e de brutice .

i La le
i

que counsacravo à Dieu lou dèin . e di
recordo . (Levit . XXVII , 30 ) , noun s 'aplicavo à - n -aquéli
planto d 'aqui .

2 . Passavon soun béure a
u

coulaire , cregnenço

d 'avala quauco bestiolo , que la Léi marcavo censa
coume impuro ; mai uno grosso bèsti , uno bèsti

inpuro , lou camèu , que sa car éro defendudo

(Déut . xiv , 7 ) , éli avien pas vergougno de l 'avala .

Çoque vòu dire q
u
'èron fortpèróusserva de minucio ,

e tremancavon sènso pudour lis article essenciau de

la Lei (Veire KNABENBAUER . )
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26 . Farisen avugle , netejo proumié lou
dedins dóu got e de l'escudello , pèr que lou
deforo tambèn siegue net.
27. Malur à vàutri , Escribo e Farisen ipou
crito , dóumaci semblas à de toumbèu passa au
la de caus ", que d'en -deforo parèisson poulit
au mounde , mai en - dedins soun clafi d'os de
mort e d'un mouloun de pourrituro .
28. Ansin vautre d' en-foro pareissès juste à
la visto dóu mounde , mai en -endins sias plen

d'ipoucrisio e d'iniqueta .
29. Malur à vàutri , Escribo e Farisen ipou -
crito , que bastissès de toumbo i Proufèto e
adournas li cros di juste ,
30. Em 'acò disès : S'avian viscu dóu tèms de
nósti rèire , aurian pas fa bando em ' él

i
per

escampa lou sang d
i

Proufèto .

31 . D 'acò soulet , vous prouvas à vàutri

meme que sias bèn li felen d 'aquéli que tuèron

li Proufèto .

3
2 . Anen , vautre , fasès - la versa , la mesuro d
e

vòsti paire .

1 A
u

Libre d
i

Noumbre , xvi , 19 es di que resto
impur , sèt jour d

e

filo , aquéu q
u
'aura touca ' no

toumbo . Amor d 'acò , lis Israelito passavon a
u

blanc

de caussino li toumbèu q
u
'èron gaire en visto , per

que li gent , tre vèire blanqueja , s 'avisésson .
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33. Serp , raço de vipèro , coume pourrés fugi
lou jujamen de la dano 1 ?

34. Dóumaci , veici que ié
u

vau vous manda
d
e proufèto , de sage , d 'escribo ; em 'acò d 'ùni

que i ' a li tiarés e li boutarés e
n crous , d 'autre

li flagelarés dins vòsti sinagogo e li coursejarés

d
e

vilo e
n

vilo ,

3
5 . Per que retoumbe sus vautre tout lou

sang innoucent que s ' es escampa sus terro ,

despièi lou sang d 'Abèl lou juste enjusquo a
u

sang d
e

Zacario , fiéu d
e Baraquio , qu 'avès

sagata entre lou tèmple e l 'autar 2 .

3
6 . Veramen vous lou dise , tout acò - d 'aqui

retoumbara sus a questo generacioun .

3
7 . Jerusalén , Jerusalén , que tues li Proufèto

e aquèires aquéli que te mandon , quant de cop

a
i vougu acampa ti fiéu , coume la galino

acampo si pouletoun souto si
s

a
lo , e as fa de

refus .
3
8 . Veici que voste oustau istara desert , à

l 'abandoun .

3
9 . Car vous lo
u

dise , noun me veirés plus
partènt d 'aro , d 'aqui -que digués : Benesi
aquéu que vėn a

u

noum dóu Segnour .

. i Veire V , 22 .

2 Dóu tėms dóu rei Jouas ( 11 . PARALIP , xxiv , 20 . )
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CHAPITRE VINT- E-QUATREN

Proufetisamen sus la rouino d
ó
u

Temple . –

Signe q
u 'anounciaran la catastrofo d
e

Jerusalèn e la fin dóu mounde . – S
e teni

režihadis .

1 . Jésu , estènt sourti dóu tèmple , s 'enanavo .

E
m 'acò s 'aprouchèron si disciple e ié faguèron

óusserva li bastisso dóu tèmple .

2 . Mai éu , ié respoundènt , digué : Lou vesès ,

tout acò - d 'aqui ? Veramen vous lou dise , sara
bèn tant aclapa que noun ié restara pèiro sus
pèiro .

3 . E coume ero asseta sus la mountagno dis

Oulivié , s 'aprouchèron d ’ éu si disciple à la

secrèto , en ié disènt : Digas -nous , quouro
arribaran aquéli causo ? e que signe i 'aura de

voste avenimen e d
e l 'acabado dóu siècle ?

4 . E Jesu ié respoundeguè : Avisas -vous que
degun vous engane .

5 . N ' i ' a forço , dóumaci , que vendran e
n

moun noum , disènt : E
s

ie
u

lou Crist ! e

n 'enganaran mai que d ’ un .
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6 . Ausirés parla de guero e de brut de
guerro . Anés pas vous treboula ; car acó
d'aqui fau qu'arribe , mai es panca la fi

n .

7 . Dóumaci , partiran e
n guérro pople contre

pople e reiaume contro reiaume ; e i ’aura de
pèsto emai de famino , e de terro -tremo e

n

divers rode .

| 8 . Mai tout aco - d 'aqui sara que lo
u

commen
çamen d

i

lagno .

9 , Vous passaran alor pèr li tourment em 'acò
vous tuaran ; e sarés ahi de tóuti li nacioun ,

raport à moun noum .

1
0 . Bravamen d
e gènt alor s 'escandalisaran ,

e lis u
n

lis autre se trahiran , e se vendran e
n

odi lis un is autre .

1
1 . S 'aubourara ' n mouloun d
e

ſaus proufèto

q
u
'enganaran pas mau d
e

mounde .

1
2 . E ' n estènt que i 'aura ' n abounde d 'ini

queta , se refrejara la carita d
e forço gènt .

1
3 . Mai quau aura persevera enjusquo à la ·

fi
n , aquéu - d 'aqui sara sauva .

1
4 . E se predicara aquest evangéli dóu

reiaume dins lou mounde entié , pèr servi de

testimòni à tòuti li nacioun ; e alor vendra la

fi
n

finalo .

1
5 . Adounc quouro veirés l 'abouminacioun

d
e
la desoulacioun , anounciado pèr lou prouſèto
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3
5

Danié , se teni dins lou liò sant , qu legis
coumprengue .

1
6 . Alor aquéli qu ' en Judèio soun , encour

ron - se vers limountagno ;

1
7 . Qu e
s sus sa teulisso 2 noun davale per

e
m pourta quaucarèn de soun oustau ;

1
8 . Qu e
s

a
u champ , noun s 'entourne per

carga sa blodo .

1
9 . Malur is empregnado , emai i femo que

nourriran e
n aquéu tems !

2
0 . Pregas que noun arribe vosto fugido e
n

e
n ivèr o un jour de sabat .

2
1 . l ’aura , dóumaci , à - n -aquelo epoco , un

treboulige d
i grand , coume n ' i ' a ges agu dem

pièi la coumençanço dóu mounde enjusqu 'aro

e coume n ' i 'aura plus .

2
2 . E se noun èron acourchi aquéli jour ,

touto car noun istarié sauvo ; mai raport is
eligi , saran acourchi aquéli jour .

2
3 . Alor se quaucun vai vous dire : Vés , es

eici lou Crist , o eila , anessias pas lou crèire .

2
4 . Car s ’aubourara d
e

faus crist e de faus
proufèto , e faran d

e meravilo grando , de

i Daniė , ix , 27 .

2 Li téulisso dis oustau dins l 'Ourient se devinon
cloto , servon d

e permenadou e de souleiadou .
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causo espetaclouso , qu 'auran pèr se ié troumpa ,
se se poudié ,meme lis elegi .

2
5 . Vaqui , vous ai averti .

2
6 . Adounc , se vous dison : Vès - lou , es

dins li membre d
e l 'oustau ! n ' en creigués

rèn .
2
7 . Car coume u
n

uiau fisco dóu levant e

lampejo fi
n - q
u ' au tremount , ansin sara peréu

l 'avenimen dóu Fiéu d
e l ’ome .

2
8 . Ounte que siegue lou cors , aqui s 'acam

paran lis aiglo .

2
9 . Tout - d ’ un -tèms passa ' lou treboulèri

d 'aquéli jour , lou soulèu vendra escur , la luno
fara plus lume , lis estello cabussaran dóu cèu

e li vertu celestialo saran e
n bourroulo 1 .

3
0 . E alor pareira lou signe dóu Fiéu d
e

l 'ome dins lou fiermamen 2 ; em ' acò se dou

lentaran tóuti li pople de la terro ; e veiran lou
Fiéu d

e l ’ome veni sus li niéulo dóu cèu e
m '

uno poutesta d
i grando e ' no grando m 'ajesta .

3
1 . E mandara si
s ange q
u 'emé la troum

peto e 'no voues restountissènto , arrabaiaran

i Li vertu , valent - à - dire li lèi dóu mounde side
rau . (KNABENBAUER . )

2 Aquéu signe e
s la crous . (Vèire l 'Oufice d
e

la

Santo Crous , 2 de Mai . )



SEGOUND SANT MATIẾU 137

lis elegi d
i quatre vent e d ' un bout à l 'autre

bout di céu .

3
2 . Coumprenès eiçò per la parabolo d
e
la

ſiguiero . Quouro li brout soun encaro tèndre

e que la fueio a sourti , sabès que l 'estiéu e
s

pas liuen ;

3
3 . Ansin vautre , se ' n -cop veirés tóuti

aquéli causo , sachés q
u
' es aqui lou Fieu d
e

l 'ome à voste lindau .

3
4 . Veramen vous lou dise , aquesto raço

d 'eici noun passara pas , d 'aqui -que tout -acò se

fague 1 .

3
5 . Lou cèu e la terro passaran , mai mi

paraulo à iéu noun passaran .

3
6 . D 'aquéu jour e d 'aquelo ouro res n ' a

couneissènço , pas meme lis ange d
e paradis ;

i ’ a rèn que lou Paire .

3
7 . Or , ço qu 'arribé dóu tèms d
e Nouvè ,

arribara peréu à l 'avenimen dóu Fiéu d
e l 'ome .

3
8 . Dememe que li jour de davans l 'en

doulible , lis ome manjavon e bevien , semari
davon e maridavon si chato , enjusquo a

u jour

ounte Nouvé intrè dins l 'archo ;

i Noste -Segne anóuncio , en aquest rode , que la

raço d
i

Judiéu durara enjusquo à soun segound

avenimen . (KNAB . )
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39. E que sachèron rèn , d'aqui-que ven
guèsse l'endoulible e lis empourtèsse tóuti ,

ansin aura d 'èstre à l 'avenimen dóu Fiéu d
e

l ' ome ,
4
0 . Alor dous ome saran dins uno terro :

l ' un sara pres , e l 'autre leissa ;

4
1 . Dos femo moulinaran à soun moulin r :

l 'uno sara presso , e l 'autro leissado .

4
2 . Vihas dounc , que sabés pas à queto ouro

voste Segnour vendra .

4
3 . Sachés ben eiço , se couneissié , lou paire

d
e famiho , à queto ouro lou larroun dèu veni ,

viharié osco seguro , e noun leissarié trauca
soun oustau .

4
4 . Adounc , vàutri tambèn , fugués lèst ,

dóumaci à l 'ouro que n ' en sabès rè
n , lou Fiéu

de l 'ome vendra .

4
5
. Quau e
s , à vosto estimo , lou serviciau

fidèu e avisa , que soun nièstre l ' a 'stabli sus si
gènt pèr ié douna soun recate a

u

tèms vougu ?

4
6 . Benurous aquéu serviciau q
u
'entre arriba ,

soun mèstre lou trouvara ’nsin à soun travai !

4
7 . Veramen vous lou dise , éu , sus tóuti si

bèn l 'establira .

1 E
s

lou moulin à man . Chasco famiho ourientalo

n 'avié un dins soun oustau .
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48. Mai s'es marrit, aquéu serviciau e que se
digue dintre éu : Moun mèstre es pancaro à
la vèio de veni !

49. E ' que se boute à pica si coulègo , e
mange e begue emé lis ibrougno ,

5
0 . Vendra lou mèstre d 'aquéu servitour ,

dins lo
u jour que se i ’espèro pas , e à l 'ouro

que n ' en saup rèn ;

5
1 . Em ' acò lou separara I e lou boutara

'mé lis ipoucrito . Aqui i 'aura d
e plour e de

crussimen d
e dènt .

1 Valènt - à -dire lou coundanara å mort .
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CHAPITRE VINT - E -CINQUEN

Parabolo di dès vierge e di talènt.
Tablèu dóu jujamen darrié.

1. Alor sarı semblable , lou reiaume de
paradis , à dès vierge que , prenent si calèu ,
s'enanèron à l'endavans dóu nòvi e de la
novio 1.
2. Or, n'i'avié cinq d'aquéli qu'èron folo e
cinq qu'èron sajo .
3. Li cinq folo , en aguènt pres si calèu ,
pourtèron ges d’oli em ' él

i
.

4 . Lisajo , per contro , prenguèron d ' ol
i

dins
sis eisino emé si calèu .

5 . Coume restavo lou nòvi de veni , pene
quèron tóuti e s 'endourmiguèron .

6 . Mai , au mitan d
e
la niue , un crid restoun

tigué : Veici lou nòvi que vén ! anas à soun
rescontre .

i Dóu tėms di noço , encò dis Israelito , lou novi
èro acoumpagna de dès jouvent e la nòvio de dès
chato .
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7 . Alor se levèron , tóuti aquéli vierge , e
alestiguèron si calèu .
8. Mai li folo i sajo diguèron : Dounas -nous
de voste oli, que nósti calèu s’amosson .
9. Respoundeguèron li sajo , disent : Cre
gnènço que n'i’ague pas proun pèr nautro
emai pèr vautro , anas pulèu vers li vendèire ,
e croumpas - vous - n 'en .

10. Em 'acò , d'enterin que n 'anavon croumpa ,
venguè lou novi, e aquéli qu 'èron lèsto intre
ron em' éu pèr li noço , e fuguè sarrado la
porto .
11. Finalamen , venguèron peréu lis àutri

vierge , disènt ; Segnour , Segnour , durbès
nous .

1
2 . Mai éu respoundeguè : Veramen vous

lous dise , vous counèisse pas .

1
3
. Vihas dounc , que noun sabès lou jour

n
i l 'ouro .

1
4 . N ' en es d 'acò coume de l 'ome q
u
'estènt

de partènço per un long viage , sounè s
i servi

ciau e ié fisé s
i

bèn .

1
5 . A l ' un ié doune cinq talent 1 , à l 'autre

dous , à - n - un autre un , à cadun segound soun
engèni . E lou vaqui parti .

· 1 Vèire la noto d
e xviii , 24 .
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16. Pamens,aquéu qu 'avié reçaupu cinq talent
s 'enanè, li faguè travaia e n 'en gagné cinq autre .
17. Emai aquéu que n 'avié reçaupu dous ,
n 'en gagnè tambèn dous autre .
18. Mai aquéu que n ’avié reçaupu rèn qu ’un ,
s'estènt enana , cavè 'n trau dins la terro , e
i’escoundeguè la pecuni de soun mèstre .
19. Bravamen de tèms après , revenguè lou
mèstre d'aquéli serviciau , e ié faguè rèndre si
comte .

20. Alor s 'estèntavança , lou qu'avié reçaupu
cinq talent , n 'en presenté cinq autre , disènt :
Mestre , cinq talent m 'avias fisa, vès -n'en mai
cinq autre qu 'ai gagna .
21. Soun mestre ié digué : Brave ! bon e
fidèu serviciau, d'abord que siés esta fidèu en
pau de causo , ieu sus forço autro t'establirai ;

intro dins la joio de toun mestre .
22. S'avancè peréu lou qu 'avié reçaupu dous
talent e digué : Mestre , dous talent m 'avias
fisa, v

è
s
- n ' en mai dous autre q
u ' ai gagna .

2
3 . Soun mèstre ié diguè : Brave ! bon e

fidèu serviciau , d 'abord que siés esta fidèu e
n

pau de causo , ié
u

sus forço autro t 'establirai ;

intro dins la joio d
e

toun mèstre .

2
4 . Enfin s 'avancé peréu aquéu que n 'avie

reçaupu q
u ’ un talènt , e diguè : Mèstre , sabe
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que sias un ome dur , que meissounas ounte
aves ren semena , e rabaias ounte aves ren mes.
25 . E de la pòume siéu enana , ai escoundu
voste talent dins la terro : vès -lou , avès aqui
ço qu 'es vostre .
26. Mai soun mèstre ié respoundegué :
Varlet catiéu e peresous , sabiés que meis
soune ounte noun semene , e que rabaie ounte
ai rèn mes ;

27. Auriés degu alor plaça moun argent vers
li banquié , e coume acò , à moun retour , ieu
auriéu retira ço qu 'esmiéu emé l'interès .
28. Levas -ié dounc lou talènt di man , e
dounas - lou à-n -aquéu qu'a dès talènt .
29. En quau a, dóumaci , ié dounaran , e
sara dins la drudiero ;mai en quau noun a, ió

levaran ço que sèmblo avé .
30. A quéu serviciau inutile , jitas - lou dins la
sournuro esteriouro : aqui i'aura de plour e de
crussimen de dènt.
31 . Or, quouro vendra lou Fiéu de l'ome
dins sa majesta , emé tóuti lis ange à sa coum
pagno , s 'assetara sus lou trone de sa glòri .

3
2 . E saran acampado davans é
u tóuti li

nacioun , e desseparara lis u
n
d 'emé lis autre ,

coume lou pastre desseparo li fedo d 'emé li

bochi ;
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33. E boutara li fedo à sa drecho , li böchi
à sa gaucho .
34. Alor dira lou Rèi à-n -aquéli qu 'à sa
drecho saran : Venès , li benesi de moun Paire ,
poussedissès lou reiaume alesti pèr vautre ,
dempièi la coumençanço dóu mounde .
35. Aiagu fam , dóumaci , e m'avès famanja ;
ai agu set, e m 'avès fa béure ; ère estrangié e
m 'avès retira ;
36. Ère nus , e m 'avès vesti ; ère malaut e
me sias vengu vèire ; ère en presoun , e sias
vengu vers iéu .
37 . Alor ié respoundran li juste , disènt :
Segnour , quouro vous avèn vist emé la fam , e
vous avèn abouca ; o 'mé la set , e vous avèn

douna de béure ?

38. Quouro dounc vous avèn vist estrangié
e vous avèn recata , o nus e vous avèn vesti ?

39 . Quouro vous avèn vist malaut o presou

nié , e sian vengu vous trouva ?

40. E ié respoundra , lou Rèi, ié dira : Vera
men vous lou dise , tóuti fes e quanto que

l'avès fa au plus pichounet de mi fraire , à

ié
u
-meme l 'avès fa .

4
1 . Alor dira à - n -aquéli q
u ' à sa gaucho

saran : Retiras -vous d
e

ié
u , maudi ; anas a
u

fi
ò

eternau alesti per lou diable e pèr si
s ange .



SEGOUND SANT MATIÉU 145

42 . Ai agu fam , dóumaci , e noun m'avès fa
manja ; ai agu se

t , e m 'avès pas fa béure ;

4
3 , Ere estrangié , e m 'avès pas retira ; ère

nus , e m 'avès pas vesti ; ère malaut , ère e
n

presoun , e me sias pas vengu vèire .

4
4 . Alor ié respoundran , tambèn éli , disent :

Segnour , quouro vous avèn vist emé la famo

’mé la set , o sènso oustau , o senso viesti , o

malaut o presounié , e qu 'avèn manca de vous
assista ?

4
5 . Em ' acò ié respoundra , ié dira : Vera

men vous lou dise , tóuti fe
s

e quanto que

l 'avès pas fa à l ' un d 'aquéli pichounet , es à

iéu que l 'avès pas fa .

4
6 . E s 'enanaran aquesti au suplice eternau ;

mai li juste , à la vido eternalo .

10
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L 'EVANGÈLI

CHAPITRE VINT - E -SIEISEN

Lou complot d
i

catau judiéu . — Madaleno voun

la tèsto d
e

Jèsu . – Trahimen d
e Judas . –

La darriero Cèno e la Santo Eucaristio . –

A
u jardin d
is Oulito . — Encò d
e Caïfo . –

Renegamen d
e sant Pèire .

1 . E vous trouvarés que Jésu , acabado tóuti
aquéli predicanço , digué à si disciple :

2 . Sabès que dins dous jour la Pasco se fara ,

e
m ’acò liéuraran lou Fiéu d
e l 'ome pèr lou

clavela sus la crous .

3 . S 'acampèron alor di Prince di prèire e li

majourau dóu pople I dins la salo dóu grand
prèire que ié disien Caïfo .

4 . E ' n counsèu decidèron d ’aganta Jèsu pèr
ruso e de lou tua ,

5 . Mai disien : Que noun siegue dóu tems

d
e

la ſèsto , que i ’aurié bessai un escaufèstre
Jins lou pople .

6 . Or , coume Jésu éro à Betanio , dins l 'ous
taú d

e

Simoun lou Ladre ,

i Èro limembre dóu Sanedrin . (Vèire noto 1 , p . 156 . )
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7 . Uno ſemo s'avance d'éu , tenent un vas
d 'alabastre plen d'un baume requist e l'escampè
sus sa testo, dóu tėms qu 'èro entaula .
8. De vèire acò , li disciple se n'endignèron e
disien : Dequ 'es aquéu degai ?
9. Aurié pouscu ,aquéu baume , se vèndre mai
que bèn e se n 'en faire l'óumorno i paure .
10. Mai li couneissie Jesu e ié diguè : Perqué
ié faire de peno à- n -aquelo femo ? Es uno obro
bono que vén deme faire à iéu .

u . Car n 'aurés toujour de paure emé vautre,
e ieu pas toujour m 'aurés.
12. Elo , en metènt aquéu baume sus moun
cors , l'a fa pèr moun ensevelimen .
13. Veramen vous lou dise , ounte que se
predique aquest Evangèli , dins lo

u

mounde
entié , countaran ço q

u
'elo vén d
e

faire e se
souvendran d 'elo .

1
4 . Alor un di douge , que ié disien Judas

l 'Escariot , s 'enané vers li Prince d
i prèire .

1
5 . E ié venguè : Dequé me voulès baia , e ié
u

vous lou liéurarai ? Em 'acò faguéron pache d
e

trento peço d 'argent 1 .

1
6 . E desempièi , cercavo l 'óucasioun de lou

trahi .
i Èro proubablamen trento sicle . Lou sicle valié

peraqui d
e cinquanto à cinquanto -cinq sòu .
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17. Pamens lou proumié jour di Candolo ?,
venguèron li disciple vers Jesu e ié diguèron :
Ounte voulès que vous alestiguen la soupado
pascalo ?

18. E Jesu de ié respondre : Anas en vilo
encò d'un tau e digas -ié : lou Mèstre dis :
Moun tèms s'avanço ; à toun oustau farai la
Pasco emémidisciple .
19. E faguèron li disciple coume Jésu i'avié
coumanda e alestiguèron la Pasco .
20. A la vesprado , èro entaula emé si douge
disciple .
21. E dins lou tèms quemanjavon , ié faguè :
Veramen vous lou dise , un de vautre me dèu
trahi .

22. E tristasmai -que -mai, vague un chascun
de ié demanda : Es ié

u , Segnour ?

2
3 . Mai éu respoundènt diguè : A quéu que

bouto emé iéu la man dins lou plat , aquéu

d 'aqui me trahira .

2
4 . Lou Fiéu de l 'ome , éu , s 'envai coume e
s

escri . Maimalur à - n - aquel ome que pèr éu lou
Fiéu d

e l 'ome sara trahi . Ié sarié e
n - de -bon

à - n -aquel ome , se nounèro nascu .

I Acò ' ro de pan senso levame . Touto la semano
pascalo , se manjavo que d 'aquéu pan ; d 'aqui ven que

la Pasco è
ro apelado la fèsto d
i

Candolo .
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25 . Aqui, Judas lou trahidou ié digué : Es
ié
u , Segnour ? Ié respoundeguè : Tu , l ' as di .

2
6 . Enterin que soupavon , Jèsu prenguè d
e

d
e pan , lo
u benesiguè , lou pecè e lou baie à si

disciple , disènt : Prenès e manjas , eiçó ' s

moun cors .

2
7 . E prenent lou calice , rendeguè gràci , e

· ié baie à - n -éli , disent : Bevès - n ' en tóuti .

2
8 . Eiçò ' smoun sang , lou sang de la nouvello

alianço que per noúmbre d
e gènt raiara e
n

remessioun d
i pecat .

2
9 . E vous dise à vautre : Noun béurai plus ,

partènt d 'aro , d 'aquéu fru de la souco , d 'aqui
que lou begue emé vautre tourna -mai dins lou
reiaume demoun Paire .

3
0 . E lou cantico estènt di " , se gandiguè

ron vers la mountagno dis Oulivié .

3
1 . Alor Jesu ié venguè : Tóuti vautre vous

escandalisarés amor d
e

ieu , aquesto niue . Car

e
s escri : Picarai sus lou pastre e se destrou

pelaran li fedo d
e l 'escabot ? ;

* 3
2 . Mai , après moun ressuscitamen , vous

passarai davans , en Galiléio .

1 Valènt - à -dire li gràci que se coumpausavon d
e

saume .

2 Zacario , xli , 7 .
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33 . Pèire ié respoundeguè : Emai tóuti
s'escandalisèsson raport à vous, ie

u jamai
m 'escandalisarai .

3
4 . Jésu ié venguè : Veramen te lou dise ,

a questo niue , de davans que lou gau cante ,

tres cop me renegaras .

3
5 . E Pèire : Quand deguèsse mouri emé

vous , di
s , noun vous renegarai . E tóuti li

disciple parlèron coume éu .

3
6 . Alor Jesu venguè ' m ' él
i

e
n

u
n endré

que ié dison Getsemani , e diguè à si disciple :

Assetas -vous eici ; dóu tèms m 'enanarai eila e

pregarai .

3
7 . E aguènt pres Pèire e li dous fiéu d
e

Zebediéu , coumencé d
e
s 'entristesi e d 'avé la

lagno .
3
8 . Em 'acò ié digue : Es tristo moun amo à

n ' en mouri . Restas aqui e vihas emé iéu .

3
9 . E s 'estènt avança ' n pauquet , toumbe

d 'aboucoun ,pregant e disènt :Moun Paire , se se

pòu , que passe liuen de iéu aquéu calice . Pamens
noun coume ieu vole ,mai coume voulès .

4
0 . E venguè vers si disciple , e li trouvé que

dourmien , e diguè à Pèire : Ansin , avès pas
pouscu , vous -autre , viha uno ouro emé ieu ?

4
1 . Vihas e pregas , que noun intrés e
n

ten .

tacioun . L 'esperit es proumte , e la car es feblo .
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42 . Per la segoundo fes s'enanè e preguè ,
disent :Moun Paire , se noun pou aquéu calice
trepassa senso que lou begue , fague -se vosto
voulounta .
43 . E venguè tourna -mai e li trouvè mai
que dourmien ; èron si

s

uei arrapa per la som .

4
4 . Lis aguènt leissa , s 'enanè mai e preguè

pèr li tres fe
s

emé limémi paraulo .

4
5 . Tournè pièi vers si disciple e ié digué :

Dourmès aro e repausas . Veici que s 'avanço

l 'ouro , e lou Fiéu d
e l 'ome v
a
i

ėstre liéura entre

liman di pecadou .

4
6 . Aubouras -vous , anen ! vès -lou , es proche

d 'eici aquéu que me trahira .

4
7 . Parlavo encaro , em ’acó Judas , un d
i

douge , arribe ; i 'avié ' m ' éu tout un mouloun

d
e gènt emé d ' espaso e de ganche , manda

pèr li Prince d
i

prèire e lis Ancian dóu pople .

4
8 . Or , lou traite i ’avié douna 'quest entre

signe : Aquéu que ié farai un poutoun , es

Jesu : agantas -lou .

4
9 , E , tout - d ’ un -tèms s 'avançant d ' éu , digue :

Salut , Mestre . E ié faguè ' n poutoun .

5
0 . Em 'acò ié digué Jèsu : Moun ami , dequé

siés vengu faire ? Alor s 'avancèron lis autre ,

agantèron Jesu e lou boutèron en arresta
cioun .
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51. Mai veici qu 'un d'aquéli qu'èron emé
Jésu , alounguè la man , tirè soun espaso , e
picant sus un serviciau dóu Prince di prèire , ié
coupè l'auriho .

52. Alor Jesu ié diguè : Bouto toun espaso à
sa plaço ; car tóuti aquéli que prendran l'espaso
per l'espaso periran .
53. Te creses que noun pode prega moun
Paire , e qu’éu noun me mandarié subran mai
de douge legioun d'Ange ?
54 . Mai coume se coumplirien lis Escrituro ,

que dison q
u
'acò déu estre ansin 1 ?

5
5 . En meme tèms , Jesu digué à - n -aqué u

mounde : Coume s 'avias à faire e
m ’ un larroun ,

sias sourti emé d 'espaso , emé de ganche per

m ’aganta ; tóuti li jour , pamens , ère au mitan

d
e

vautre , asseta , q
u ’ensignave dins lou Tém

ple , e m 'avès pas pres .

5
6 . Mai tout acò s ' es fa pèr que se coumpli

guèsson lis escri d
i

Proufèto . Alor tóuti si

disciple l 'abandounèron e fugiguèron .

5
7 . Aquéli q
u
'avien arresta Jesu laduguèron

vers Caïfo lo
u

grand prèire , ounte lis Escribo e

lis Ancian s 'èron acampa .

1 Aco ' s tout au long dins li Saume , dins Jeremio ,

dins Isaio subre -tout ,chap . LIII emaien d 'àutri rode .
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58. Or,Pèire l'avié segui de liuen jusquo dins
l'escour dóu grand -prèire . Estènt intra dedins ,
s 'éro asseta 'mé li varlet per vèire la finicioun
de tout acó .
59 . Pamens li Prince di prèire e tout lou
counsèu cercavon de faus testimoni contro Jesu
pèr àmort lou coundana ;

60. Mai n'en trouvèron ges, emai proun faus
temouin fuguèsson deja vengu . A la fi

n , se

n 'avancé dous de faus temouin .

6
1 . Que faguèron : Aquéu a di : Pode des .

truire lou Temple de Diéu e au bout de tres
jour lou rebasti .

62 . Aqui , s 'aubourant , lou grand -prèire ie

digué : Respondes rèn à - n -aquéli depousi
cioun que fan contro tu !

6
3 . Mai Jésu mutavo pas . Alor lou grand

prèire ié venguè : T 'ajure pèr lou Dieu vivènt ,
que nous digues se tu siés lou Crist , Fiéu
de Dieu .

6
4 . Ié respoundeguè Jesu : L ' as di . Mai piei

vous lou dise à vautre , un jour veirés lou Fiéu

d
e l 'ome sèire à la drecho d
e
la Vertu d
e Dieu

e veni sus li nivo dóu cèu .

6
5 . Alor lou grand -prèire estrassé si viesti ,

disent : A blasfema ! Qu ' es mai necite d
e

temouin ? Aro meme l 'avès ausi , lou blasfème .
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66 . Que n'en pensas ? E respoundeguèron :
Amerito la mort .
67 . Tant-lèu é

li i ’escupiguèron sus la caro e

lou tabassèron ; d 'autre l 'engautavon ,

6
8 . Disènt : Devino , Crist , quau e
s que t ' a

pica ?
6
9 . Pèire , pamens , ero asseta deforo dins

l 'escour , e s 'avancé d ' éu uno servicialo que ié

digué : Que ? i 'ères , tu , émé Jesu lou Galileien .

7
0 . Mai éu lou negué davans tóuti , disent :

Noun sai ço que vos dire .

7
1 . Coume ero sus lou pas de la porto , uno

autro servicialo lou devistè e diguè i gènt

q
u 'èron aqui : Tambèn aquéu - d 'aqui i ’èro

emé Jèsu d
e Nazaret . .

7
2 . E tourna -mai lou neguè , en jurant :

Risco rèn que counèigue aquel ome .

7
3 . Au bout d ' un pau , s 'avancèron aquéli

gent d 'aqui e diguèron à Pèire : Que si ! tu

n ' en siés d 'aquéli , rèn que toun parla te fai

counèisse 1 .

7
4 . E zóu ! éu , vague de prejita , de jura que

noun couneissié rèn aquel ome . Emỏaco
subran lou gau cantè ,

i Ero eisa de recounèisse liGalileien à soun acent
gavot .
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deguèron: 75. E s'ensouvenguè , Pèire , dóu mot que
Jesu i’avié di : De davans que lou gau cante,
tres cop me renegaras. E s'estènt enana deforo ,
plourè à se descounsoula .

5 la c
a
ro
e

e
s qu
e
te

eforo d
ia
s

a
lo q
u
e
le

Galileien

disent:

orto, un
o

jurant:

situ

u
ra q
u
e

Ilscent
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CHAPITRE VINT- E-SETEN

Aduson Jèsu vers Pilato . – Desesperanço e
mort de Judas . – Barrabas e Jésu , – La
sentènci demort e lou courounamen d'espino .
- Simoun de Cireno . – Jesu en crous eme
li larroun . – Sa mort : proufessioun de fe
dou centenié . – Jóusè d'Arimatìo ensevelis
Noste - Segne . — Li gàrdi manda au sepucrc
pèr li Judiéu .

1. Tre que fuguè jour , tenguèron counsèu li
Prince di prèire e lis Ancian dóu pople contro
Jesu , pèr sa coundanacioun à mort .

2 . L 'aguént estaca , l 'enmenèron e l 'aduguè
ron à Pons Pilato , lou gouvernour 2 .

3 . Alor , Judas lou trahidou , de vèire q
u 'èro

coundana soun mèstre , fuguè pres dóu regrèt

1 Acò ' ro lou Sanedrin o grand counsèu di Judiéu
coumpausa d

e

setanto membre .

2 Pilato gouvernavo la Judéio a
u

noum d
e

Cesar .

E
u

soulet poudié counfierma la sentènci pourtado

contro Jésu pèr lou Sanedrin .
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e venguè rèndre li trento denié d'argent i
Prince di prèire em ' imajourau ,
4. Disènt : Ai peca , en vendènt lou sang
dóu Juste . Mai él

i

ié diguèron : Que nous fa
i ,

nautre ? Tu , te regardo .

5 . E jitant si
s argent dins lou Temple , éu

se retirè , s 'enanė prene u
n feisset e se penjè .

6 . Mai li Prince d
i prèire , aguènt pres lis

argent , diguèron : Noun e
s permés d
e

metre
acó dins lou tresor 1 , q

u
' es lou pres dóu sang .

7 . S 'estènt counseia , n ' en croumpèron lou
champ d ' un terraié , pèr i 'enseveli lis estrangié .

8 . D 'aqui vèn que dounèron à - n -aquéu
champ lou noum d 'Haceldama , valènt - à - dire

la terro dóu sang , que vuei encaro se noumo

ansin .

9 . Alor s 'acoumpligué la paraulo dóu prou

fèto Jeremio : An reçaupu li trento denie

d 'argent , qu ' es lou pres que l ' an vendu , que

l ' an estima li fiéu d ' Israel ;

1
0 . E lisan douna pèr lo
u champ d ' un

terraié , ansin ane me l ' a fa saupre lou
Segnour 3 . .

1 Lou tresor dóu Temple .

2 Vèire Jeremio xviii , 2 e seg . ; Xxxii , 8 e seg . ;

Zacario , x
i , 12 que S . Matiéu a coumbina ensemble .
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11. Jèsu pamens fuguè cita davans lou
gouvernour e lou gouvernour ansin l'interrou
guè : Siés lou Rèi di Judiéu ? Jesu ié faguè :
Tu lo

u
dises .

1
2 . L 'acusèron pièi li Prince di prèire emai

lis Ancian ; éu noun respoundeguè rèn .

1
3
. Alor Pilato de ié dire : Noun auses

tóuti li depousicioun que fa
n

contro tu ?

1
4 . Mai noun ié respoundeguè u
n soulet

mot , e n 'èro espanta lou gouvernour coume

se pòu pasmai .

1
5 . Or , per la soulennita 1 èro d 'usage que

lou gouvernour dounèsse a
u pople la liberta

d ' un presounié , d 'aquéu que voulien .

1
6 . N ' i 'avié alor u
n famous que ié disien

Barrabas .

1
7 . Adounc , coume tóuti se trouvávon

acampa , Pilato faguè : Quau voulès que
deliéure ,Barrabas o Jesu que ié tison lou Crist ?

1
8 . Sabié , dóumaci , q
u
'èro per jalousié que

l 'avien remés entre si man .

1
9 . Enterin q
u
'èro asseta sus soun tribunau ,

sa mouié ié mandè dire : Te mescles e
n

rèn

d 'aquéu juste ; siéu estado bravamen desaviado
vuei per un sounge q

u ' ai fa sus é
u .

1 La soulennita pascalo .
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20 . Pamens li Prince di prèire e li majourau
counseièron à la poupulasso de demanda

Barrabas e de mena perdre Jesu .
21 . Lou gouvernour ié digué à- n- él

i
: Quau

d
i

dous voulès que vous deliéure ? Éli respoun
deguèron : Barrabas !

2
2 . Pilato ié venguè : Que farai dounc d
e

Jésu que ié dison lou Crist ?

2
3 . Tóuti respoundeguèron : A la crous !

Lou gouvernour ié digué : Que mau a fa ?

Mai él
i

cridavon encaro mai : A la crous !

2
4 . D
e

vèire , Pilato , que gagnavo rèn , e que
lou chafaret creissié de mai en mai , se faguè

adurre d 'aigo , se lavè liman davans lou pople ,

disent : Siéu innoucènt , iéu , dóu sang d 'aquéu
juste ; acó ' s voste afaire .

2
5 . E , per responso , tout lou poupulas cride :

Toumbe soun sang sus nautre e sus nòstis
enfant !

2
6 . Em 'acò boutè e
n liberta Barrabas e

i 'abandounè Jésu , après l 'avé fa flagela , per

q
u ' en crous lou clavelèsson .

2
7 . Alor li soudard dóu gouvernour menè

ron Jesu dins lou pretòri , e , acampant à soun
entour touto la troupo ,

2
8 . Lou desabihèron , l 'agouloupèron d ' un

mantèu d 'escarlato ;
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29. Pièi ,aguent trena 'no courouno d'espino ,
ié pausèron sus sa testo , em ' uno cano dins sa
man drecho . E plegavon lou geinoui davans
éu , se trufant e disent : Salut, Rèi di Judiéu .
30. Em ' acò i’escupissien dessus, agantavon
la cano e n 'i'en tabassavon la testo .
31. Quouro se fuguèron proun trufa d'éu ,
ié levèron lou mantèu , ié meteguèron mai si
vièsti , e l'enmenèron pèr lou clavela sus la crous .
32. En sourtènt , rescountrèron un ome de
Cireno , nouma Simoun , e zou ! lou fourcèron
de carga la crous de Jésu .
33 . Arriba que fuguèron à l'endré , que ié
dison Goulgouta , qu’acò 's lou Calvàri,
34 . Ié faguèron béure un v

in mescla d
e

fèu ;

mai , tre n 'avé tasta , n ' en vouguè ges béure 1 .

3
5 . Quand l 'aguèron crucifica , partejèron si

vièsti e li tirèron a
u sort , pèr que se coumpli

guèsse la paraulo dóu proufèto : Se soun parteja

mi viesti e an mes ina raubo au sort 2 .

1 Aquelo bevendo amaro , aquéu vin de mierro ,

coumedis S . Marc , xv , 23 , se dounavo d 'abitudo i

coundana pèr lis endourmi o lis engourdi . Es ,

proubable , li sànti femo que ié pourgiguèron aquéu
béure . (KNAB . )

2 Saume XXI , 19 .



SEGOUND SANT MATIẾU 161

36. E d'asseta lou gardavon .
37 . E boutèron en dessus de sa testo un
escritèu de sa coundanacioun : Acó 's Jésu ,

lou Rèi di Judiéu .

38. En meme tèms, crucifiquèron em ’ éu
dous larroun , un à sa drecho , e un à sa
gaucho .
39. Or, li gent que passavon , blasfemavon
contro éu , cabessejant ,

40 . E disent : Hòu ! tu que demoulisses lou

Temple de Dieu e qu 'en tres jour lou rebas
tisses , sauvote dounc ! Se siés lou Fiéu de
Diéu , davalo de la crous .
41. Tambèn li Prince .di prèire se trufavon
emé lis Escribo e li Majourau , e disien :

4
2 . A sauva lis autre , em ' acò noun pou se

sauva é
u . S ' es lou Rei d 'Israèl , que davale

subran de la crous , e creiren e
n

é
u .

4
3 . A fisanço e
n Diéu ; que lou deliéure a
ro ,

se vòu ; car a d
i
: Sieu lou Fiéu d
e Diéu .

4
4 . Tant n ' en fasien li larroun q
u
'èron

clavela e
m ' éu , e vague d
e l 'escarni .

4
5 . Pamens , desempièi l 'ouro sieisenco fin

q
u ' à la nouvenco I , la sournuro s 'esperloungué

sus touto la terro .

1 De miejour à tres ouro .
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46. Vers l'ouro nouvenco , cridé Jèsu d'uno
voues ſorto : E

li , Eli , lamma sabacthani ?

q
u
'acó vòu dire : Moun Dieu , moun Dieu ,

perqué m 'avès abandouna ! ?

4
7 . Quàuquis - un di gent q
u 'èron aqui e

que l 'ausiguèron , disien : Ve , que sono Elio .

4
3 . E quatecant n ' i 'aguè u
n que se despa

chè d 'ana querre uno espoungo ; l 'empliguè

d
e vinaigre e , la metènt au bout d 'uno cano ? ,

lou faguè béure .

4
9 . Mai lis autre disien : Leissas , veguen

u
n pau se vendra Elio lo
u

deliéura .

5
0 . Or , Jésu , trasènt mai un grand crid ,

rendeguè l 'amo .

5
1 . E veici que lou vèu dóu Temple 3 s 'es

couiscendeguè d 'aut e
n

bas , e la terro
tremoulè , e li roucas se fendascléron .

5
2 . Em ' acò li toumbèu se durbiguèron , e li

cors d
emai d ' un sant ,aqui jasènt , ressuscitèron ;

5
3 . E , sourtènt dóu cros après la resurrei

cioun dóu Sauvaire , venguèron dins la vilo
santo , que ié fuguèron vist d

e forço persouno .

1 SAUME XXI , 1 .

2 Vèire S . Jan , xi
x , 29 .

3 Acò ' ro un grand ridèu que desseparavo la nau

o lou Sant d 'emé lou santuári o lou Sant d
i

Sant .



SEGOUND SANT MATIÉU 163

54 . Pamens lou centenié e tambèn si cou
lègo que gardavon Jesu , tre vèire lou terro
tremo e li causo que se passavon , n 'aguèron

un gros esfrai, e disien : Veramenèro lou Fiéu
de Dieu , aquéu -d'aqui.
55 . Se vesié peraqui de -long quàuqui femo ,
aquéli qu 'avien acoumpagna Jèsu d'en Galiléio
per èstre à soun service :

56. Avias Mario Madaleno , Mario maire de
Jaque e de Jóusè , emé la maire d

is enfant d
e

Zebediéu .

5
7 . Or , sus lou sero , venguè ' n ome , un

richas d 'Arimatio que ié disien Jóusè e q
u
'èro ,

é
u peréu , un disciple d
e Jésu .

5
8 . Aquest ané trouva Pilato e ié reclame

lou cors d
e

Jésu . Em ' aco Pilato ourdounè qué

ié remeteguèsson lou cors .

5
9 . Aguènt dounc pres poussessioun dóu

cors , Jóusè l 'agouloupè dins u
n

linçòu bèn

blanc .
6
0 . L 'entre -pausė , pièi , dins uno toumbo

siéuno , cavado d
e

nou dins lou roucas . E

faguè redoula ' n gros queiroun à la bouco

dóu cros , em ' acò s 'enanè .

6
1 . Mai Mario Madaleno se tenié aqui , e

tambèn l 'autro Mario , assetado contro lou
sepucre .
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62. L 'endeman , qu' èro lo

u jour après la

Preparacioun ? , li Prince diprèire e li Farisen
venguèron ensèn trouva Pilato ,

6
3 . Disènt : Segne , nous reven e
n

testo

q
u 'aquel impoustour a di , quand èro encaro

e
n vido : Après tres jour , ressuscitarai .

6
4 . Coumandas dounc que se garde lou

sepucre enjusquo a
u jour tresen , cregnènço

que vèngon si disciple d ' éu , em 'acò raubon
soun cors e vagon dire a

u pople : A ressuscita

d 'emé li mort ; sarié , aquelo darriero troum
parié , piro que la proumiero .

6
5 . Pilato ié diguè - Avès d
e gardi ; anas , e

gardas -lou coume l 'entendrés .

6
6 . S 'enanèron dounc , sarrèron emé siuen

lou sepucre , n ' en sagelèron la pèiro e ié

boutèron d
e gàrdi .

i Li Judiéu apelavon ansin la veio dóu sabat o di

jour de festo .
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CHAPITRE VINT - E -VUECHEN

Li sànti femo au sepucre . — L'ange e li gàrdi .
- Aparicioun de Jèsu . – Li Judiéu dounon
d'argent i gårdi pèr li faire teisa . –
Messioun dis Apoustòli .

1. Mai, fini lou sabat, à l'aubo dóu proumié
jour après lou sabat ", venguè Mario Madaleno ,
emai l'autro Mario , vèire lou sepucre .
2. E tout d'un cop i'aguè ' n grand tremou
lun de terro ; car un ange dóu Segnour davalè

dóu cèu e venguè devessa la pèiro , em ' aco se
i'assetè dessus ,

3. Èro sa fàci coume l'uiau, e soun viesti
coume la nèu .

1 Es ansin qu 'es tradu e interpreta pėr S. Eusebi
e S. Jirome, coume l'óusservo Knabenbauer . Lis
àutris evangelisto parlon dóu matin , de la primo
aubo : vèire S. Marc , xvi , 1; S. Lu , xxiv , 1 :
S. Jan, xx , 1.
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4. De l'esfrai que n'aguèron , li gàrdi atupi
n 'istèron coume mort.
5. Mai, prenent la paraulo , l'ange diguè i
ſemo : Agués pas pòu , vous -àutri , que, lou
sabe , cercas Jésu qu'es esta clavela .
6 . l'es plus eici , a ressuscita coume l'avié
di. Venės vèire l'endré mounte avien mes lou
Segnour .
7. E despachas -vous d'ana dire à si disciple ,
qu 'es ressuscita . Veici que prendra li davans
en Galileio ; es aqui que lou veirés . Vous vaqui
avertido .

8. E lèu -lèu sourtiguèron dóu sepucre emé
cregnènço e grando joio ; e de courre pèr n 'en
pourta la nouvello à si disciple .
9. Or,veici que Jésu ié venguè au rescontre ,
disent : La bono salut ! Eli s’aproucheron ,
i'embrassèron li pèd e l'adourèron . '
10. Alor Jesu ié digué : Agués pas pou .
Anas , e digas àmi fraire que vagon en Gali
lèio : es aqui que me veiran .
11. Quand fuguèron partido , quàuquis -un
di gàrdi venguèron à la vilo e countèron i
Prince di prèire tout ço que s’èro passa .
12. S'acampèron , aquesti , emé lis Ancian ;

e , après s 'èstre counseia , dounèron uno grosso
soumo i soudard ,
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13 . En ié disent : Digas : Si disciple , dins
la niue , soun vengu rauba soun cors , enterin
que dourmian 1.
14. E se lou gouvernour vèn à saupre aco
d'aqui, nautre ié faren entendre resoun , e vous
apararen .
15. Li soudard , aguènt pres la soumo ,
faguèron coume i'èro esta di. E s'es esbrudido
ansin la causo encò di Judiéu enjusquo à

l'ouro de vuei.
16. Pamens li vounge disciple s'enanèron en
Galilèio , sus la mountagno ounte Jesu i'avié

coumanda de veni .
17. E tre lou vèire , l'adourèron ; quàuquis
un , pamens , fuguèron en doutanço 2.
18. E Jesu , s'avançant , ié parlè coume eiçó :
M 'es esta douna tout poudé dins lou céu e sus

la terro .

19. Anas dounc , ensignas tóuti li nacioun ,
en li batejant au noum dóu Paire e dóu Fiéu

e dóu Sant -Esperit ; - ,

I Degènt endourmi, acó ' s li testimoni que nous
aduses , o judiéu ! Mai es tu que dourmiés en mani
gançant de bourdo d'aquéu calibre . (S. AGUSTIN,
In Psalm . lxi .)
2 Sus lou moumen , n'i'agué que noun recounei
guèron Jésu , tant èron sousprés e atupi. (KNAB ).
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20. E i’aprenent à garda tóuti li causo que
vous ai coumandado . E me veici ié

u

emé
vautre , tóuti li jour , enjusquo à l 'acabado di

siècle .



EVANGELI

Segound Sant Marc

CHAPITRE PROUMIÉ

Predicacioun de Jan -Batisto . – Batisme , e
tentacioun de Jésu . — Lou Segne Jêsu cou
menço de predica en Galilèio . — Voucacioun
di proumié disciple . – A Cafarnaoun :
garisoun d'un endemounia e diters miracle .

1. Coumençamen de l'Evangèli de Jésu
Crist, Fiéu de Diéu .
2. Coume es escri dins lou proufèto Isaio ? :
Veici quemande , ieu , moun ange davans ta
faci, e alestira ta draio davans tu .
3. Voues d'aquéu que crido dins lou desert :
Alestissès la draio dóu Segnour , aplanas si
draiòu .

i Malaquio , 11
1
, 1 , e Isaio , x
i , 3 .
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4. Jan éro dins lou desert que batejavo e
predicavo lou batisme de penitènci per la
remessioun di pecat.
5. Em ' acò s’alandavo de -vers éu tout lou
païs de Judèio , emai tóuti li gent de Jerusalèn ;
e, counfessant si pecat, èron bateja pèr éu dins
lou flùvi dóu Jourdan 1.
6. Or, Jan éro vesti de péu de camèu , avié
'no taiolo de cuer à l'entour di ren ; e li sau
tarello emé lou mèu sóuvage , acó 'ro soun
manja . E predicavo , disent :
7. Un plus fort que iéu me vén après, que

siéu pas digne de iė desnousa , d'abeissoun , li
courrejoun de si soulié .
8. léu vous ai bateja dins l'aigo ; mai éu
vous batejara dins lou Sant-Esperit .
9. E s'anè trouva , en aquéu tèms, que Jesu
venguè de Nazarèt en Galileio , e fuguè bateja
pèr Jan dins lou Jourdan .
10. E tout en un cop , en sourtènt de

l'aigo, éu vegué lou cèu dubert , e l'Esperit ,
coume uno couloumbo , davala e s'arresta

sus éu.

11. E 'no voues s'entendeguè dóu cèu : Tu ,

siés moun Fiéu bèn -ama ; en tu m 'agrade .

bon

i Vèire Mar., III , 4 , 6 , 7 .
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12. E quatecant l'Esperit lou couché vers
lou desert .

13. E resté dins lou desert quaranto jour e
quaranto niue , que ié fuguè tenta per Satan ;
e vivié au mitan di bèsti fèro , e lis ange lou
servien 1 .

1
4 . Après que Jan , pamens , fuguè ' sta mes

e
n presoun , vengué Jèsu e
n Galiléio 2 , predi

cant l 'Evangèli dóu reiaume d
e

Diéu 3 ,

1
5 . E disènt : Es acounipli lo
u

tèms e ' s

proche lou reiaume de Dieu ; fasès penitènci

e agués fe à l 'Evangèli .

1
6 . Em ’ acó coume ribejavo la mar d
e

Galiléio , veguè Simoun e Andrieu , soun fraire ,

que mandavon si ret à la mar , dóumaci èron
pescadou .

1
7 . E ié digué Jèsu : Venès à ma coumpa

gno , e vous farai pescaire d ’ome .

1
8 . E tant -lèu , abandounant si re
t , lou

seguiguèron .

i Mat . iv , 1 - 11 . – Lis ange lou serviguèron
après la tentacioun . ( V . Corn . à LAPIDE . )

2 Vèire Mat . iv , 12 ; Lu , iv , 14 ; Jan , iv , 3 , 43 .

3 Ç
o que S . Marc noumo lou reiaume d
e

Dieu

e
s

la memo causo que lo
u

reiaume dóu cèu o d
e

paradis e
n

S . Matiéu . ( V . S . MatibU , III , 2 e la

noto . )
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19. E s'estènt avança d'aqui un pauquet ,
vegué Jaque de Zebediéu e Jan , soun fraire ,
qu 'èron dins uno barco , él

i , en trin d
e

remenda
si ret . E à l 'istant li sounè .

2
0 . Aquesti , leissant soun paire Zebediéu

dins la barco emé lis ome de peno , lou segui
guèron .

2
1 . Em ' acò s 'enanèron à Caſarnaoun ; e

tout - d ’ un -tèms , coume èro lou sabat , intre
Jesu dins la sinagogo , e lis ensignavo .

2
2 . E restavon espanta d
e

sa doutrino : lis

ensignavo , dóumaci , coume aguènt tout poudé ,

e noun à la modo dis Escribo .

2
3 . Or i 'avié dins sa sinagogo d ' él
i

u
n

ome
agarri d

e l 'esperit orre que ić cridė 2 :

2
4 . Dequé i ' a entre nautre e tu , Jesu d
e

Nazaret ? Sariés vengu nous perdre ? Sabe quau

siés : lou Sant de Dieu .

2
5 . Mai Jesu lou charpè disent :Mutes plus , e

sorte d 'aquel ome .

2
6 . E tout e
n

lou sagagnant , l 'esperit

inmounde , quilo que quilaras , sourtigué d ' éu .

2
7 . N ' en fuguèron li gent dins l 'amiracioun ,

bèn tant que d
is

u
n

is autre se demandavon :

I MAT . IV , 18 - 22 .

2 Mat . iv , 18 - 22 ; LU , IV , 33 .
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Qu 'es eiço ? qu'es aquelo doutrino nouvello ?
A l'empèri jusquo sus lis esperit orre , je

coumando e i 'óubeïsson .

2
3 . E s 'espandigué lèu , sa renoumado , dins

tout lou païs de Galiléio .

2
9 . Tre sourti de la sinagogo , venguèron à

l 'oustau d
e

Simoun e d ’Andriéu , emé Jaque e

Jan .
3
0 . Or , ero au lié la sogro d
e Simoun , q
u
'avié

la fèhre ; e tout - d 'un -tèms ié parléron d 'elo .

3
1 . Jésu s 'aprouchè , ié prengué la man e la

faguè leva . Tant -lèu la fèbre la quitė , ' em 'acó

li servié 1 .

3
2 . Sus lou vèspre , après soulèu fali , i 'adu

guèron tóuti li inalaut e li
s

endemounia ;

3
3 . E touto la vilo è
ro acampado davans lou

lindau .
3
4 . Éu garigué forço gènt qu 'èron secuta de

diversi malautié , e foro -bandigué que -noun -sai

d
e demòni ; mai noun li leissavo dire que lou

couneissien .

3
5 . S ' estènt leva de grand matin , sourtiguè ,

s 'enané dins un rode soulitàri , e aquipregavo .

3
6 . Ié landè après , Simoun , emai aquéli

qu ’eron em ” eu ;

i Mat . VIII , 15 .
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37. E, tre lo

u

destousca , ié diguèron : Tóuti
vous cercon .

3
8 . Éu ié respoundegué : Anen dins li vilage

vesin e dins li vilo , que peréu me ié fau pre
dica ; es pèr acò , dóumaci , que siéu vengu .

3
9 . Adounc predicavo dins si sinagogo e

dins touto la Galilèio , e couchavo lidemòni .

4
0 . Pamens , ' un ladre s 'avancé d ' éu , lo
u

pregant ; e d 'ageinouioun ié diguè : S
e

voulès ,

poudès me rendre net .

4
1 . Jesu aguè pieta d ’ éu , alounguè la man ,

e ' n lou toucant , ié digué : Lou vole , siegues
net .

4
2 . Acò d
i , subran la lèpro s 'enanè d 'aquel

ome e se trouvè net .

4
3 . J ' su lou menace e l 'enmandè subran ,

4
4 . En ié disent : Ve , lou digues en res ; mai

vai - t ' en , fa
i
- te vèire a
u prince d
i

prèire e
porge pèr ta garisoun ço que Mouïse a cou
manda , en testimoni d 'acó I .

4
5 . Mai aquest , uno fes parti , se boutè ' n

trin d
e

counta la causo e de l 'esbrudi pertout ,

bèn tant que Jésu poudié plus parèisse publi

camen dins uno vilo ; maideforo se tenié , dins

lis endré desert , e venien vers é
u de tout caire .

i Vèire S . MATIỂU , VIII , 3 , 4 , emé li noto . .
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CHAPITRE SEGOUND

Lou paraliti . – Voucacioun de Sant Matiéu .
- Responso de Jesu à prepaus di pecadou e
do :1 june. — Lis espigo de blad e lou sabat .

1. Passa quauqui jour, tournè mai à Cafar .
naoun .
2. Em ’ acó s'esbrudigué qu ' èro dins l'ous
tau !, e se i'acam pè de gent un tau mouloun
que poudié pas caupre ,meme dins lou relarg
de davans la porto ; or, ié predicavo la paraulo .
3. Alor venguèron i’adurre ' un paraliti que
quatre ome lou pourtavon .

4. Mai en estènt que noun poudien ié pre
s . nta , raport au mouloun de pople , destéulis

sèron en-dessus d'éu 2 e per aquelo intrado

I Dins l'oustau de Simoun Pèire .
2 Vèire S. MATIỂU , xxiv , 17. Acò- d'aqui éro eisa,
emé la formo qu'avien lis oustau e li téulisso en

Ouriènt . De -mai, emé lis escalié depèr deforo ,

poudias senso peno mounta jusquo sus li teule .
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faguèron esquiha la bresso ounte lou paraliti

èro ajassa .
5. En vesènt la fe d’aquéli gènt, Jésu diguè
au paraliti : Moun fiéu , te soun remés ti pecat.
6. Or, i'avié quàuquis Escribo qu'èron aqui
d'assetoun , e que dintre é

li

se pensavon :

7 . Coume vai que parlo ansin , aquéu ?

Blasfèmo . Quau pou remetre li pecat , senoun
Diéu soulet ?

8 . Autant -lèu Jésu couneiguè , pèr soun

esperit , que pensavon ansin dintre é
li , e ié

digué : Coume vai que pensas acó dins voste
cor ?

9 . Dequ ' es lou mai eisa , de dire au paraliti :

Te soun remés ti pecat , o de dire : Ausso - te ,

cargo ta brèsso e marcho ?

1
0 . Or , pèr que sachés que lou Fiéu d
e

l 'ome a lou poudé sus terro d
e remetre li

pecat ( s 'adreissè au paraliti ) :

1
1 . Te lou dise , ausso - te , cargo ta brèsso e

vai - t - en à toun oustau .

1
2 . A la segoundo , aquest s ’aubouré , carguè

sa bresso e s 'anane is uei vesènt de touti , que

n ’ èron tóuti dins l 'amiracioun e rendien glòri

à Dieu , disent : Avèn jamai rèn vist d 'ansin 1 .

i Mat . IX , 2 - 8 .
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13. Jésu sourtiguè mai dóu caire de la mar ;
em ' acò tóuti li gènt venien vers éu , e lis

endoutrinavo .

1
4 . En passant , vegué Levi : d ’Aufiéu asseta

a
u burèu dis impousicioun , e ié digué :

Seguísse -me . Aquest se levé e lou seguiguè .

1
5 . E vous trouvarés q
u 'estènt à taulo à

l 'oustau d 'aquéu Levi , proun publican e peca
dou éron peréu entaula emé Jèsu e si disciple :

n ' i 'avié forço , dóumaci , que tambèn lou
seguissien .

1
6 . E lis Escribo 'emai li Farisen , de lou

vèire que taulejavo emė li publican e li peca

dou , venien ansin à si disciple : Coume vai
que voste Mèstre manjo e béu en coumpagno

d
i publican e d
i pecadou ?

1
7 . En ausènt acó , Jésu ié digué : Es pas li

gènt sani q
u ' an besoun dóu mège , mai aquéli

que se senton mau . Şiéu pas vengu , dóumaci ,

souna li juste , mai li pecadou .

1
8 . Em 'acò li disciple d
e

Jan e li Farisen ,

que junavon é
li , veici que vènon e ié dison :

Coume vai que li disciple de Ja
n

emai aquéli d
i

Farisen junon , e que vòsti disciple junon pas ?

1 Acó ' ro lou noum d
e
S . Matiéu avans sa vou

cacioun . Aufiéu acò ' ro soun paire . (Corn . à Lap . )

12
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19. E ié venguè Jesu : Podon -ti juna li fiéu
de la noço I, d'enterin que lou nòvi es em ' él

i
?

Tout lou tèms q
u
' an lou novi à sa coumpagno ,

noun podon juna .

2
0 . Mai vendra ' n tèms que lou nòvi ié

levaran , e d 'aquéu tèms junaran .

2
1 . Degun courduro u
n

retaioun d
e

drap nòu à - n -un vièi abihage , que lou nou

e
m pourtarié lou việi , e bèn mai gros sarié

l 'estras .
2
2 . l ' a re
s

nimai que boute d
e

vin nouvèu
dins d 'ouire vièi 2 : autramen lou vin crebara

lis ouire , lou vin s 'escampara e lis ouire saran
perdu ; mai e

s dins d 'ouire nou que lou vin

nouvèu se dèu bouta .

2
3 . E vous trouvarés mai que lou Segnour

caminant d
e -long d
i

blad , un jour d
e

sabat ,

si disciple coumencèron d 'intra dins li terro e

d
e

culi d 'espigo .

2
4 . E li Farisen disien à Jésu : Vès , d 'ounte

vèn que , lou jour dóu sabat , fan ço que noun

e
s permés ?

2
5 . Eu ié respoundeguè : Avès jamai legi

ço que faguè Dàvi , lou jour que se trouvé dins

I Veire S . Matiću , ix , 13 e la noto .

2 Id . ibid . 17 emé li noto .



SEGOUND SANT MARC 179

la necessita , qu ’avié fa
m , éu emai aquéli que
l 'acoumpagnavon ?

2
6 . Coume intré dins l 'oustau d
e

Dieu , dóu
tèms de l 'archi -prèire Abiatar ' , e mange li

pan d
e proupousicioun , que li prèire soulet

avien lou dre d
e
n ' en manja ? , e n ' en dounè

a - n - aqueli queron em ? éu ?

2
7 . E ié diguè mai : Lou sabat es esta fa per

l 'ome e noun l 'ome per lou sabat .

2
8 . Amor d 'acò , lou Fiéu d
e l 'ome es mestre

meme dóu sabat .

1 Vèire I Lib . di Rèr , xxi , 6 , e xx111 , 6 . Es Achi
melé q

u 'éro archi -prèire . Abiatar ero soun fiéu e

censamen soun segoundàri . Souvėnti - fes se dounavo

i fiéu d
e pountife lou titre ounouràri d
e grand

prèire o archi - prèire . (KNABENBAUER . )

2 Levit . XXIV , 9 .
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CHAPITRE TRESEN

L ’ome de la man entre -secado . — Sus li ribo
dou lau . — Voucacioun di douge apoustòli
- Si noum . - Pecat contro lou Sant - Espe

rit. — La maire e li fraire dóu Crist .

1. Jèsu intrè mai dins la sinagogo ; e se ié
capitavo un ome qu'avie 'no man entre -secado .
2. Or, tenien d'àment per vèire se lou
garirié un jour de sabat , e acó sus l'estiganço
de l'acusa .
3. Mai ié digué à l'ome de la man entre
secado : Vène eici au mitan .

4. E ié faguè à-n - él
i
: Es permés , lou jour

dóu sabat , de faire d
e bèn o de mau ? de sauva

la vido o d
e
la leva ? Mai gardavon soun chut .

5 . Alor lis alucant tóuti à - de -rèng emé la

coulèro , entristesi de l ’ayuglige d
e

soun cor , éu

digué à l 'ome : Alongo ta man . Em ’ aco

l 'alounguè , e saman ié fuguè rendudo .

6 . Li Farisen , estènt sourti , tenguèron tout

d ' un -tèms counsèu contro éu emé lis Eroudian ,

pèr trouva lou biais d
e

lou perdre .
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7. Mai Jésu se retirè 'mé si disciple de -vers
la mar ; e 'no troupelado de mounde lou
seguiguè , de la Galiléio e de la Judèio ,

8. Emai de Jerusalén , de l' Idumeio e de la
man dela dóu Jourdan ; jusquo li gènt peraqui
de Tir e de Sidoun , en aprenent li causo que
fasié , venguèron à moulounado lou trouva .

9. E coumandé à si disciple que ié tenguès
son un barquet de -countùni , raport à la foulo
de pople , pèr pas n ’estre aclapa .
10. Dóumaci , estènt que n ’en garissié que
noun -sai, tóuti aquéli qu 'avien quauque mau ,
se rounsavon sus éu pèr lou touca .
11. Meme lis esperit orre , tre lou vèire ,

toumbavon à si pèd , e bramavon disent :

1
2 . Tu , siés lou Fiéu d
e

Dieu ! Mai éu li
remouchinant severamen , ié defendié d

e lou

faire counèisse .

1
3 . Mountè pièi susuno mountagno , e

sounè à soun entour aquéli que vouguè ; e

venguèron vers éu .

1
4 . N 'establiguè douge per lis avé à sa

coumpagno e limanda predica .

1
5 . E ié doune lou poudé de gari limalautié

e d
e

coussaia li demòni .

1
6 . Ero : Simoun , en quau dounè lou noumi

d
e

Pèire ;
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17. Jaque de Zebediéu e Jan fraire de Jaque ,
que li noumè Boanergés , qu 'acò vòu dire fiéu
dóu tron ;

18. Andrieu , Felip , Bartoumjéu , Matiéu ,
Toumas , Jaque d'Aufiéu , Tadiéu , Simoun lou
Cananen ,
19. E Judas l'Escariot , aquéu que lou trahi
gué .
20. Venguèron à l'oustau , e i'aguè mai un
escabot de mounde, bèn tant que poudien pas
meme prene si repas .
21. Si parėnt, tre lou Saché, venguèron
que voulien l'aganta, car disien : A vira lou
şèn .

22.Elis Escrito , qu 'èron descendu de
Jerusalèn , disien : A Belzebut dins lou cors 2,

e 's pèr lou prince di dem .ni que coucho li
demòni .
· 23. Jesu lis aguént souna , en parabolo ié

disié : Coume pòu , Satan , coucha Satan ?

2
4 . Un reiaume , s ' es contro éu meme divisa ,

noun pou aquéu reiaume teni dre .

2
5 . Un oustau perél , s ' es contro é
u
-meme

divisa , noun pou aquel oustau teni dre .

i Mar . x , 1 - 4 .

2 Vèire S .Mat . x , 25 e la noto .
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: 26. Adounc , se Satan se fai la guerro , es
divisa, e pourra plus semanteni, mai acó 's sa
fin .
· 27. Degun pòù intra dins l'oustau dóu fort
per ié pıha sis eisino , s' a pas siuen proumié

d'estaca lou fort ; après , pourra ’nsin ié piha
soun oustau .
28 . Veramen vous lou dise, tóuti li pecat

saran remés is enſant dis ome, emai li blas
fème qu 'auran larga .
29. Mai quau blasfemara contro lou Sant
Esperit , noun jamai n 'aura lou perdoun ,mai
coupable sara d'un crime eternau 1.
30 . Ansin parlè , per - ço-que disien : Es
l'esperit inmounde que lou tèn .

31 . Pamens , sa maire e si fraire arribèron ;
e de deforo ié faguèron dire que lou deman
davon

32 . Or, la foulo ero assetado à l'entour
d'éu , em ' acò ié venguèron : Vès , i'a vosto
maire e vòsti fraire aqui deforo que vous
demandon .

· 33. Ié respoundeguè : Quau es ma maire ?
e quau soun mi fraire ?

i Vèire ço qu'es lou blasfème contro lou Sant
Esperit dins S.Matiéu , X11, 31-32, er
i

noto .
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34. E mandant lis uei sus aquéli q

u
'èron

asseta à soun entour , digué : Vaqui mamaire
emi fraire .

3
5 . Efetivamen , quau fa
i

la voulounta d
e

Diéu , aquéu - d 'aqui es moun fraire e ma sorre

ema maire 1 .

I Vèire S .Mat . , XII e la noto .
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1
8
5

CHAPITRE QUATREN

Li parabolo dóu semenaire , de la semenço que
vai creissènt à cha pau , e de la grano d

e

serbe . – Brefounié sus lou lau de Genesarèt .

1 . E tourna -mai se boutè à predica dóu
caire de la mar ; e s 'acampé à soun entour u

n

tau mouloun d
e pople , que mountè s 'asseta

dins uno barco sus la mar , e touto la foulo
èro en terro , long de la ribo .

2 . E i ’ensignavo forço causo e
n parabolo , e

ié disié dins soun ensignamen :

3 . Ausès : Veici que sourtigué lou seme
naire pèr semena .

4 . E d 'enterin que semenavo , uno part de la

semenço toumbè d
e - long dóu camin , em ’acó

venguèron lis aucèu d
e l ' èr e la mangèron .

5 . Uno autro part toumbé dins d
e rode pei

rous ounte i 'avié q
u ' un pau d
e

terro , e ié

greiè lèu , q
u
'avié pas la founsour de terro que

falié .
6 . Or , lou soulèu estènt leva , fuguè rabi

nado , e coume avié ges de racino , se sequè .
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7. Uno autro part toumbé dins lis espino , e

lis espino e
n creissènt l 'estoufèron , em ' acó

faguè ges d
e

fr
u .

8 . Uno autro part toumbé dins d
e

terro

bono e dounè d
e fru que mountavo e creissie ,

de maniero que quàuqui gran faguèron d ' un

trento , d 'autre d ' un sieissanto , d 'autre d ' un

cènt .
9 . E disié : Quau a d ’auriho p
è
r
l 'ausi , que

que l ’ause .

1
0 . Tre que se devinè soulet , li Douge

q
u 'èron e
m ' éu lou questiounèron sus aquelo

parabolo .

1
1 . E ié diguè : A vautre vous es douna

d
e

counèisse lou misteri dóu reiaume d
e

Diéu ; mai per aquéli que deforo soun , tout
acò se passo e

n parabolo ,

1
2 . De maniero que , tout e
n

ié vesènt ,
vegon e vegon pas , e tout en escoutant , noun
auson n

i

coumprengon , cregnènço d
e

se

counverti e d ’avé lou perdoun d
e si pecat .

1
3 . E ié digué : La coumprenès pancaro ,

aquelo parabolo ? Coume li couniprendrés

alor , tóuti lis àutri parabolo ?

1
4 . Aquéu que semeno , semeno la paraulo .

1
5 . Or , d 'ùni que i ' a soun d
e -long dóu

camin ounte se semeno la paraulo , e quouro
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l'an ausido , zou ! vèn Satan e piho la paraulo
qu 'èro estado semenado dins si cor .

16 . D'ùni . que i'a tambèn reçaupon la

semenço dins de rode peirous ; entre ausi
la paraulo , lèu -lèu emé grand gau la reçau
pon ; :

17. Mai de racino estènt sènso , duron qu 'un
tèms; em ' acò pièi vèngue lou treboulun e la
persecucioun à prepaus de la paraulo , tant -lèu
soun escandalisa .

18. D'àutri que i'a reçaupon la semenço
dins lis espino : es aquéli q

u ’escouton la

paraulo ;

1
9 . Mai li pensamen d 'aquest siècle e l ' en

gano d
i richesso emai li
s àutri coubesènço

fasènt intrado e
n é
li i ’estoufon la paraulo , e

d
e

fr
u
n ' i ' a pas ges .

2
0 . Enfin aquéli q
u ' an agu la semenço e
n

bono terro , es aquéli q
u 'escouton la paraulo ,

la reçaupon e cargon d
e

fru fasènt d ' un trento

d ' un sieissanto e d 'un cènt .

2
1 . Ié disié peréu : Es que fan veni lou

lume , pèr lou bouta souto la panau o ben

souto lou lié ? N 'esti pas pèr lou bou : a sus
lou candelié ?

2
2 . Dóumaci noun i ' a rèn d 'escoundu que

noun ague d 'èstre desacata , e rèn se fai à la
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secrèto que noun ague de parèisse au grand
jour 1.
23. Se quaucun a d’auriho per entendre ,
qu 'enténde .
24 . Ié disié mai : Fasės atencioun à ço
qu 'entendès . Emé la mesuro qu'aurés mesura

lis autre vous mesuraran , e vous n ' i 'apoun

dran encaro .

2
5 . Dóumaci quau a ié dounaran ; e quau

noun a , meme ço q
u
' a ié levaran .

2
6 . Disié tambèn : N ' en es dóu reiaume d
e

Diéu coume quand un ome fai de semenço dins
uno terro .

2
7 . Que dorme , que se lève , de niue o de

jour , la semenço greio e crèis senso que se

n 'avise .
2
8 . Car es la terro que jito d 'esperelo , prou

mié l ’erbo , pièi l 'espigo e pièi lou blad que
grano dins l 'espigo ;

2
9 . Em ’acó quand e
s madur , zou ! iéman

don lou voulame , pèr - ço - que la meissoun e
s

aqui .
1 Aco ' s uno alusioun à la doutrino evangelico , au

dire d
e
S . Jirome e dóu V . Bedo : aquelo doutrino

escoundudo per lou moumen , fau q
u ' un jour siegue

desvelado e publicado pertout . V . S .Mat . , x , 27 . –

Corn . à Lar . in Marcum . )
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30 . Disié mai : En que coumpararen lou
reiaume de Dieu ? e per quinto parabolo lou
representaren ?
31 . Es coume uno grano de serbe I que,
quouro la semenon , es la mai pichouneto de
touti li grano que soun sus la terro ;
32. Mai, uno fes semenado , elo mounto e
vẹn mai auto que touti li lieume , e jito de
branco proun grando per que poscon à l'oum ·
bro , lis aucèu de l ' èr , se ié pausa .

3
3 . Pèr d
e

noumbróusi parabolo d 'aquéu
biais , éu ié parlavo . Ansin , en diferènti para

bolo , éu predicavo sa paraulo , segound coume
poudien l 'entendre ;

3
4 . E noun ié parlavo pas senso parabolo ;

mai pièi à despart esclargissié tout acò à si

disciple .

3
5 . A quéu meme jour , sus lo
u

sero , ié
digué : Passen d

e l 'autro man .

3
6 . Faguèron dounc parti la foulo , e lou

menèron e
m ’ él
i

dins la barco mounte è
ro ;

e d 'àutri barco l 'acoumpagnavon .

3
7 . Em ' acò faguè ' no grosso brefounié d
e

vènt que mandavo lis erso dins la barco , bèn
tant que la barco s 'emplissié .

1 Vèire S . Mat . , XII , 31 e la noto .
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38. Jésu é

ro

d ' à -poupo , sus u
n couissin ,

que dourmié . Lèu lou revihon e ié dison :

Mestre , noun vous enchau alor que periguen ?

3
9 . Alor , s 'aubourant , remouchinè lou vènt

e digué à la mar : Chut ! taiso - te . E s 'abauque
lou vènt e i 'aguè 'no grand calamo .

4
0 . E ié digué à - n - él
i
: Perqué vous esfraias ?

Avès panca la fe ? E fuguèron dins uno grand

cregnènço , e se venien d
e l ' un à l 'autre :

Quau e
s aquéu , digas , que lou vent e la mar

i 'óubeïsson ?
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5. E de-countùni, lou jour, la niue, dins li
sepucre e dins li mountagno , èro aqui que
bramavo e se tabassavo à cop de caiau . .
6. Aguènt dounc vist Jésu de liuen , éu .
courreguè e l'adourè ,
7. E d’uno voues bramanto ié digué :
Dequé i'a entre iéu e tu , Jésu , Fiéu dóu Dieu
Autisme ? Te n 'en prègue au noum de Dieu ,
me tourmentes pas .

8. Car Jésu iė disié : Esperit orre, sorte
d'aquel ome .
9. E ié demandé : Coume te dison ? Éu
respoundeguè : Me dison Legioun pèr - ço
que sian bravamen .
10. E lou suplicavo tant- e-pièi -mai de pas
l'embandi foro dóu païs .
11. Or, i'avié peraqui , long de la mounta
gno , un grand troupèu de porc que pastu

ravon .

12. E li
s esperit lou suplicavon e
n disent :

Mando -nous dins aquéli poucèu , que i 'intra
ren dedins .

1
3 . Jésu i 'acourde subran . Em ' acò sourtènt

de l 'endemounia , lis esperit inmounde intrè

1 Uno legioun , encò d
i

Rouman , ero coum pau

sado d
e

6666 soudard . (Corn . à Lap . )
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ron dins li porc ; e bourro -bourro lou troupèu
patusclé dins la mar , un troupèu d'aperaqui
dous milo bèsti , e tout acò fuguè nega .
14. Aquéli que gardavon s'encourreguèron

e l'anèron dire dins la vilo emai dins li
champ . E li gènt sourtiguèron pèr vèire ço
qu 'èro arriba .
15. Vènon dounc vers Jésu , e l'ome qu 'èro
esta sagagna pèr lou demòni , lou veson
d' assetoun , qu 'es vesti e qu 'a mai soun bon
sèn ; em ’acò prenguèron pòu .
16. Aquéli qu'avien vist countèron au

mounde coume s'èro passado la causo per
l'endemounia emai pèr li porc .
17. Em 'acò coumencèron de prega Jêsu de
quita lou terraire .
18. Coume mountavo dins la barco , l'ome
qu ' èro esta sagagna pèr lou demòni , se boutė

à lou prega que lou leissèsse resta ' m ' éu .

1
9 . Mai Jésu lo
u vouguè pas e ié digué :

Vai . t ' en à toun oustau vers ti gènt , e aprene

ié quénti grandi causo a fa për tu lo
u Segnour

e coume a ' gu pieta d
e

tu .

2
0 . Aquest s 'enanè e se boutè ' n trin

d
e prouclama dins la Decapoli tout ço que

Jésu avié fa pèr éu ; e tóuti n 'èron dins l 'ami
racioun .

13
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21. Quand Jesu aguè repassa la mar dins
la barco , s'acampè 'n mouloun de pople à
soun entour ; éu se trouvavo sus la ribo .
22 . Alor venguè un di priću de la sinagogo ,

dóu noum de Jaïr, que , tre lou vèire , toumbè
à si pèd ,
23. E lou suplicavo tant-e-pièi -mai , disent :
Ma chato es à l'artimo ; venès, impausas -ié li
man , pèr que garigue e que visque .
24. E Jesu s'enanè 'm'éu, acoumpagna d'un
pople inmense que lo

u quichavo .

2
5 . Aqui se devinavo uno femo q
u ’avié ' no

perdo d
e sang , despièi douge a
n

d
e tèms .

2
6 . Ayié rebouli entre li man d
e

forço

medecin , despensa tout soun vieure , e n ’ero

avançado e
n rèn ; mai se sentié plus mau

encaro .

2
7 . En ausènt parla de Jésu , el
o

ié venguè

à rèire , dintre la foulo , e ié touquè sa raubo 1 .

2
8 . Dóumaci disié : Se tant soulamen ié

toque sa raubo , sarai garido .

2
9 . Sus lou cop s 'agouté sa font de sang , e

se sentigué dins lou cors q
u ' èr
o

garido d
e

soun
mau .

1 Vèire S . Matiéu , ix , 20 e la noto dóu verset 36 ,

chap . xiv .
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30 . Autant -lèu Jésu couneissènt dins soun
dintre la vertu qu'èro sourtido d’éu, se revirè
vers lou pople e digue : Quau a touca mis
abihage ?

31 . E si disciple ié venien : Vesès la foulo
que contro vous se quicho e disès :-Quau n 'a
touca ?

32. E roudihavo lis uei per vèire aquelo
qn 'avie fa ’ cò .

3
3 . Mai la femo , cregnènto e tremoulauto ,

; que satié ço que s ’èro passa dintre e
lo , ven

guè toumba a
u

sòu davans é
u
e ié diguè touto

la verita .

3
4 . Jésú ié faguè : Ma fiho , ta ſe t ' a sauvado ;

vai - t ' en en pas e siegues garido de toun mau .

3
5 . Parlavo encaro , quand arribo de gent

dóu priéu de la sinagogo que dison : Vosto

chato e
s morto ; dequé desoulas enca lou

Mestre ?

3
6 . Mai Jésu , ausido aquelo paraulo , digue

a
u priéu d
e

la sinagogo : Cregnės rèn ; tant
soulamen agués la fe .

3
7 . E vouguè ' que res l 'acoumpagnésse ,

aleva Pèire , Jaque e Jan fraire d
e Jaque .

3
8 . Arribon à l 'oustau d 'aquéu priéu d
e

sinagogo , e Jésu vèi un varai de gent que
plouravon e gingoulavon à noun plus ,
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39. E tre intra , digué : De qu'anas vous
esmòure ? e dequé plouras ? La chatouno es
pas morto , mai dor .
40. E se trufavon d’éu . Mai éu , entre avé fa
sourti tout aquéu mounde, pren lou paire e la
maire de la pichoto , emai aquéli que l'acoum
pagnavon , e s'envai dins lou membre ounte

la chatouno ero couchado .

41. E ié prenent la man , ié fa
i
: Talitha

cumi , ço que vòu dire : Chatouno , te lou
coumande , lèvo - te .

4
2 . E subran se levé la chatouno e se boutè

à marcha : avie , vous trouvarés , uno dougeno

d ' an . E n ' en resteron mai -que -mai atupi .

4
3 . Mai éu ié faguè de grandi recoumanda

cioun que degun lou sachèsse , e digué d
e

faire manja la pichouno .
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CHAPITRE SIEISEN

Noste- Segne es mespresa dins soun endré . –
Messioun e poudė dis Apoustòli . – Martire
de Jan -Batisto . — Multiplicacioun di cinq
pan . – Jèsu camino sus l'aigo . – Noum
brous miracle au païs de Genesarèt .

1. Estènt sourti d'aqui , Jè
s
: s 'enanė dins

soun endré ' , e si disciple l ’acoumpagnavon .

2 . Quand fuguerian a
u

sabat , éu coumence

d 'ensigna dins la sinagogo ; e bravamen

d 'aquéli que l 'escoutavon , espanta d
e

sa dóu
trino , disien : Mai d 'ounte ié toumbo , tout
aco - d ’aqui ? q

u ' es aquelo sagesso que i ’ es
vengudo e

n

doun ? e coume se fai que tant de

meraviho s 'acoumplisson pèr siman ?

3 . Acó ' s pas lou fustié , lou drole de Mario ,

lou fraire 2 d
e Jaque , de Jóusè , de Judo emai

d
e

Simoun ? e si sorre , es que soun pas , eici ,

de l 'endré ? E s 'escandalisayon sus soun
comte .

I A Nazaret .

2 Vèire S . Matiéu , xu , 46 e la noto .



193 L'evangèli
4. Mai Jésu ié digué : N'es sènso ounour ,
un proufèto , que dins sa patrio , dins soun
oustau e dins sa parentèlo .
5. E pousquè ges faire de miracle dins l'en
dré , senoun que gariguè tout just quàuqui
malaut en quau impausè li man .
6. S'estounavo de l'incredulita di gent; e
fasié lou tour di vilage d'aperaqui , tout en
ensignant .
7. Or, Jésu sounè li Douge , em 'acó coumence
de li manda dous à cha dous, e ié dounè
poudé sus lis esperit impur .

8 . E i ’óusserve que pourtèsson rèn e
n

routo ,

franc d ' un bastoun , ni biasso , ni pan , nimou
nedo dins si centuro ;

9 . Mai de caussa si sandalo e d
e pas se

bouta dos tunico .

1
0 . E ié disié : En quet oustau q
u ’intrés ,

demouras - ié , d 'aqui -que vous enanés ;

1 . E quouro voudran pas vous reçaupre ,

nimai vous escouta , sourtès d 'aqui e 'spoussas

la pòusso d
e

vòsti pèd , en testimoni contro
éli .

1
2 . Estènt dounc parti , predicavon que se

faguèsse penitènci ;

1
3 . Coussaiavon forço demòni ; vougnien

d ' ol
i

forço malaut e li garissien .
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14 . Or, lou rè
i

Erode entendeguè parla d
e

Jésu , — qu 'èro devengu celebre , soun noum ,

- em 'acò disié : Jan - Batisto a ressuscita d 'entre

limort , e d 'aqui vèn que fai tant de miracle 1 .

1
5 . D 'autre disien : Acó ' s Elio . D 'autre

fasien : Acó ' s un proufèto , es un que sèmblo

i proufèto .

1
6 . En ausènt acó , Erode redigué : es éu

aquéu Jan , que i ' ai fa coupa la tèsto , es éu

q
u ' a ressuscita d 'entre limort .

1
7 . Car es aquel Erode d 'aqui qu 'avié douna

l 'ordre d 'arresta Jan e l 'avié 'ncadena dins uno
presoun , amor d 'Eroudiado , mouié de soun

fraire Felip , qu ' éu avié 'spousado .

1
8 . Dóumaci Jan disié à - n -Erode : Vous

e
s pas permés d 'avé la femo d
e

voste fraire .

1
9 . Eroudiado , elo , ié cercavo d 'engano e

voulié lou faire mouri ; mai poudié pas ;

2
0 . Car Erode cregnié Jan , sachènt proun

q
u ' èr
o

u
n juste , un sant , e lou gardavo ; fasié

forço causo sus soun counsèu , e l 'escoutavo
voulountié .

2
1 . Mai s 'encapè ' n jour bèn à prepaus i :

Erode , per l 'anniversari d
e

sa neissènço ,

1 Vèire S . Matiéu , xiv , 1 – 12 . .

2 . Per Eroudiado .
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dounè 'no soupado i prince , is óuºcié em ' i
catau de la Galiléio .

22 . La chato d'Eroudiado estènt intrado ,
dansè davans Erode , e tant i'agradè à- n - éu
em ' à si counvivo que lou rèi digué à la
pichoto : Demando -me ço que vos , e te lou
baiarai.

23. E ié faguè aquest sarramen : Que que
me demandes , te lou baiarai , quand siguèsse
la mita de moun reiaume .
24. Elo quouro fuguè sourtido , diguè à sa
maire : Dequé demandarai ? Sa maire faguè :
La tèsto de Jan -Batisto .
25. E lè

u
-lèu rintrant , despachativo , enco

dóu rèi , faguè sa demando coume eiçó : Vole
que me dounes aro -aro dins u

n plat la tèsto
de Jan -Batisto .

2
6 . N ' en fuguè tout tristas , lou rè
i
; mai

raport à soun sarramen emai i taulejaire , noun
vouguè la contro - ista .

2
7 . Mandé dounc u
n

d
e

si gàrdi , e ié

coumandé d 'adurre la tèsto dins u
n

plat . Lou gàrdi còu -trenquè Jan dins la

presoun ,

2
8 . Aduguè sa testo dins u
n plat , em ’acó

la dounè à la pichoto e la pichoto la dounè à

sa maire .
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29 . Quand sachèron acò , si disciple venguè
ron , prenguèron soun corse lou boutèron
en un toumbèu . .

30. Pamens lis apoustóli , estènt tourna vers

Jésu , ié rendeguèron comte de tout ço qu ’avien
fa emai ensigna .
31. Eu ié digué : Venès , escarten -nous en
quauque endré desert, e pausas -vous un pau .
Car è

ro talamen grand lou vai - e -vèn dóu
mounde q

u
'avien pas meme lou téms de

manja .
3
2 . Adounc mountant en barco , s 'enanèron

vers u
n

endré desert , à l ’escart .

3
3 . Mai lou mounde li veguè parti , e n ' i ’aguè

ſorço que lou sachèron , em ’ acò ié landèron

d ' à -pèd d
e tóuti li vilo , e i 'arribèron avans

éli .
3
4 . En sourtènt de la barco , Jesu veguè ' n

gros mouloun d
e pople , e n ' en aguè pieta ,

dóumaci èron coumè u
n

escabot sènso pas

tre ; e se boutè à lis endoutrina sus forço causo .

3
5 . Coume deja se fasie bên tard , sºaprou

chèron d ’ éu si disciple , disent : Es desert
aquest rode , e lou tèms s 'esquiho .

3
6 . Enmandas -lèi , que vagon dins lou vesi

nage i vilage e
m ' i bourgado se croumpa d
e

viéure pèr manja .
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37. Mai Jésu ié respoundeguè : Dounas-ié
pèr manja , vous-autre. E ié diguèron : Ana

ren - ti croumpa dous -cènt denié de pan i per
faire manja 'quéli gent ?
38 . Éu ié venguè : Quant avės de pan ?
anas un pau vèire. Quouro l'aguèron vist, ie
diguèron : Cinq emé dous pèis .
39 . Alor ié coumandè de li faire assseta
tóuti per bando sus lou tepu .
40. E s'assetèron pèr bando de cènt e de
cinquanto .

41. Jêsu , prenent li cing pan e li dous pèis ,
en alucant vers lou cèu , li benesiguè ; pece
pièi li pan e li dounè à si disciple pèr que li
pourgiguèsson au pople ; partejė ' tambèn li
dous pèis entre tóuti .
42 . N'en mangèron tóuti e fuguèron assa
doula .

43 . E s’em pourtè li soubro : douge gourbin
plen de tros de pan emai de pèis .
. 44. Or, lou noumbre di taulejaire é

ro d
e

cinq milo ome .

4
5 . Tout - d ’ un -tèms Jėsu quichè si disciple

pèr que s 'embarquèsson e ié passèsson davans ,

i Vèire S . Matiéu XVIII , 28 emé la noto .
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de- vers l'autro ribo , dóu caire de Beisaïdo ,
enterin qu 'anavo enmanda lou pople .
46 . Quand l'aguè , pièi, enmanda , s'enane
dins la mountagno per prega .
47. Erian au sero . La barco èro au mitan de
la mar ; éu , en terro , soulet .
48. E de li vèire que trimavon pèr faire ana
li rèm – que lou vènt ié venié per contro -
à la quatrenco vèio de la niue ?, éu li vengue
trouva en caminant sus la mar, e ié voulié
passa davans .

49. Mai él
i , en lou vesènt que caminavo sus

lamar , creiguèron q
u
'éro u
n

trevant e se bou .

tèron à crida .

5
0 . Car lou veguèron tóuti e n ’aguèron lou

treboulèri . Mai tant -lèu Jésu ié parlè e jé
diguè : Rasseguras -vous ; es iéu , n ’agués pas
pou .

5
1 . Mountè pièi em 'éli dins la barco , e lou

vènt s 'abauquè . E n 'èron d
e mai en mai

espanta :

5
2 . Avien pas coumprés , dóumaci , lou

miracle d
i pan , estènt q
u
'èro soun cor avugla .

5
3 . Aguènt passa la mar , venguèron e
n

terro d
e

Genesarèt e i 'amarrèron .

1 S . Mat . xiv , 25 e la noto .
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54. E tr
e que fuguèron sourti d
e
la barco , li

gènt recouneiguèron Jesu ;

5
5 . Em 'acò , barrulant touto la countrado , se

boutèron à ié carreja li malaut sus d
e

lié ,

pertout mounte aprenien que se trouvavo .

5
6 . E mounte q
u 'intrèsse , dins li bourgado ,

dins li vilage o dins li vilo , boutavon li malaut

sus la plaço , e lou pregavon que ié leissèsse
touca soulamen la franjo d

e

soun viesti 1 e

tóuti aquéli que lou toucavon èron gari .

1 V . S . Matiéu , chap . xi
v , 35 e la noto .
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CHAPITRE SETEN

Li Farisen e la tradicioun . — Es ço que prou

v
è
n

dóu cor que councho i 'ome , – La Cuna
nenco . - Garisoun d ' un sourd e mut .

1 . Venguèron vers Jésu , li Farisen e quàu
quis Escribo q

u
'arribavon d
e

Jerusalén .

2 . Em 'acò , entre avé vist quàuquis - un de si

'disciple que prenien soun repas emé d
e man

impuro , valènt - à -dire noun lavado , ié cridèron
contro .

3 . Li Farisen , fau vous dire , e tóuti li Judiéu ,

manjon jamai senso s 'èstre lava e relava li

man , q
u
'acò ' s la tradicioun dis ancian .

4 . Quouro tournon d
e
la plaço ,manjon pas

sènso avé fa si lavado ; e i ' a 'ncaro proun

d 'àutri coustumo que lis óusservon pèr tradi
cioun , coume d

e

lava li got , li dourgo , lis

eisino d
e fèrri e peréu li lié 1 .

1 Li Judiéu manjavon coucha sus d
e

lié o d
e

divan .
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5. Adounc , ié demandèron , li Farisen e lis

Escribo : Coume vai que vòsti disciple ousser
von pas la tradicioun dıs ancian e preron si

repas emé d
e

man impuro ? :

6 . Mai eu ie respoundeguẻ : Isano a bèn
proufetisa sus vautre , ipoucrito , quand escri

vié : : Aquéu pople d 'aqui m 'ounouro d
e

bouco ,mai a soun cor liuen d
e

ieu .

7 . En rèn i 'avanço que m 'ounouron , en

ensignant d
e

doutrino e d 'ourdounanço umano .

8 . Avès , dóumaci , leissa d
e

caire lou

coumandamen d
e

Dieu , em ’acó gardas la

tradicioun d
is ome , lavas li dourgo e li got ; e

i ' a 'ncaro bèn d 'àutri causo ansin que fasès .

9 . E jé disié : L 'anulas e
n plen , lou cou

mandamen de Diéu , pèr vous n ' en teni à

vosto tradicioun .

1
0 . Car Mouïse a di : Ounouro toun paire

e ta maire ; e : Qu maudira soun paire o sa
maire , que more de mort 2 .

1
1 . Mai vautre disès : S ’ un ome dis à soun

paire 0 à sa maire : « Tout corban 3 -

1 Isaio , xxix , 1
3
.

2 Eisódi , xx , 12 e xxi , 17 .

3 Acó ' s un mot ebriéu que vou dire uno douno
óuferto a
u Segnour . Veire S . Matiću , xv , 3 - 6 .
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--
-
-

valènt-à-dire doun - que vén de iéu , es à voste
proufié !, »
12. N 'i'a proun , ié leissas rèn faire de mai
pèr soun paire o pèr samaire ,
13. Anulant d'aquéu biais la paraulo de
Diéu emé vosto tradicioun , qu'es vàutri que
l'avès establido ; e i'a 'ncaro bèn d'àutri causo
ansin que ſasès .

14. Aguènt tourna -mai souna lou pople , éu
digué : Ausès -me tóuti, e coumprenès .
15. Noun i'a rèn foro de l'ome qu'en intrant
dins éu, lou posque embruti ; mai ço que sort
de l'ome, vaqui ço qu 'embrutis l'ome .
16. Se quaucun a d'auriho pėr entendre ,
qu 'enténde .
17. Quouro fuguè dins l'oustau , liuen dou
mounde , lou questiounèron si disciple sus
aquelo parabolo .
13. E ić digué : Coume ! avès tant pau de
sèn qu'acò ? Capitas pas que tout ço que dóu
deforo intro dins l'ome noun pou l'embruti ?
19. Dóumaci noun i' intro dins lou cor,mai
ié davalo dins lou ventre qu 'à la secreto
pièi rejito tout ço qu 'a tria d'impur dins lis

alimen .

1 Sous - entendu : satisfai à la léi .
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20. Mai ço que sort de l'ome , éu disié ,
vaqui ço qu'embrutis l’ome.
21. Car es dóu dedins , es dóu cor d

is ome
que sorton limarridi pensado , lis adultéri , li

fournicacioun , lis oumicide ,

2
2 . Li larrounice , l 'avariçun , limeichantiso ,

li troumparié , lis impudicita , l ’uei catiéu “ , lou
blasfème , la supèrbi e la foulié .

2
3 . Tóuti aquéli mau , es dóu dintre que

sorton e 'mbrutisson l ’ome 2 .

2
4 . Estènt parti d 'aqui , s 'enané sus li coun

figno d
e Tir e d
e

Sidoun : intrè dius un oustau

e voulié que res lou sachèsse , mai pousquè
pas s 'escoundre .

2
5 . Tant - lè
u saupre q
u 'èro aqui , uno ſemo

intrè , que sa chato èro agarrido de l 'esperit

orre , e toumbè à si ped .

2
6 . Ero uno pagano , Siro -Feniciano d
e

nacioun . Em ’acó lou pregavo d
e

foro -bandi
lou demòni dou cors d

e
sa chato .

2
7 . Jésu ié digué : Laisso proumjé lis

enfant se restaura ; e
s pas bèn , dóu

maci , de prene lou pan dis enfant e de lou jita

i chin .

1 Valènt - à -dire l 'envejo , la jalousié .

2 . V .Mat . XV , 11 - 20 .
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28. Mai elo ié respoundeguè , ié digué :
Verai , Segnour ; mai li chinatoun manjon
souto la taulo li brenigo di pichot .
29. Éu ié venguè : Per aquelo paraulo ,
tè , filo , a sourti de ta chato lou demòni .
30. E la femo , s'estènt enanado à, soun
oustau , trouvè sa pichoto couchado sus lou

lié , que lou demòni avié parti " .

3
1 . Jêsu quitè lou terraire d
e Tir e venguè

pèr Sidoun enjusquo à la mar de Galiléio , en

travessant lou païs d
e
la Decapoli .

3
2 . Em 'acò i 'aduguèron u
n sourd emut e

lou suplicavon d
e i 'impausa li man .

3
3 . Alor Jesu lou prenent à despart dóu

mounde , ié boutè si det dins lis auriho e ʼmé

sa salivo ié touquè la lengo .

3
4 . Aussant pièi lis uei vers lou cèu , sous

pirè e ié diguè : Ephphetha , qu ’acó vòu dire :
Duerbe - te .

3
5 . E quatecant duberto fuguèron si
s

auriho e

sa lengo sedesnousè , que parlavo courrentamen .

3
6 . Jesu recoumandè i gent que lou diguès

son e
n res .

3
7 . Mai dóu -mai ié recoumandavo , dóu -mai

éli l 'esbrudissien ,

1 V .Mat . xv , 22 - 28 .
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L ’Evangèli

3
8 . E dóu -mai n 'èron dins l 'amiracioun ,

disènt : A bèn fa touto causo ; a ſa ausi li

sourd e sarla limut .

TE
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CHAPITRE VUECHEN

Multiplicacioun di sèt pan . – Lou signe dóu

cè
u
. — Lou levame d
i

Farisen . – Garisoun

d ' un paure avugie . - La counfessioun d
e

Sant Pèire . – Jèsu predis sa Passioun . —

Necessita d
e carga sa crous e de segui

Noste -Segne .

1 . En aquéu tėms , se capitavo mai un trou
pelas d

e

mounde à l 'entour d
e

Jésu , que

n 'avien rèn pèr manja ; em 'acò é
u sounè si

disciple e ié digué :

2 . A
i

pieta d 'aquéu pople ! vesès , fa
i
li tres

jour que me soun après , e n ’ an rèn pèr manja .

3 . Se lis enmande e
n jun à sis custau , van

estre avani e
n

routo , dóumaci d 'ùni que i ' a

soun vengu de liuen .

4 . E ié respoundeguèron si disciple : Ounte

n ' en querre , de pan , pèr li desafama , eici , dins
aquest desert ?

5 . Jesu ié demandé : De pan , quant n 'avès ?

E
li diguèron : Sèt .
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6. Alor coumandé au pople de s' asseta au
sòu . E prenent li sệ

t

pan , rendènt gràci , li

pecè , li baie à si disciple pèr que li faguèsson
passa : e li serviguèron a

u pople .

7 . Avien tambèn quàuqui peissounet : é
u
li

benesiguè e li faguè servi .

8 . Mangèron dounc à soun sadou , e d
i

moussèu que soubravon n ' en levèron set
canestello .

9 . Or aquéli que mangèron se devi

navon peraqui quatre milo . Jésu , pièi , lis

enmandé .

1
0 . E mountant tout d ' un tems dins la barco

emé si disciple , s 'enanè e
n terro de Darma

nouto .
1
1 . Lou venguèron trouva , li Farisen , e se

boutèron à disputa , ' m ' éu , jé demandant un

signe dins lou cèu ? , sus l 'estiganço d
e

lou
prouva .

1
2 . Mai Jésu , en gemissènt dintre é
u , digue :

Dequé vèn , aquelo raço , demanda ' n signe ?

Veramen vous lou dise , pèr aquelo raço

d 'aqui , de signe n ' i 'aura ges .

1
3 . Em ’acó lis enmandé , remounté dins la

barco e passè d
e l 'autro man .

. V .Mat . , XV
I
, 1 - 4 .
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14. Or, li disciple oublidèron de prene de
pan ; n'avien rèn qu 'ún , de pan , em 'éli dins la
barco .

15. E Jesu ié fasié aquesto recoumanda
cioun : Durbès l'uei, avisas-vous dóu levame
di Farisen , emai dóu levame d'Erode .
16. Sus acò , se resounaron e venien : Es
sufis qu 'avèn ges de pan .
17. Sachènt acó, Jésu ié digué : Dequé
resounas aqui qu 'avès ges de pan ? Sias encaro
sènso couneissènço ni coumpreneduro ? Alor
es encaro avugla voste cor ?

18. En aguént d'uei, ié vesès pas ? en aguent
d'auriho , i'entendès rèn ? avès dounc ges de
memori ?
19. Lou jour qu'ai peça li cinq pan pèr cinq
milo ome, quant n 'avès leva de gourbin plen
de moussèu ? lé diguèron : Douge .
20. E lou jour di sèt pan pèr quatre milo

ome, quant de canestello de moussèu avès
pourta ? Ié diguèron : Sèt .
21. Apoundegué : Coume se fa

i

que coum
prengués pancaro ?

2
2 . Arriba que fuguèron à Beisaïdo , i 'adu

guèron u
n avugle , e lou pregavon de lou touca .

2
3 . Eu , agantant la man d
e l ’avugle , lou

mené ſoro d
e

la bourgado ; ié boutè pièi de
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salivo sus lis uei , e i 'aguént impausa li man ,

ié demandé se vesié quaucarèn .

2
4 . Aquest , tout en alucant ,venié : Vese de

gènt que caminon , que li dirias d 'aubre .

2
5 . Jésu tourna -mai ié boutè li man sus lis

uei em 'acò coumencè d
e
ié vèire , e fuguè gari

talamen bèn que destriavo tout claramen .

2
6 . Alor l 'enmandé à soun oustau , disent :

Filo à toun oustau ; e s 'intres dins la bourgado ,

digues rèn e
n degun .

2
7 . Jésu partiguè pièi , emé si disciple , per

li vilage d
e Cesarèio d
e Felip ; e ’ n camin ,

questiounavo si disciple , disent : Quau dison
que siéu , li gent ?

2
8 . Eli ié respoundeguèron : Jan -Batisto ;

d 'autre , Elio ; d 'autre , l ' un di proufèto .

2
9 . Alor ié vengué :Mai vautre , quau disés

que siéu ? Pèire , prenent la paraulo , digué :
Vous , sias lo

u

Crist .

3
0
. E ié defendeguè severamen à - n - éli de

n ' en parla en degun 1 .

3
1 . D ' enterin , coumencé d
e lis assabenta

q
u 'acò avié d 'èstre que lo
u

Fiéu d
e l 'ome

aurié forço à soufri , e sarié rejita dis Ancian ,

1 La causo e
s

countado mai au long dins Saat
Matiéu , xvi , 13 - 20 . .



SEGOUND SANT MARC 215

di Prince di prèire e d
is

Escribo , que lou
ſarien mouri , e qu 'après tres jour éu ressusci
tarié .
32 . E parlayo d 'aquéli causo sènso se n ' es

coundre . Alor Pèire , lou prenent à despart , se

boutè à lou charpa .

33 . Mai éu , se revirant e alucant si disciple ,

remouchinè Pèire , en disent : Retiro - te de

iéu , Satan , car as lou goust noun di causo d
e

Diéu , mai d 'aquéli dis ome 1 .

3
4 . Aguent pièi acampa lou pople , emé si

disciple , ié digu ? : Se quaucun vòu me segui ,

que se renouncie , que cargue sa crous e me
vèngue après .

3
5 . Car aquéu que voudra sauva sa vido , la

perdra ; mai quau perdra sa vido raport à ieu

e à l 'Evangèli , la sauvara .

3
6 . Que ié sièr à l 'ome d
e gagna lou

mounde entié , se ié vai de la perdicioun d
e

soun amo ?

3
7 . O deque dounara l 'ome e
n change de

soun amo ?

3
8 . Car se quaucun a vergougno d
e

ié
u

e

d
emi paraulo a
u mitan d 'aquesto generacioun

adultro e pecadouiro , lou Fiéu d
e l 'ome tam

1 V .Mat . ,XVI , 21 - 23 .
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bèn aura vergougno d’éu, se 'n - cop vendra
dins la glòri de soun Paire , en coumpagno d

is

ange sant .

3
9 . E apoundeguè : Veramen vous lou dise ,

n ' i ' a d 'aquéli que soun eici que noun passa
ran per la mort , d 'aqui -que vegon lou reiaume
de Diéu à soun pountificat .



SEGOUND SANT MARC 217

CHAPITRE NOUVEN

La trasfiguracioun dóil Crist . – Garisoun
d'un endemounia . — Segoundo anóuncio de la
Passioun . - Sus l'umelita , l’escandale ,
l'infèr .

1. Sièis jour après , Jésu prengué Pèire emé
Jaque e Jan , e li mene sus uno auto mounta
gno , à despart , el

i

soulet , eni ' acò fuguè
trasfigura davans é

li .

2 . Si viesti venguèron resplendent e blanc

d 'uno blancour d
e nèu , que i ' a ges de paraire

sus la terro que n ' en posque faire d 'autant
blanc coume él

i
.

3 . E Elio apareiguè emai Mouïse que char
ravon emé Jèsu .

4 . Pèire alor , prenent la paraulo , digué à

Jêsu : Mèstre , nous es en - de -bon d 'èstre eici !

ſasen - ié tres tibanèu , un pèr vous , un pèr
Mouïse , em ' un pèr Elio .

5 . Sabié pas , dóumaci , ço que disié , bèn
tant èron espavourdi .
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6. E s'acampè 'n nivo que lis oumbrejè e

venguè ' no voues dóu nivo , que disié : Aquest
e
s moun Fieu bèn -ama , escoutas -lou .

7 . E tant - lè
u , espinchant d
e tout caire ,

veguèron plus res , senoun Jésu soulet em ' éli .

8 . Coume davalavon de la mountagno , eu

i 'óusservé que countèsson e
n degun ço

q
u 'avien vist , d 'aqui -que lou Fiéu d
e l 'ome

fuguèsse ressuscita d
imort .

9 . E gardèron la causo per él
i , tout en se

remenant de q
u ' èro acó : D 'aqui - que fuguèsse

ressuscita d
i

mort .

1
0 . Alor lou questiounèron , en disent :

Perqué li Farisen e lis Escribo dison que ſau

q
u
'Elìo vèngue d 'abord ?

1
1 . Eu ié respoundeguè : Elio , s ' en -cop

vendra , restaurara touto causo , e coume acó

' s escri dóu Fiéu d
e l 'ome , éu soufrira mai

que -mai e sara mespresa .

1
2 . Mai vous dise q
u
' Elio e
s deja vengu e

i ' an fa tout ço q
u
' an vougu , coume acò ' s

escri d ’ éu 1 .

1
3 . Estènt tourna vers si disciple , veguè ' n

mouloun d
e gènt à l 'entour d ' él
i
e d 'escribo

que disputavon e
m ’ él
i
.

1 V . S . Matiću , XVII , 1 - 13 .
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re
jë
i

l ' om

Censi

1
4 . Sus lou cop tout lou pople , en vesent

Jésu , fugue atupi ; restèron espavourdi li

genti e courrènt vers éu lou saludayon .

1
5 . Éu ié demandé : Dequé disputas entre

vautre ?

1
6 . E n ' i 'aguè u
n dins la foulo que faguè :

Mestre , vous ai adu moun drole q
u ' es agarri

d ' un esperit mut .

1
7 . Tóuti li fes que l 'aganto , lou barrulo a
u

sèu ; em ' acó lou pichoun escumo , crussis d
i

dènt e se desseco . A
i

prega vosti disciple d
e

l 'escounjura ,mai l ' an pas pouscu .

1
8 . Jésu ié respoundeguè : O raço mescre

sento ! quant de tems sarai emé vautre ? quant

d
e tèms vous supourtarai ? Adusès -me -lou .

1
9 . E l 'aduguèron . Tant -lèu aguè vist Jesu ,

l 'esperit lou sagagné , e , debana pèr lou sou ,

se ié viéutoulavo e
n escumant .

2
0 . Jèsu demandé a
u paire dóu pichot :

Quant i ' a d
e tèms q
u 'aco - d 'aqui i 'arribo ?

Aquest ié venguè : Dempièi soun enfanço .

2
1 . Souvènti -fes l 'esperit l ' a jita dins lou fi
ó

e peréu dins l 'aigo pèr lou faire peri . Mai se

e
C
lu
b

cribe

2 Devié i 'avé , à - n -aquéu moumen , sus la caro

d
e

Jésu , coume un darrié rebat d
i

trelus de la Tras
figuracioun . (Corn , à Lap . e KNAB . )
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poudès quaucarèn , ajudas -nous , agués pieta
de nautre ,

22. Jèsu ié respoundeguè : Se pos crèire ,
tout es poussible per aquéu que crèi .
23. Subran s 'escridè, lou paire dóu pichot ,
e tout en lagremejant digué : Crese , Segnour ;

ajudas moun incredulita .

24. Em ’ acó Jésu , vesènt lou mounde qu 'en

a
io

s 'acampavo , remouchinè l 'esperit orre , en

disent : Esperit sourd e mut , iéu te lou cou
mande , sorte d 'aquel enfant e ié rintres
plus .

2
5 . Alor en quilant e rudamen lou sagagnant ,

l ' esperit sourtiguè ; e restè lou pichot coume
mort , bèn tant que forço gènt disien : Esmort .

· 26 . Mai Jésu , lou prenent per la man l 'au
bourè e se tenguè dre .

2
7 . Quouro fugue Jésu intra dins l 'oustau ,

si disciple à la secrèto ié demandéron : Coume
vai que nautre l 'avèn pas pouscu foro -bandi ?

2
8 . Eu ié venguè : Aquelo merço d
e

demoni

noun se pòu foro -bandi que per la preguiero

e lou june .

2
9 . Estènt parti d 'aqui , travessèron la Gali

lèio ; e voulié que res lou sachèsse .

1 V . S . Matiću , xvII , 14 - 20 .



SEGOUND SANT MARC 221

.30. D'enterin ensignavo si disciple e ié
disié : Sara , lou Fiéu de l'ome, abandouna
entre li man d

is

ome ; él
i

lou tuaran , e uno
fes mort , éu lou jour tresen ressuscitara 1 .

31 . Mai él
i

coumprenien rèn aquelo paraulo

e avien pou d
e

lou questiouna .

3
2 . Venguèron pièi à Cafarnaoun . Quand

fuguèron a
u lougis , éu ié demandé : De que

charravias pèr camin ?

3
3 . Mai é
li mutavon pas , dóumaci per

camin s 'èron disputa ensèmble pèr saupre
quau d 'entre é

li

éro lou mai grand .

3
4 . Or s 'estènt asseta , éu sounè li Douge e

ié digué : Se quaucun vou èstre lou proumié ,

sara d
e tóuti lou darrié e de touti lou servènt .

3
5 . Pièi prenent u
n pichot , lou boutè a
u

mitan d 'éli ; e après i 'avé fa 'no brassado ,

à - n - él
i

ié digué :

3
6 . Qu reçaup u
n pichot coume aquest en

moun noum , me reçaup iéu ; e q
u

me reçaup ,

noun me reçaup ié
u , mai Aquéu que m ' a

manda 2 .

3
7 . Jan , alor , prenent la paraulo , ié venguè :

Mestre , n 'avèn vist un que coucho li demoni

V . S .Matiéu , xvii , 21 - 22 .

2 V . S .Matiću , xviii , 1 - 6 .
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en vostè noum , e qu'es pas de nosto sóuco ,
em ' acó l'avèn empacha .
38. Mai Jésu digué : L 'empachés pas ; i'a
res dóumaci que miracleje en moun noum e
que posque tout - d'un téms après mau -parla

de ieu .
39. Qu noun es contro vautre , es pèr vautre .

40. Qu vous pourgira beure un vèire d 'aigo
en moun noum , sufis que sias au Crist, vera
men vous lo

u

dise , noun perdra sa recoum
penso .

4
1 . Mai se quaucun escandalisavo u
n

d 'aquéli pichounet que creson e
n

ié
u , miés

vaudrié pèr é
u que ie boutèsson autour dóu

cou uno peiro móuniero se lou cabussèsson à

la mar .
4
2 . E se ta man t ’escandaliso , copo - la : t ' es

mai en - de -bon d 'intra manchet dins la vido
que d ’ana emé dos man dins la dano , dins
lou fi

ò inamoussable ,

4
3 . Aqui ounte soun verme d ' él
i
2 mor pas ,

onnte lou fiò s ’amosso pas .

i Vèire S .Matiểu , xvIII , 6 .

2 Acó ' s lou verme , lou remors que rousigo la

counsciènci d
i

dana . Se trovo , aquelo espressioun ,

dins Isaio , LXVI , 24 .
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44. E se toun pèd t’escandaliso , copo -lou :

t'es mai en -de -bon d'intra goi dins la vido
eternalo que d'èstre debaussa , en aguént dous
pèd, dins la dano dóu fi

ò inamoussable ,

4
5 . Aqui ounte soun verme d 'éli mor pas ,

ounte lou fi
ò
s ’amosso pas .

4
6 . E se toun uei t 'escandaliso , derrabo - lou :

t ' es mai en - de -bon d 'intra borgne dins lou
reiaume d

e Dieu que d 'èstre debaussa , en

aguént dous uei , dins la dano dóu fi
ò i ,

4
7 . A qui ounte soun verme d 'élimor pas ,

ounte lou fi
ò
s ’amosso pas .

4
8 . Car saran tóuti sala pèr lou fi
ò , coume

touto vitimo a d 'èstre salado emé d
e

sau .

4
9 . Es bono , la sau ; mai se la sau fadejo ,

emé dequé l 'assesounarés ? Agués e
n vautre

d
e

sau , e la p
a
s

agués - la entre vautre .

1 V . S . Matiéu , v . 29 , 30 ; xviii , 8 , 9 .
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CHAPITRE DESEN

L'indissoulubleta dóu mariage . – Jesu benesis

lis enfantoun . – Un jouvent forço riche .

Lou centuple e l 'eterno vido . - Nourello
anóuncio d

e la Passioun . – La demando

d
i

fiéu d
e

Zebediéu . – L 'avugle d
e Jericó .

1 . Jésu , partent d 'aqui , venguè şus li

counfigno d
e Judèio , d
e

la man dela dóu

Jourdan . E s 'acampè mai de moulounado d
e

gént à soun entour , em ' acò é
u , coume à

l 'acoustumado , tourna -mai lis endóutrinavo .

2 . Alor s 'avancéron d ’ éu , li Farisen , e ié

demandéron : E
s
- tipermés à l ’ome d ’enmanda

samouié . – Èro per lo
u prouya .

3 . Mai éu ié respoundeguè : Deque vous a

ourdouna Mouïse ?

4 . Éli diguèron : Mouïse a permés d ' es

criéure u
n

ate d
e divorci e d 'enmanda pièi

la mouié .

5 . Jésu ié rebrique : Es per l 'encauso d
e
la

dureta d
e

voste cor que vous escrigué aquelo

ourdounanço .
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6. Mai au coumençamen de la creacioun ,
Diéu li i faguè mascle e femèu 2.
7. Amor d'aco , l'ome quitara soun paire e

samaire , e s'estacara à sa mouié ;
8. E saran dous en uno car 3. Ansin soun
plus dous, mai uno souleto çar .
9. Adounc ço que Dieu a joun ensèn , que
l'ome noun lou dessepare .
10. Uno fes à l'oustau , si disciple lou ques

tiounèron mai sus acò -d'aqui.
11. E ié digué : Qu enmando sa mouié e
n'espouso uno autro , fai un adultèri à respet
de la proumiero .
12. E se 'no femo quito soun ome e se
marido em ' un autre , fai pereu un adultèri 4.
13. Ié presentèron alor d'enfantoun sus
l’estiganço que li touquèsse . Mai li disciple
rambaiavon aquéli que li presentavon .
14. De li vèire ansin faire , Jésu se n'endi
gnè e ié digué : Leissas l'enfantuegno veni
vers iéu , e li rebufessias pas, que lou reiaume
de Diéu 'es à- n -aquéli que ié sèmblon 5.

I Nosti proumié parént .
2 Un soulet inarit , uno souleto mouié .
3 Genèsi 11, 24.
4 V. S. Matibu , xix . 3- 9.
5 V. S.Matiću , XIX, 17.
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15. Veramen vous lou dise , qu noun reçau
pra lou reiaume de Diéu coume un enfant,
i'intrara pas .
16. Em 'acò lis embrassant e pausant li man

sus éli , éu li benesissié .

1
7 . Coume se boutavo e
n camin , n ' i 'aguè

u
n que vers é
u courreguè e , plegant lou

geinoui , lou pregavo ansin : Bon Mestre ,

dequ ' ai à faire per avera la vido eternalo ?

1
8 . Jèsu ié diguè : Perqué m ’apelles bon ?

De bon i ' a rèn que Diéu .

1
9
. Counèisses li coumandamen : Faras

ges d 'adultèri ; noun tuaras ; noun raubaras ;

faus testimoni noun diras ; ounouro toun
paire e ta maire .

2
0 . Aquest ié respoundeguè :Mèstre , tout

acò - d 'aqui l ' ai óusserva desempièi moun jou
vènt .

2
1 . Jésu , l 'aguént aluca , l 'afeciounè e ié

digué : l ' a 'no causo que te manco : vai ; tout

ço q
u
' as vende -lou e baio -lou i paure , q
u
'auras

u
n

tresor dins lou cèu ; vène pièi e seguisse -me .

2
2 . Mai éu , tout tristas d 'aquelo paraulo ,

s 'enanè 'mé la lagno : avié proun viéure ,

dóumaci .

2
3 . Alor Jésu , espinchant à soun entour ,

digué à si disciple : Coume e
s dificile
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à -n -aquéli qu'an d'argent d' intra dins lou
reiaume de Diéu !
24 . Lidisciple istavon espanta de si paraulo .
Mai Jésu ié tourné à dire : Mi pichounet ,
couine i’es dificile à- n -aquéli que bouton sa
fe dins l'argent d' intra dins lou reiaume de
Diéu !

25 . Es mai facile à- n-un camèu de passa
pèr lo

u

trau d 'uno aguïo q
u ’ à - n - un riche

d 'intra dins lou reiaume d
e

Dieu 1 .

2
6 . N ' en ſuguèron encaro mai estouna , e se

yenien d
is u
n

is autre : E quau pòu dounc
estre sauva ?

2
7 . Jėsu , lis alucant , digué : Pèr lis ome

acó ' s impoussible , mai noun pèr Diéu , car
tout es poussible à Dieu .

2
8 . Alor Pèire se bouté à ié dire : Lou vesès ,

nautre avèn tout quita e vous avèn segui .

2
9 . lé respoundeguè Jesu : Veramen vous

lou dise , degun quitara , per iéu e pèr l 'Evan
gèli , soun oustau , o si fraire , o și sorre , o

soun paire , o sa maire , o si
s

enfant , o si

terro ,
3
0 . Que noun reçaupe aro -aro , en aquest

siècle , cènt fe
s

autant , d 'oustau , de fraire , de

I V . S .Matiću , xix , 24 e la noto .



228 L'EVANGÈLI

sorre, de maire , d'enfant e de terro, emé de
persecucioun , e dins lou siècle avenidou , la

vido eternalo .

31. Mai n 'i'a de bèu que, de proumie ,
devendran li darrié ; e di darriè , forço que
saran li proumié 1.
32. Or, èron en routo que mountavon à

Jerusalén ; Jesu ié caminavo davans , e tóuti

èron espanta e lou seguissien emé cregnènço .

Eu prenent tourna -mai li Douge à despart , se

bouté à ié dire ço qu’arribarié pèr éu .
33. Veici que mountan à Jerusalén , e lou

Fiéu de l’ome sara cita davans li prince
di prèire , lis Escribo e li

s

Ancian ; él
i

lou

coundanaran à mort e l 'abandounaran i

Gentièu :

3
4 . E l 'escarniran , e i ’escupiran contro , e

lou flagelaran e lou tuaran ;mai a
u jour trese ' ,

é
u ressuscitara .

3
5 . Alor Jaque e Jan , li fiéu de Zebediéu ,

s 'avancéron d ’ éu , en disent : Mestre , voudrian

que faguessias pèr nautre tout ço que vous

demandaren .

3
6 . Éu ié venguè : Que voulès que fague

per vautre ?

I V , S ,MATIłu , xix , 27 - 30 .
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. 37. Ié diguèron : Acourdas -nous d'èstre
asseta , l'un à vosto drecho , l'autre à vosto
gaucho , dins vosto glòri.
38. Mai Jesu ié respoundeguè : Sabės pas
ço que demandas . – Poudès lou béure lou
calice que dève béure ié

u , e éstre bateja dóu
batisme que sarai bateja ?

3
9 . Él
i

faguèron : Lou poudèn . Mai Jésu ié

digué : 0 , lou calice que béurai , lou béurés ,

e dóu batisme que sarai bateja iéu , sarés
bateja ;

4
0 . Mai de sèire à ma drecho o à ma gau

cho , depènd pas d
e véu d
e

vous l 'acourda à

vautre , mai à - n -aquéli per quau e
s alesti .

4
1 Li dès , en ausènt acò , aguèron la malico

contro Jaque e Jan .

4
2 . Mai Jesu li sounè e ié digué : Sabès

q
u
’aquéli que regardon coume li mèstre di

nácioun a
n sus é
li lou segnourag ? , e que si

prince a
n poudé sus él
i
.

4
3 . Acó ' s pa ’nsin entre vautre ; mai aquéu

que voudra èstre lou mai grand , sara voste
serviciau ;

4
4 . E quau voudra èstre lou proumié d 'entre

vautre , sara de tóuti lou servènt .

4
5 . Car lo
u

Fiéu d
e l 'ome éu -memenoun e
s

vengu sus l 'estiganço d 'èstre servi , mai de
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servi e de douna sa vido per la rançoun dóu

mounde . 1
46. Venguèron pièi à Jericó ; e, coume
partié de Jericó emé si disciple e tout un
mouloun de pople, lou fiéu de Timiéu , Barti
miéu l'avugle 2 è

ro

asseta sus la ribo dóu

camin , que demandavo l 'óumorno .

4
7 . Entre saché q
u 'èro Jesu d
e

Nazaret , se

boutè à crida e à dire : Jésu , fiéu de Dàvi ,

agués pieta d
e

iéu .

4
8 . E i 'avié forço gent que lo
u charpavon

pèr lou faire teisa . Mai éu cridavo que mai :

Fiéu d
e Dàvi , agués pieta d
e ilu .

4
9 . Alor Jésu , s 'aplantant , coumandé que

lou faguèsson veni . E sounèron l 'avugle e
n

ié

disent : Bon courage ! lèvo - te , que te sono . .

5
0 . Aquest jitė soun mantèu e d ’ un saut

venguè vers Jésu .

5
1 . E Jesu , prenent la paraulo , ié digué :

Dequé vos que te fague ? L 'avugle ié respoun
deguè : Rabboni , que ié vegue .

5
2 . Jésu ié venguè : Vai , que t ' a fe t ' a sauva .

E subran é
u ié veguè , e seguissié Jèsu sus lou

camin .

I S . Mat . xx , 20 - 29 .

2 l 'avié dous avugle ; mai S . Marc n ' en noumo

q
u
' un . Vèire S . MAT . XX , 29 - 34 .
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CHAPITRE VOUNGEN

Intrado triounfalo de Noste -Segne à Jerusalèn .
– La figuiero maudicho . – Bandi soun di
vendèire dóu Tèmple . – Ço que pòu la fe. —
Li prince di prèire remouca pèr lou divin
Mèstre .

1. Coume se devinavon proche de Jerusa
lèn e de Betanio , vers la mountagno d

is

Oulivo , Jésu mandé dous de si disciple ,

2 . E ié digué : Anas a
u vilage q
u
'avès aqui

contro , e tant - lèu intra , ié trouvarés un ase
noun à l 'estaco , que res i ' a 'ncaro mounta

dessus ; destacas -lou e adusès -lou . .

3 . E se quaucun vous vèn : Que fasès aqui ?

digas - ié : Lou Segnour n ’ a de besoun ; e tout

d ’ un -tèms vous lou leissaran adurre eici .

4 . S 'estént dounc enana , trouvèron l ’asenoun
estaca davans uno porto , deforo , entre dous
camin ; em ’acó lou destaquèron .

5 . Mai di gent q
u ' èron aqui , n ’ i ’aguè que

ié diguèron : Coume vai que destacas aquéu
saumin ?
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6. El

i
ié respoundeguèron coume Jésu i 'avié

d
i
; e ié leissèror mena .

7 . Em 'acò l 'aduguèron à Jésu , l 'asenoun , e

dessus ié boutèron si viesti ; éu ié mountė

dessus .

8 . Or , forço gènt espandiguèron si
s

abihage

sus lou camin ; d 'autre coupavon de broundo

is aubre e n ' en fasien u
n

terro -sòu .

9 .Eli persouno q
u 'anavon dayans emai

aquéli que 'venien après , cridavon e
n disent :

Hosanna !

1
0 . Benesi aquéu que vèn a
u

noum dóu

Segnour !Benesi lou règne , q
u
'arribo , de noste

paire Dàvi ! Hosanna fi
n
- q
u
'aperamoundaut 1 .

1
1 . Jésu intrè à Jerusalén dins lou tèmple ;

e quouro aguè 'spincha touto causo , coume
deja erian a

u vèspre , éu partiguè pèr Betanio
emé li Douge .

1
2
. L 'endeman , coume sourtien de Betanio ,

é
u aguè fam .

1
3 . Em 'acò vesėnt d
e liuen uno figuiero

cargado d
e fueio , anè vèire se ié trouvarié

quicon ; mai quand fuguè contro e
lo , noun ié

trouve que d
e

fueio : erian pancaro , dóumaci ,

a
u

tèms d
i figo .

I Vèire S .MAT . , XXI , 1 - 10 .
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14. Prenent la paraulo ié d guè : Que jamai
plus degun mange frucho de tu eternamen .
E l'entendeguèron si disciple .
15. Venguèron pièi à Jerusalén . Quouro
Jésu fuguè intra dins lou tèmple , coumence
de bouta deforo aquéli que vendien e croum
pavon dins lou tèmple ; devessè li taulo di
chanjaire e li sèri di vendèire de couloumbo .
16. Leissavo pas nimai lou mounde carreja

si
s

eisino à travès lou tèmple .

1
7 . E lis ensignavo disent : Es que noun e
s

escri :Moun oustau l 'apelaran u
n

oustau de

preguiero per tóuti li nacioun 1 ?

1
8 . Ausi acò - d 'aqui , li prince di prèire e lis

Escribo cercavon u
n

biais pèr lou mena perdre ;

lo
u

cregnien , dóumaci , estènt que tout lou
mounde è

ro

e
n amiracioun davans sa doutrino .

1
9 . Quand fuguerian a
u vèspre , éu sourti

gué d
e
la vilo .

2
0 . Lou matin , en passant , li disciple véguèron

la figuiero que s ' èro dessecado enjusquoi racino .

2
1 . E Pèire , s 'estènt souvengu 2 , ié digué :

Mèstre , vès la figuiero q
u 'avès maudicho , es

dessecado .

i Isaio , lvi , 7 ; Jeremio , vii , 11 .

2 De la maladicioun .

.



234 L'EVANGÈLI
92. Jésu , prenent la paraulo, ié digué à-n- él

i
:

Agués fe en Diéu .

2
3 . Veramen vous lou dise , aquéu que dira
’nsin à - n -aquelo mountagno : Lèvo - te d 'aqui

e jito - te dins la mar ! se noun chancello e
n

soun cor , mai se crèi que tout ço q
u 'aura di

se fara , lo
u

veira se faire .

2
4 . Amor d 'acò vous dise : Tout ço que

demandarés e
n pregant , cresès que lou

reçauprés , e vous arribara 1 .

2
5 . E quouro vous tendrés dre pèr prega ,

perdounas s 'avès quaucarèn contro quaucun ,

pèr que voste Paire , qu ' es dins lou cèu , vous
perdoune à vautre vòsti pecat .

2
6 . Se vautre noun perdounas , nimai voste

Paire , qu ' es dins lou cèu ,noun vous perdounara
vòsti pecat .

2
7 . Tournèron mai à Jerusalén . E coume

Jesu s ’espaçavo dins lou tèmple 2 , s 'avancéron

d ' éu li prince e li prèire , lis Escribo e lis

Ancian ,

2
8 . E ié venguèron : Pèr quinte poudé fasès

aquéli causo ? e quau vous a douna ’nsın lou
poudé d

e li faire ?

i Mat . , XXI , 21 , 22 .

2 Valènt - à -dire dins lou parvis e souto li porge .
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29. Jésu ié respoundegué : Vous demanda
rai, ie

u
tambèn , uno causo ; respoundès .me ,

e vous dirai e
n vertu d
e que poudé fau aquéli

causo .
3
0 . Lou batejat d
e

Jan é
ro - ti dóu cèu o dis

ome ? Respoundès -ine .

3
1 . Mai aquesti se pensavon e venien :

S
e respoundèn : « Dou cèu , » nous dira : .

Coume vai alor q
u 'avès pas creigu en éu ?

3
2 . Se disèn : « Dis ome , » avèn à nous

avisa dóu pople . Tóuti , en cfèt , regardavon

Ja
n

dóu bon coume u
n proufèto .

3
3 . Adounc respoundeguèron à Jésu : Sabèn

p
a
s
. E Jèsu ié rebriqué : Nimai ié
u

vous dise

pas pèr que poudé fau aquéli causo 1 .

1 Mar . , XXI , 23 - 28 .
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CHAPITRE DOUGEN

Parabolo di vigneiroun assassin ė de la pèiro

de cantounau . — Diéu e Cesar . – La resur
reicioun . – Amour de Dieu e dóu prouchan .
Lou Messio fiéu de Dàvi . - S'avisa dis
Escribo . -- Lou denié de la réuso . .

1. Se boutè , piei, à ié parla en parabo 'o :
Un ome plantè 'no vigno , l'envirounè d'uno
baragno , ié cavè 'n destré e ié bastiguè 'no
tourre ; em 'acò l'arrendè à de vigneiroun e
partiguè pèr li païs liuen .
2. Au tèms vougu , éu mandé 'n serviciau i
vigneiroun pèr reçaupre lou rendemen de la
vigno .
3. Mai é

li l 'agantèron , lou tabassèron e

l ’enmandèron nus e crus .

4 . Tourna -mai ié mandè ' n autre serviciau ;

aquéu - d 'aqui , ié piquèron sus lou su , e l 'agou
niguèron d

e soutiso .

5 . N ' en mandè mai un , e lou tuèron ; e pièi

d 'autre mai , en noumbre : tabassèron sus lis

u
n
e tuèron lis autre .
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3
7

6 . Enfin avié 'ncaro u
n

fiéu soulet q
u 'afe

ciounavo forço , em ’acó lou mandè vers él
i

lou

bèu darrié , disent · Auran respėt d
e

moun
fiéu .

7 . Mai li vigneiroun se diguèron entre éli :

Acó ' s l 'eiretié ; venès , tuen -lou , e sara nostre

l 'eiretage .

8 . Em 'acò l 'empougnèron e , l 'aguént tua ,

lou jitèron foro d
e
la vigno .

9 . Adounc dequé fara lou méstre d
e

la

vigno ? Vendra , escoufira li vigneiroun e dou
nara la vigno à d 'autre .

1
0 . Avès jamai legi aquest rode d
e l 'Escri

turo : La peiro rejitado d
i

bastissèire es deven

gudo , el
o , la peiro d
e

cantounau 1 . . ;

II . Acó ' s l 'obro dóu Segnour , e n ' en soun
nóstis uei dins l 'amiracioun 2 . .

1
2 . Em ’acò cercavon d
e l 'agan ‘ a ,mai aguè

ron pòu dóu pople ; venien ' de coumprene ,

dóumaci , qu 'iro e
s 'ado dicho pèr él
i

aquelo

parabolo . E l 'aguént leissa , s 'enanèron .

1
3 . Veici pamens que ié mandon quàuqui

Farisen e d 'Eroudian perlou dessouta dins si

paraulo .

i Veire S . Mat . , xxi , 33 - 43 e li noto .

2 Saume cxvII , 22 .
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1
4 . Aquesti vènon e ié fan :Mèstre , saben

que sias vertadié , e que vous soucitas d
e

res :

arregardas pas , dóumaci , la mino d
i gent ,mai : 1

ensignas lo
u

camin d
e

Dieu dins la verita .

E
s
- ti permés de paga lou tribut à Cesar , o bèn

lou pagan pas ? ?

1
5 . Mai éu , couneissènt sa routino d ' él
ı , ié

diguè : Perqué me tentas ? Adusės -me ' n

denié , per vèire .

1
6 . N ' i 'aduguèron u
n . Alor ié demande :

De quau es aquelo testo e l 'escri qu ' es dessus ?

lé diguèron : De Cesar .

1
7 . Jésu ié respoundegué : Rendès dounc

ço q
u
’ es de Cesar à Cesar , e ço q
u ' es de Dieu

à Dieu . E restavon espanta davans éu .

1
8 . Alor lou venguèron trouva li Saduciéu ,

q
u ' ac
ó
' s de gènt que nègon la resurreicioun ,

e lou questiounavon , disent : ,

1
9 . Mèstre , Mouïse a 'scri pèr nautre que ,

se quaucun mor e laisso sa femo emé ges

d 'enfant , soun fraire d ' éu fau q
u
'espouse la

mouié e doune d
e créis à soun fraire .

2
0 . Or , i 'avié sèt fraire . Lou proumié pren

guè ' no femo e mouriguè sènso leissa d
e

crèis .
i S . Mar . , XXII , 17 emé la noto .
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21. Lou segound la prengué pièi, emouri
guè , senso peréu leissa de crèis . Lou tresen la
memo causo .

22. Basto , li sèt parieramen la prenguèron e
leissèron ges de crèis . La femo, el

o ,mouriguè

la darriero de tóu i .

2
3 . Adounc , à la resurreicioun , se ' n -cop

saran ressuscita , de quau e
lo

sara la mouié ?

tóuti li sèt , dóumaci , l ' an agudo pèr mouié .

2
4 . Jésu ié respoundegué : Precisamen e
s

que sias pas dins l 'engano , en coumprenent

n
i
lis Escrituro , ni la vertu de Dieu ?

2
5 . Car , un cop ressuscita di mort , lis ome

prenon ges d
e femo , nimai li femo d 'ome ;

mai soun coume lis ange dins lou paradis .

2
6 . Per quant à la resurreicioun d
i
mort ,

avès pas legi dins lou libre d
e

Mouïse , ço que
Diéu ié diguè dóu mitan dóu roumias 1 : léu
siéu lou Diéu d 'Abram , e lou Diéu d 'Isa , e lou
Diéu de Jacob .

2
7 . Or , es pas lou Diéu d
i

mort ,mai di

vivènt . Sias dounc bravamen dins l 'engano 2 .

2
8 . Alor un dis Escribo , qu 'avié ’ntendu li

questioun d
i

Saduciéu , vesènt que Jésu i 'avié

1 EISODE , 11
1
, 6 .

2 Mat . , XXII , 23 - 33 .
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bèn respoundu , s'avancé d' éu e ié demande
quint éro lou proumié de tóuti li coumandamen .
29 . Jésu ié respoundeguè : Lou proumié de

tóuti li coumandamen , vès - l'eici : Ause , Israel ,

lou Segnour toun Diéu es lou soulet Diéu 1.
30. E amaras lou Segnour toun Dieu de
tout toun cor, e de touto toun amo , e de tout
toun éime, e de touto, ta forço . Acó 's lo

u

proumié coumandamnen .

3
1 . Lou segound ié ressèmblo 2 : Amaras

toun prouchan coume tu -meme . De couman
damen mai grand q

u
'aquéli , n ' i ' a ges .

3
2 . E ié diguè l 'escribo : Bèn ,Mestre , avès

d
i

verai : i ' a qu ' un soulet Diéu , e n ' i ' a ges

d 'autre q
u ' éu .

3
3 . E fau l 'ama .de tout soun cor , e de tout

soun éime , e de touto soun amo , e de touto sa

forço ; e ama lou prouchan coume se -meme ,
acó ' s mai grand que touti lis ouloucauste e li
sacrifice 3 .

3
4 . Jésu , de vèire q
u
'avié sajamen res

poundu , ié diguè : Siés pas liuen dóu reiaume

d
e

Dieu . E res ausavo plus lou questiouna .

i DÉUTERJUNOMI , vi , 4 .

2 Leviti , xix , 18 .

3 Mat . , xxII , 35 - 41 .
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35. Mai Jésu , ensignant dins lou tèmple ,
disié : Coume se fai que lis Escribo dison que
lou Crist es fiéu de Davi ?

36. Eu , Davi, d
is pèr lou Sant -Esperit : A

d
i

lou Sognour à moun Segnour : Assèto - te à

ma drecho , d 'aqui -que fague d
e

ti
s

enemi

l 'escabèu d
e ti pèd 1 ?

3
7 . Ansin é
u , Dàvi , l 'apello Segnour ;

coume se trovo alor d 'èstre soun fiéu 2 ? E

tout u
n mouloun de mounde avié gau de

l 'escouta .

3
8 . E ié disié .dins soun ensignamen : Avi

sas -vous d
is Escribo q
u ’amon d
e
s ’espaça 'mé

d
e longui raubo e d ' èstre saluda sus la plaço ;

3
9 . D 'èstra asseta peréu i proumiéri cadiero

dins la sinagogo , e i proumiéri plaço dins li
festin ;

4
0 . Em 'acò devourisson lis oustau d
i

véuso ,

sus l 'estiganço d
e lòngui pregaio . Éli n 'auran

u
n , de jujamen , proun long à passa .

4
1
. Jésu , s ' estènt pièi asseta contro lou

trounc , espinchavo lou mounde que ié jitavo

d 'argent ; e i 'avié bravamen d
e

riche que n ' en

jitavon forço .

i SAUME CIX , 1 .

2 Mat . , XXII , 41 - 45 .
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42. Venguè peréu uno pauro véuso que ié
boutè dos peceto de la valour d'un quart d'as " .
43. Em ’acó Jésu , sounant si disciple , ié
faguè : Veramen vous lou dise , aquelo pauro

véuso amai douna que tóuti aquéli qu 'an mes
dins lou trounc .
44. Dóumaci, tóuti i'an mes de soun abounde ;

mai el
o
a douna , de sa paureta memo , tout ço

q
u ' èr
o

d
e

siéu , tout ço q
u 'avié pěr soun

recate .

1 Valènt - à -dire dóu quart de sièis centimo . Èr
o ,

acò , la plus pichoto mounedo d
e

couire encò d
i

Rouman . (Fillion , o
p
. ci
t
. )
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u
so q
u
e
é

ta
rt
d ' a !

sc
ip
le
,

e
lo p
a
ri CHAPITRE TREGEN

Noste -Segne proufetiso l 'abóusounamen dou

Tèmple . — Signe q
u 'anounciaran la rouino de

Jerusalèn e la fi
n

dóu inounde . – Necessita

d
e
se teni revihadis .

abound

O , to
u
t

p
ě
t
so
u

im
o . Eu

e
n

. . 1 . Coume Jésu sourtié dóu tèmple , ié venguè

u
n

d
e si disciple : Mèstre , espinchas quénti

queirado e quinte cors de bastimen .

2 . E ié respoundegué Jèsu , ié diguè : Veses
tóuti aquéli grandi bastisso ? Noun ié restara

pèiro sus pèiro , que noun siegue demoulido .

3 . Coume èro asseta , pièi , sus lou mount dis

Ouliveto , à dre dóu temple , lo
u questiounèron

à despart Pèire emé Jaque , emai Jan e Andrieu :

4 . Digas -nous , quouro acò se fara e quinte

sara l 'entre -signe que tout acò coumençara d
e

se coumpli .

5 . E Jesu , respoundènt , s
e boutè à ié dire :

Avisas -vous que res vous engane .

6 . N ' i ' a forço , dóumaci , que vendran e
n

moun noum , disènt : E
s

ié
u

lo
u

Crist ! e

n 'enganaran d
e bèu .
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7. Or, quouro ausirés parla de guerro e de
brut de guerro , agués pas pou : fau qu'aco
ague d'èstre , mai es panca la fi

n .

8 . Dóumaci , se partiran contro , li nacioun
emé li nacioun , li reiaume emé li reiaume , e

i 'aura d
e

tremoulun d
e

terro e
n proun d
e part

emai d
e

famino . Sara la coumençanço d
i

malagno , aco - d 'aqui .

9 . Dounas -vous siuen d
e vautre . Sarés ci
ta

davans li tribunau , e dins li sinagogo vous
varenglaran , e davans li gouvernour e li rèi
vous presentarés pèr me rèndre testimoni
davans éli 1 .

1
0 . Mai d ' en -proumié , fau q
u ' en tóuti li

nacioun siegue predica l 'Evangèli .

II . Quouro dounc vousmenaran e
n justiço ,

pensés pas d 'avanço à ço que dirés ; mai ço
que vous vendra sus lou moumen , digas - lou ,
car noun e

s vàutri que parlarés , mai lou Sant
Esperit .

1
2 . Alor lou fraire abandounara soun fraire

à la mort , e lou paire soun fiéu ; enjusquo lis

enfant se reviraran contro si gent e li faran
mouri .

i V . S .Matiku , x , 17 - 22 .
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13. E sarés agouni de tóuti , raport à moun
noum . Mai quau tendra bon enjusqu 'au bout
sara sauva .

14. Or, se 'n -cop veirés l'abouminacioun
de la desoulacioun se teni ounte fau pas (qu
legis coumprengue !) alor aquéli qu 'en Judeio
soun , encourron -se vers li mountagno .
15. Aquéu qu’es sus la téulisso o que noun
davale à soun oustau nimai que i’intre pas

p
e
r

empourta quaucarèn d
e

soun oustau .

1
6 . E aquéu q
u ' es dins li terro que noun

s 'entourne pèr prene soun vièsti .

1
7 . Malur is empregnado , emai i femo que

nourriran e
n aquéu tems !

1
8 . Pregas pèr que noun arribe acò dins

l 'iver .
1
9 . l 'aura , dóumaci , en aquéu tėms , de

jour d
e treboulige tau , que n ' i ' a ges agu

d 'ansin dempièi la coumençanço dóu mounde
crea pèr Dieu , enjusqu ' à l 'ouro d ’aro , e coume

n ' i 'aura jamai .

2
0 . E se n 'avié , lou Segnour , acourchi aquéli

jour d 'aqui , touto car noun istarié sauvo ; mai
raport is elegi q

u ' a chausi , a acourchi aquéli
jour .

; V . S .Matiću , XXIV , 17 e la noto 2 .
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21. Alor se quaucun vai vous dire : Vés , es
eici lou Crist ! vès , es eila ! lou creigués
pas .

22. Car s’aubourara de faus crist e de faus
proufèto , que faran de meraviho e de causo
espetaclouso pèr engana , s'acò se poudié ,
jusquo lis elegi .

2
3 . Vautre dounc , avisas - vous ! vaqui , vous

a
i predi touto causo .

2
4 . Mai , en aquéli jour d 'aqui , passado

aquelo treboulacioun , lou soulèu s ’ensournira ,

e la luno fara plus lume ,

2
5 . Lis estello dóu cèu degoularan e li vertu

celestialo saran e
n desbrando .

2
6 . E alor veiran lou Fiéu d
e l 'ome veni

sus li niéu e
n ’uno puissanço e ' no glòri d
i

grando .
2
7 . E alormandara si
s ange e arrabaiara si
s

elegi d
i

quatre vènt , dóu fi
n bout de la terro

à la fino cimo dóu cèu .

2
8 . Aprenès eiçó per la parabolo de la

figuiero . Quouro li brout soun encaro tendre

e que li fueio a
n sourti , couneissès q
u
' es pas

liuen l 'estiéu ;

2
9 . Ansin vautre , quouro veirés aquéli causo

se coumpli , sachés q
u 'acò ' s proche , à vosto

porto ,
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sigués
de faas
poudre .

aqui, voas

30. Veramen vous lou dise , aquesto gene
racioun noun passara pas , d 'aqui que tout aco
se fague .
31. Lou cèu e la terro passaran , mai mi
paraulo de ie

u

passaran pas .

3
2 . D 'aquéu jour e d 'aquelo ouro degun n ’ a

couneissènço , pas meme lis ange d
e paradis ,

nimai lou Fiéu ; i ' a rèn que lo
u

Paire .

3
3 . Avisas -vous , vihas e pregas ; sabès pas ,

dóumaci , quouro aquéu tėms vendra .

3
4

N ' en sara coume d ’ un ome que , par
tènt pèr li païs liuen , laisso soun oustau e

baiolou gouvèr à si serviciau , emé soun
pres - fa en cadun , e coumando a

u pourtié de

viha .
3
5 . Vihas dounc , que noun sabès quouro

lou mèstre de l 'oustau vendra , s ' es de -sero o

bèn à miejo -niue , au cant dóu gau o bèn lou

matin 1 ;

ai , passado
sensournira

,

aran e l
i verta

de l 'ome veni

e 'no glòri

d
i

e e arrabaiara

si
s

bout de

la terro

parabolo

d
e la

run encaro
tendre

ineissès
qu ' es pas

i Li Rouman despartissien la niue coume eiçò :

d
e

sièis ouro à nòu ouro d
e

sero , de nou ouro à

miejo - niue , de miejo -niue à tres ouro dóu matin , de

tres ouro à sièis . La tresenco partido d
e
la niue

pourtavo lou noum de galli cantus , cant dóu gau .

( FILLION , la Sainte Bible , d 'après la Vulgate . )

veirés
aquéli causo

' s proche

, à vosto
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36. Cregnènço que, revenént à l' imprevisto ,
noun vous trove endourmi .

37. Ço que vous dise à vautre, à tóuti lou
dise : Vihas !
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CHAPITRE QUATOURGEN

Lou coumplot contro Jesu . – La Madaleno
voun lo

u

divin Mèstre . – Trahisoun d
e

Judas . — Establimen d
e la Santo Eucaristio .

– Dins lou jardin dis Qulivo . – A l ’oustau

d
e Caïfo . – Renegamen e repentènci d
e

Sant Pèire .

1 . Erian à Pasco em ' i Candolo I , dous jour

après ; e cercavon , li Prince di prèire emai lis

Escribo , coume agantarien Jesu pèr ruso e lou

farien mouri .

2 . Mai se disien : Que siegue pas lou jour

d
e
la fèsto que bessai i ’aurié ' n escaufèstre dins

lo
u

pople .

3 . Or , coume se devinavo à Betanio , dins

l 'oustau d
e Simoun lou Ladre , en trin d
e

soupa , venguè ' no femo tenent u
n flascoulet

d 'alabastre p ' en d ' un perfum requist , de nard

d 'espigo 2 ; e , roumpènt lou flascoulet , l ’es
campė sus la testo de Jesu .

1 Vèire S . MatiÉU , XXVI , 17 , emé la noto . i

2 Lou nard , acò ' ro un òl
i

que sentié fort bon : lo
u

tiravon d
e

la racino , d
i

fueio o d
e l 'espigo d
e

la

planto . (Fillion , O
p
. ci
t
. )
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4. N ' i'aguè quàuquis -un que dintre é
li

s 'endignèron , e disien : Dequé soun ana
degaia 'quéu perfum ?

5 . Es que , se poudié vendre , aquéu perfum
d 'aqui , mai de tres cènt denié 1 , e li baiavian

i paure . E crenihavon contro e
lo .

6 . Mai Jésu digué : Leissas - la ; dequé i 'anas
faire d

e peno ? E
s

uno bono obro que vén d
e

me faire à zé
u
.

7 . Car , de paure , toujour n 'avès emé vau
tre , e quand vou !rés , pourrés ié faire de bèn ;

mai ieu pas toujour m 'autés .

8 . Ço qu ' a pouscu , elo l ' a fa ; a d 'avanço
embauma moun cors pèr lensevelimen .

9 . Veramen vois lou dise , ounte que se

predique aquest Evangèlı , dins lou mounde
entié , countaran ço q

u ’ el
o

vén d
e

faire e se
souvendran d 'elo .

1
0 . Alor Judas l ’Escariot , l ' un di Douge ,

s 'enané vers li Prince di prèire pèr ié liéura
Jésu .

1 . Aquesti , de l ’ausi , n ’aguèron grand gau ,

e ié proumeteguèron d
e
ié baia d ' argent . Éu

cercavo q
u 'acò s 'endevenguèsse pèr lo
u

trahi .
1 Valènt - à -dire l 'agnèu pascau . . . . . .
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12 . Pamens , lou proumié jour di Candolo ,
qu'alor s'inmoulavo la Pasco 1, si disciple ié
diguèron : Ounte voulès qu'anen vous alesti
ço que ſau pèr manja la Pasco ?

13. E mandè dous de si disciple e ié digué :
Anas à la vilo , i'aurés lou rescontre d’un ome
que pourtara 'no dourgo d'aigo ; seguissès -lou ;
14. E mounte qu’ intre , digas au mèstre de
l'oustau : lou Mestre dis : Ounte es lou cena
dou , que ié pourrai manja la Pasco emé mi
disciple ?

15. E vous fara vèire uno grando chambro
touto moublado ; aqui alestissés -nous .
16. S'enanèron dounc si disciple , venguèron
dins la vily , e trouvèron li causo coume éu

i’avié di em ' acò preparèron la Pasco .
17. A la vesprado, venguè ’mé li Douge . .
18. E d'enterin qu 'èron à taulo e que man
javon , Jésu faguè : Veramen vous lou dise,

un de vautre , que manjo emé iéu , me
trahira .

19. Mai é
li coumencèron d
e

se lagna e d
e

ié dire l ’ un après l 'autre : Sarié jéu ?

2
0 . Éu ié respoundeguè : Es l ' un di Douge ,

que bouto enié ić
u

la man a
u plat .

1 S . Mat . xix , 28 . ' , . . .
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21. Lou Fiéu de l'ome , éu, s'envai coume
es escri ; mai malur à-n -aquel ome per quau
lou Fiéu de l'ome sara trahi. Vaudrié mies
pèr aquel ome de pas èstre nascu .
22 . Enterin que manjavon , Jésu prengué

de pan , e l'aguént benesi , lou pecè , ié dounè
à-n - él

i , disent : Prenès , eiçó ' smoun cors .

2
3 . Aguènt pièi pres lou calice e rendu

gràci , ié dounè e n ' en beguèron tóuti .

2
4 . Em ' acò ié venguè : Eiçó ' smoun sang ,

lou sang d
e

la nouvello alianço , que per
noumbre d

e gènt sara 'scampa .

2
5 . Veramen vous lou dise , aro béurai plus

d 'aquéu fru d
e
la vigno , enjusquo a
u jour

ounte lou béurai tourna -mai dins lou reiaume
de Dieu .

2
6 . E lou cantico estènt di " , se gandiguèron

vers lou mount di
s

Oulivié .

2
7 . E Jesu ié diguè : Sarés tóuti escandalisa

raport à ié
u , aquesto niue ; car e
s

escri :

Picarai sus lou pastre e li ledo se destroupelaran .

2
8 . Mai , se ' n -cop sarai ressuscita , vous

passarai davans , en Galiléio .

2
9 . Or , Pèire ié digué : Que tóuti s 'escan

dalison de vous ; mai pas iéu !

I V . S . MAT . , XXVI , 30 e la noto .
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30. E ié venguè Jesu : Veramen te lou dise ,
vuei meme, aquesto niue , de davans que lou
gau ague canta dous cop , tres cop me rene
garas .

31. Mai Pèire que mai parlavo : Quand
deguèsse mouri emé vous , noun vous rene
garai ! E coume éu tambèn tóuti parlavon .
32 . Arribèron pièi en un rode que ié dison
Getsemani. E venguè ’nsin à si disciple :
Assetas -vous aqui, d'enterin que pregarai .
33 . E prengué 'm ' éu Pèire , Jaque e Jan , e
coumencé d' èstre dins l'esfrai e dins lis ànci .

3
4 . E ié diguè : Es tristo ,moun amo , à n ' en

mouri . Restas aqui e vihas .

3
5 . E s 'estènt avança ' n pauquet , toumbe

pèr sòu ; em ' acò demandavo que , se se poudié ,

s 'aliunchèsse d ' éu aquelo ouro .

3
6 . E digué : Abba ' , Paire , tout vous e
s

poussible à vous ! aliunchas aquéu calice de

iéu ; mai dins acó ſague - se noun ço que iéu

vole ,mai ço que voulès .

3
7 . Venguè pièi vers li disciple e li trouvé

que dourmien . E digué à Pèire : Simoun ,

dormes ? alor a
s pas pouscu viha uno ouro d
e

tèms ?

1 Espressioun caldeienco que vou dire paire .
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38. Vihas e pregas que noun intrés en ten

tacioun . L'esperit es proumte , e la car es feblo .
39. E tourna -mai s'enanant, éu preguè,
disent limémi paraulo .
40 . Estènt revengu , li trouvè mai que dour
mien ; èron si

s

uei arrapa pèr la som , e noun
sabien que ié respondre .

4
1 . Or , revenguè pèr lou tresen cop , e ié

digué : Dourmès a
ro

e pausas -vous . N ' i ' a

proun , l ’ouro e
s vengudo ; veici que lou Fiéu

de l 'ome vai èstre abandouna entre liman di

pecadou .

4
2 . Aubouras .vous , anen ! vès , aquéu que

me deu trahi es proche .

4
3 . Parlavo encaro , em ' acò venguè Judas

l ’Escariot , l ' un d
i

Douge ; i 'avié ' m ' éu un

mouloun d
e gent emé d ' espaso e de ganche ,

manda pèr li Prince di prèire , lis Escribo e lis
Ancian .

4
4 . Or , i 'avié douna , lou traite , aquest

signau , disent : A quéu que ié farai u
n pou

toun , es éu ; agantas - lou , e ' nmenas -lou e
n

vous dounant siuen .

4
5 . Entre arriba , tant - lè
u

s 'avance d
e

Jesu

e diguè : Salut ,Mestre .Eić faguè ' n poutoun .

4
6 . Lis autre , alor , mandèron li man sus

Jesu e l 'arrestèron .
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47. Mai un d'aquéli qu 'èron aqui, tirant
l'espaso , n 'en piqué lo

u

serviciau dóu grand

prèire e ié coupé l ’auriho .

4
8 . Jésu , prenent la paraulo , digué à - n

aquéli gènt : Coume s ’avias à faire e
m ' un

larroun , sias parti emé d 'espaso e d
e

bastoun
pèr m ’aganta .

4
9 . Tóuti li jour ère a
u mitan d
e vautre dins

lou ièmple , qu 'ensignave , e m 'avès pas pres ;

mai fæu que se coumpligon lis Escrituro .

5
0 . Alor si diciple l 'abandounèron e fugi

guèron tóuti .

5
1 . Or , un droulas lou seguissié , aguent per

tout vièsti un linçou sus lou cors ; em ’acò

l 'agantèron .

5
2 . Mai éu , jitant soun linçou , s 'escapè nus

d
e

si man .

5
3 . Pamens aduguèron Jésu encò dóu grand

prèire e s 'acampèron tóuti li prèire , e lis

Escribo e lis Ancian .

5
4 . Pèire d
e

liuen lou seguigué jusquo dins

l 'escoor dóu grand -prèire , e s 'assetè 'mé li

varlet contro lou fi
ò , em ’aco se caufavo .

5
5 . Li Prince d
i préire , él
i , e tout lou

counsèu cercayon d
e testimoni contro Jésu ,

pèr lo
u

faire mouri ; mai n ' en trouvavon
ges .
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56 . N'i'avié forço , dóumaci , que depausavon
à faus contro éu ; mai li testimoni s'acourdavon
pas .

57. Quàuquis -un enfin , s'aubourant , pour
tèron aquest faus testimoni contro éu :
58. L 'avèn ausi que disié : léu demoulirai
aquéu tèmple fa de man d'ome, e, dins tres
jour , n'en bastirai un autre que sara pas fa de
man d'ome .
59 . Councourdavo pas nimai, la depousi
cioun d'aquéli gènt .
60. Alor lou grand - prèire , s'aubourant au
mitan d'éli, questiounè Jésu , disent : Respondes
rèn à -n -aquéli depousicioun que fan contro
tu ?

61. Mai Jésu se teisavo , e respoundeguè rè
n
.

Tourna -mai lou grand -prèire lo
u

questiounè

e ié digué : Siés , tu , lou Crist , fiéu dóu Diéu
benesi ?

6
2 . Jésu ié respoundeguè : Ieu lou siéu ;

e veirés lou Fiéu d
e l 'ome sèire à la drecho de

la vertu d
e

Dieu e veni sus li nivo dóu cèu .

6
3 . Alor lou grand -prèire , estrassant si viesti ,

digué : Dequ 'avèn mai besoun d
e

temouin ?

6
4 . Avès ausi lou blasfème . Que n ' en pen

sas ? Tóuti lou coundanèron , disent que meri
tavo la mort .
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65. Quàuquis -un alor coumencèron de

i'escupi dessus, e de ié tapa la caro, e de lou
tabassa à cop de poung , e de ié dire : Prou
fetiso ! E li varlet ié mandavon de gautas .
66. Coume Pèire se devinavo en bas dins
l'escour, arribè uno di servicialo dóu grand
prèire ;

67 . E quand aguè vist Fèire que se caufavo ,

elo, tout en l'espinchant , digue : Emai tu,

i'ères emé Jèsu de Nazarét .
68 . Mai eu digué de noun . Noun sai, faguè,

e coumprene pas ço que dises. Em ’acò s'enane
deforo , davans l'escour , e lou gau cantè .

69 . Tourna -mai la servicialo lou veguè , e
se boutè à dire au mounde qu 'èro aqui: N ’es ,
éu, d'aquéli .
70. Mai éu tourna -mai digué de noun . Au
bout d'un pau , li gent qu 'èron aqui diguèron
mai à Pèire : De tout segur n 'en siés d'aquéli ,
car siés peréu galileien .
71. Alor éu vague de larga d’esperjur e de
dire , en jurant : Lou counèisse pas ieu , aquel
ome que disès .
72 . Tout en un cop lou gau cantè mai . E
s'ensouvenguè , Pèire , dóu mot que i’avié di
Jésu : De davans que lou gau cante dous cop ,

tres cop me renegaras . E se boutè à ploura .
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CHAPITRE QUINGEN

Noste -Segne datans Pilato . — La deliéuranço
de Barrabas. — Escorno di soudard e cou
rounamen d' espino . — La draio doulourouso .
- Lou crucificamen , la mort e l’ensevelimen ,
de Jésu .

1. De bon matin , li Prince di prèire , aguent
vitamen tengu counsèu emé lis Ancian e lis

Escribo e tout lou Sanedrin , estaquèron Jesu ,

l 'enmenèron e l 'aduguèron à Pilato 1 .

2 . E Pilato ié demande : Tu , siés lou rèi di

Judiéu ? Jesu respoundeguè : Tu lou dises .

3 . E l 'acusavon , li Prince d
i prèire , d ' un

mouloun d
e

causo .

4 . Pilato , alor , tourna -mai venguè , disènt :

Respondes p
a
' n miot ? Ve de quénti causo

t 'acuson .

5 . Mai Jésu respoundeguè plus rèn , talamen
que Pilato n ’ èr

o

espanta .

1 V . S . Matiću , XXVII , 1 , 2 emé li noto .
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6. Or, lou jour de la fèsto , avié coustumo
d'acourda i Judiéu un di presounié , quente
que demandésson .

7. N 'i'avié un , nouma Barrabas , empre
souna 'mé d'àutri treblo - repaus, estènt dóumaci
que dins uno bourroulo avié fa ’n assassin .
8. La foulo dounc estènt mountado daut ",
se bouté à reclama que i 'acourdèsson coume

d'usage .
9. Pilato ié respoundeguè e ié digué : Voulès
que vous boute en liberta lou rè

i
d
i

Judiéu ?

1
0 . Sabié , dóumaci , qu 'èro per ensié que li

Prince d
i prèire l 'avien remés entre si man .

ļi . Mai li pountife encitèron lou pople à

demanda que i 'acourdèsse pulèu Barrabas .

1
2 . Pilato , prenent tourna -mai la paraulo ,

ié digué : Que voulès dounc que fague dóu

rè
i

d
i

Judiéu ?

1
3
. Mai él
i

tourna -mai cridéron : Clavelas
lou .

1
4 . Pilato pamens ié venié : Que mau a fa ?

Eli cridavon encaro mai : Clavelas - lou .

1
5 . Pilato , voulènt satisfaire lou pople ,

i 'acourdè Barrabas , e après avé fa flagela Jésu ,

lou remetegué à - n - él
i

pèr èstrę çrucifica .

i Au pretòri .
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16. Alor li soudard lou menèron dins l'es
cour dóu pretòri ; acampon , pièi , touto la
couorto ,

17. Lou vestisson de pourpro I e ié bouton
sus la tèsto uno courouno d'espino qu'avien
trenado .

18. Se boutèron pièi à lo
u

saluda coume

eiçò : Salut , rèi d
i

Judiéu .

1
9 . lé tabassavon la tésto e
m ' un canèu e

i ’escupissien dessus , e , plegant lou geinoui ,

l 'adouravon .

2
0 . Après s 'èstre ansin trufa d ' éu , lou desa

bibèron d
e la pourpro e ié boutèron mai s
i

vièsti ; pièi l 'enmenèron pèr lou crucifica . .

2
1 . E n ' en sagagnèron u
n , nouma Simoun de

Cireno 2 paire d 'Aleissandre e d
e Ru , que

passavo peraqui en revenènt d
e sa bastido , per

que carguèsse la crous de Jésu .

2
2 . Lou menèron ansin à l 'endré dóu Goul

gouta , qu ’acó vòu dire l 'endré dóu Calvári .

2
3 . E ié fasien béure d
e

vin mescla d
e

mierro 3 ; mai éu n ' en prenguè ges .

1 V . S . Matiću , xxvII .

2 Aleissandre e Ru fuguèron disciple d
e Noste

Segne , dis Teoufilat . Tóuti sabon que Sant R
u

e
s

devengu lou proumier evesque d 'Avignoun .

3 . V . S . Matiểu , xxvII , 34 emé la noto .
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24. Tre l'avé crucifica , partejèron si viesti ,
en tirant au sort ço que, cadun n ’empour
tarié .
25. Ero l'ouro tresenco !, quouro lou cruci
fiquèron .
26. E l'escri de sa coundanacioun pourtavo
eiço : Rèi di Judiéu .
27. Em ’éu claveléron dous larroun , un à sa
drecho , l'autre à sa gaucho .
28. Ansin fuguè coumplido la dicho de

l’Escrituro : L 'an rebala 'mé li gusas 2.
29. Aquéli que passavon ié blasfemavon
contro , en cabessejant e disent : Hòu ! tu que
demoulisses lou Temple de Dieu e qu'en tres
jour lou rebastisses ,

30. Sauvo -te dounc , davalo de la crous.
31. Jusquo li Prince di prèire , él

i

tambèn ,

e
n

se trufant d ’ éu , se venien d
e l ' un à l 'autre

emé lis Escribo : A sauva lis autre , em 'acò pòu :

pas se sauva éu .

3
2 . Que lou Crist , rèi d 'Israèl , davale

subran d
e
la crous , pèr que veguen e creiguen !

Aquéli q
u 'èron e
m ' éu crucifica l ' injuriavon

peréu .

1 Valènt - à - dire nou ouro d
e

matin .

2 Isaio , Lili , 12 .
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33. A l'ouro sieisenco 1 la sournuro s'esper
lounguè su

is

touto la terro fi
n - q
u
' à l 'ouro

nouvenco 2 .

3
4 . E à l 'ouro nouvenco , Jèsu faguè ' n grand

crid , disent : Eloi , Eloi , lamma sabacthani ?

Qu 'acò vòu dire : Moun Diéu , moun Diéu ,

perqué m 'avès abandouna ?

3
5 . Quàuquis - un di gent q
u
'èron aqui ,

l 'aguént ausi , disien : Ve , que sono Elio .

3
6 . Vite n ' i 'aguè que un courreguè ,embuguè

’ no espoungo d
e vinaigre , e la plantant a
u

bout d 'uno cano , lou fasiė béure , disent :

Leissas , veguen un pau se vendra Elio lou

desclavela .

3
7 . Mai Jésu , trasènt un grand crid , espire .

3
8 . Alor lou vều dóu Temple 3 s ’escouis

cendeguè e
n dous tros , d 'aut en bas .

3
9 . Or , lou centurioun q
u ' èro à dre de Jésu ,

vesènt q
u 'avié 'spira e
n cridant coume aco , d
i

gue : Veramen aquel ome d 'aqui èro lou Fiéu

d
e Diéu .

4
0 . Avias aqui tambèn d
e femo que d
e

liuen

espinchavon : entre autro , Mario Madaleno ,

1 Valènt - à -dire miejour .

2 Tres ouro de tantost .

3 V . S . Matiću , xxvii , 51 emé la noto .
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emai Mario la maire de Jaque lou Minour e de

Jóusè , e Saloumè ,

41. Que lou seguissien , dóu tèms qu ' èro en

Galilèio , e lou servien . E n 'avias bèn d 'autro
encaro , què 'ron mountado e

m ' éu à Jerusalén .

4
2 . O
r , deja erian a
u

sero ; e coume è
ro

la

Preparacioun 1 , q
u 'acò ' s la vèio dóu sabat ,

4
3 . Jóusé d 'Arimatio , nn noble decurioun 2 ,

q
u 'esperavo é
u tambèn lou reiaume d
e

Dieu ,

ardidamen anè trouva Pilato , e reclamé lou
cois de Jésu .

4
4 . Pilato s 'estouné que fuguèsse mort deja .

Faguè veni lou centurioun , e ié demande s 'éro
ben mort .

4
5 . Quand lou centurioun i 'aguè fa saupre ,

é
u dounè lou cors à Jóusè .

4
6 . Jóusè , aguent croumpa ’ n linçòu , davalè

Jésu d
e
la crous , l 'agouloupè ’mé lou linçòu ,

e l 'entie -pause dins un sepucre cava dins lou
roucas ; pièi , faguè redoula ' no pèiro à l 'in
trado dóu cros .

4
7 . Pamens Mario -Madaleno , eMario ,maire

d
e Jóusė , arregardavon mounte lou metien .

1 V . S . Mariệu , xxvII , 62 emé la noto .

2 Coume dirian u
n

noble senatour .
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CHAPITRE SEGEN

Li sànti femo au toumbèu . – Li
s

aparicioun

dou Crist ressuscita . – Messioun dounado is

apoustòli . – L 'ascensioun .

1 . Quouro fuguè fini lou sabat , Mario
Madaleno , e Mario d

e Jaque emai Saloumè ,

croumpèron d ’aroumat , sus l 'estiganço d
e

veni

embauma Jésu .

2 . E de grand matin , l 'endeman dóu sabat ,

venguèron a
u sepucre , que fasié deja soulèu .

3 . E se disien d
e l 'uno à l 'autro : Quau

nous revessara la pèiro de l 'intrado dóu
sepucre ?

4 . Em 'acò , tout e
n espinchant , veguèron

qu 'èro revessado la pèiro . Es q
u
'èro grosso

bravamen .

5 . E intrant dins lou sepucre , veguèron u
n

jouvent i asseta à man drecho , vesti d 'uno

raubo blanco ; e fuguèron esfraiado .

6 . Mai éu ié venguè : Vous esfraiés pas .

Cercas Jesu d
e Nazaret , qu ' es esta crucifica .

1 Un ange souto la formo d ' un jouvent .
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A ressuscita , i’es plus eici ! veici lou rode
ounte l'avien mes .
7. Mai anas -vous-en , digas à si disciple e
à Pèire, que s 'envai davans vautre en Galilèio ;
es aqui que lou veirés , coume vous l'a di.
8. Li femo, sourtènt dóu sepucre , s'encour
reguèron ; avien , dóumaci , lou tremoulun e
l'esfrai dins l'amo, e diguèron rèn en res emé
la pòu qu'avien .
9. Or Jésu , estènt ressuscita lou matin , lou

proumié jour après lou sabat, se faguè vèire
d'abord à Mario -Madaleno , qu' es d' elo qu 'avié
foro -bandi sèt demoni .

1
0 . Elo anè l 'anouncia i disciple que se

descounsoulavon e plouravon .

1
1 . Mai aquésti , d 'ausi dire q
u
'èro e
n vido

e q
u
' elo l 'avié vist , la creiguèron pas .

1
2 . Apareiguè pièi , souto uno autro formo 1 ,

à dous d 'éli qu ' èron e
n camin e q
u ’anavon à

la campagno à - n -uno bastido .

1
3 . A questi tambèn lou venguèron dire is

autre ; mai li creiguèron pas n
i
-mai .

1
4 . Enfin apareiguè i Vounge , d 'enterin

q
u 'èron à taulo ; e ié reprouché soun incredulita

1 Souto la formo d ' un vouiajour i dous disciple

d 'Enmaüs .
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emai sa dureta de cor , dóumaci avien p

a
s

creigu aquéli que l 'avien vist ressuscita .

1
5 . E ié diguè . : Anas -vous - en dins lo
u

mounde entié , e predicas l 'Evangèli à touto
creaturo .

1
6 . Aquéu que creira e que sara bateja , sara

sauva ;mai aquéu que noun creira sara coun
dana .

1
7 . Vès -eici limiracle q
u 'auran e
n

soun poudé

aquéli que creiran : En moun noum bandiran

li demòni ; parlaran de lengo nouvello ;

1
8
. Manejaran li serpent ; e , se bevon

quauco bevendo pourtant mort , ié fara ges de

mau ; im pausaran li man sus li malaut , e se

trouvaran bèn .

1
9 . Lou Segne Jésu , quourɔ aguè fini de ié

parla , fuguè enaussa dins lou cèu , e es asseta

à la drecho d
e

Diéu .

2
0 . El
i
, estènt parti , prediquèron d
e

tout

caire , lou Segnour agissent e
m ' éli e counfier

mant si predicanço pèr li miracle que lis

acoumpagnavon .



EVANGÈLI

Segound Sant Lu

CHAPITRE PROUMIE

Prefàci de l'evangelisto . – Un ange predis la
neissènço dóu Precursour . – Anounciacioun
de Mario . – La Santo Vierge vai vèire sa

cousino Eisabèu . – Lou « Magnificat . » -
Neissènço e circouncisioun de Jan - Batisto .
- Lou « Benedictus . »

1. Forço gènt , aguent assaja de bouta en
ordre l'istòri di causo que se soun passado au
mitan de nautre ,
2. Counfourmamen à la tradicioun que

nous vén d'aquéli que lis a
n visto a
u

i Es pas rèn que S . Matiéu , S . Marc e S . Jan ,mai
encaro forço crestian q

u
'avien entre -pres d 'escrieure

la vido dóu Sauvaire . D 'ounte vén q
u
' à coustat dis

evangéli verai avias li faus evangeli . (Vèire Ouri
Geno , S

S
. AMBRÓSI e Bedo , in Lucam . )
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coumençamen , e que fuguèron limenistre de
la paraulo 1,
3. M 'a sembla bon , à ieu tambèn , après avé
ressegui tóuti aquéli causo emé siuen dempièi

la coumençanço , de te li bouta per escri , bèn
en ordre , o bounissime Teoufile 2,
4. Sus l’estiganço que recounèigues lou

verai di paraulo que t'an ensignado .
5. l'avié , dóu tèms d'Erode 3 rè

i

d
e

Judèio ,

u
n prèire nouma Zacario , de la classo d 'Abia 4 ;

sa mouié éro d
i

fiho d 'Aaroun e ié disien

Eisabéu .

6 . Èron juste tóuti dous davans Diéu , e

caminavon dins tóuti li coumandamen e

lis ourdounanço dóu Segnour , franc d
e

vitupéri .

I N ' i ' a que traduson : dóu Verbe . Aquéli menistre
de la paraulo e

s

lis apoustóli e li disciple .

2 Aquéu Teoufile e
s

u
n

catau d 'Antiocho , beleu

u
n evesque d 'aquelo vilo , au dire de quàuquis - un .

(Petit , La Sainte Bible avec commentaire . )

3 . Acò ' s Erode lou Grand que segnourejavo sus

la Palestino .

4 Lou rèi Davi avié desparti li prèire e
n vint - e

quatre classo que servien à - d
e
- rèng dins lou tèmple ,

uno semano de tėms . Aquelo d 'Abia se devinavo la

vuechenco . (Fillion , Les Saints Evangiles . )
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in d
e
r

7 . Em 'acò n 'avien ges d 'enfant ,dóumaci Eisa
bèu éro turgo , e tóuti dous se ſasien dins l 'age .

· 8 . Or , s 'anè trouva , coume Zacario èro dins

si founcioun de sacerdóci davans Diéu , dins

l 'ordre d
e

sa classo ,

9 . Que lou sort ié toumbè , segound l ’usanço
establido entre prèire , d 'intra dins lou temple
dóu Segnour pèr i ’óufri l 'encèns .

1
0 . E touto la foulo dóu pople è
ro deforo ,

que pregavo , à l 'ouro d
e l ’encèns . .

II . Em 'acò i 'apareigué u
n ange dóu

Segnour , que se tenié a
u coustat dre d
e l 'au

ta
r

d
e l 'encens 1 .

1
2 . Zacario n ’aguè lou treboulèri e
n lou

vesènt , e se sentiguè l 'esfrai dins l 'amo .

1
3 . Mai l 'ange ié digué : Agues pas pou ,

Zacario , qu ' es enausido ta pregadisso , e ta

femo Eisabèu t 'enfantara ’ n fiéu que ié dou
naras lou noum de Jan .

1
4 . Vas ėstre dins la gau e lou trefoulimen ,

e que noun - sa
i

d
e gènt à sa neissènço mena

ran joio .

1
5 . Car sara grand davans lou Segnour . De

v
in
e d
e liquour embriaganto , éu n ' en béura

Samea

i Èro l 'Autar d ' or que dessus se ié boutavo l 'en
censié ounte cremavon li perfum .
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ges ; e sara 'mplena dóu Sant -Esperit au se

n

meme de samaire .

1
6 Counvertira forço enfant d 'Israèl a
u

Segnour soun Diéu ,

1
7 . E caminara davans éu dins l 'esperit e la

vertu d 'Elio , per adurre li cor di paire vers lis

enfant e limescresènt à la prudènci di juste ,

sus l 'estiganço d
e prepara a
u Segnour u
n

pople acoumpli .

1
8 . E diguè Zacario à l 'ange : En que lo
u

couneirai acò - d 'aqui ? iéu , dóumaci , siéu viei ,

e ma mouié se fai dins l 'age .

1
9 . L 'ange ié respoundegué : léu sieu

Gabriéu , que me tène davans Diéu ; e siêu
manda per parla ʼmé tu e t 'adurre aquelo bono
nouvello .

2
0 . E veici que saras mut , e que pourras

plus parla enjusquo a
u jour q
u 'aquéli causo

auran d 'èstre , dóumaci a
s pas creigu à mi

paraulo que s 'acoumpliran e
n soun tèms . .

2
1 . Pamens , lou pople esperavo Zacario ; e

s 'estounavon li gènt q
u
'istesse tant dins lo
u

temple .

2
2 . Mai , quand fuguè sourti , ié poudié plus

parla à - n - él
i ; e couniprenguèron q
u 'avié ' gu ' no

vesioun dins lou tèmple : éu ié fasié d
e signe ,

e restè mut .

1
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23. E vous trouvarés que , quouro fuguèron
acaba li jour de soun menistéri, éu s'entourne
à soun oustau .
24. Quauque tèms après , Eisabèu sa mouié
councevè ; e se tenié 'stremado cinq mes ,
disent :

25. Vaqui ço qu 'a fa pèr ié
u

lou Segnour ,

quouro a 'spincha vers iéu pèr me gara ma
vergougno a

u mitan dis ome .

2
6 . Or , au sieisen mes , l 'angeGabriéu fuguè

manda per Diéu dins uno vilo d
e

Galilèio ,

que ié dison Nazaret ,

2
7 . Vers uno vierge fiançado e
m ’ un ome

nouma Jóuse , de l 'oustau de Davi : e lou noum

d
e la Vierge èro Mario . "

2
8 . L 'Ange , estènt intra vers e
lo , ié digué :

Salut , pleno de gràci ! lou Segnour e
s emé

vous ; benesido sias entre li femo .

2
9 . Elo , tre l 'ausi , fuguè treboulado d
e

si

paraulo ; e dintre e
lo

cercavo dequé poudié

bèn èstre aquelo saludacioun .

3
0 . E ié venguè l 'ange : Cregnés rèn , o

Mario , qu 'avès trouva gràci davans Diéu .

3
1 . Veici que councevrés dins voste sen e

q
u 'enfantarés u
n

fiéu , e l 'apelarés dóu noum
de Jésu .
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32. Éu sara grand , ié diran lou Fiéu de
l'Autisme; e ié dounara , lou Segne Diéu , lou
trone de Dàvi soun paire ; regnara sus l 'ous
tau d

e

Jacob eternamen ,

3
3 . E soun règne aura ges de fin .

3
4 . Alor Mario à l 'ange digué : Coume acó

pòu avé d 'èstre , estènt que counèisse g
e
s

d 'ome ?
3
5 . L 'ange ié respoundeguè , disent : Lou

Sant -Esperit davalara e
n vous i e la vertu de

l 'Autisme vous vumbrejara 2 , Vaqui perqué
lou Sant que dèu naisse d

e

vous , ié diran
lou Fiéu de Dieu .

3
6 . E vous trouvarés q
u 'Eisabèu vosto

parènto a councéupu , elo tambèn , un fiéu dins
soun vieiounge ; e n ' es aro à si sièis mes , elo

que la dison esterlo :

3
7 . Dóumaci , i ' a rèn d 'impoussible à Diéu .

1 V . S . Matiću , 1 , 18 e la noto 2 .

2 Touto la santo Ternita , nous dis la teoulougio ,

coumpliguè l 'encarnacioun dóu Verbe . Mai l 'Escri
turo l 'atribuïs principalamen a

u

Sant -Esperit q
u ' es ,

é
u , la Vertu d
e l 'Autisme , dóumaci e
s

counsidera

coume lou sourgènt de la vido e lou principe que

santifico touto causo .
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38. Mario alor digué : Vès -eici la servicialo
dóu Segnour ! en ieu fague -se coume avès di.
E l'Ange la quité .
39. Dins aquéli jour d'aqui, Mario, s’au
bourant , s'enanè pèr mountagno , à la despa

chado , en uno vilo de Juda ".
40. Em ' acò intrè dins l'oustau de Zacario
e saludė Eisabèu .
41. Or, vous capitarés que , pas pulèu ausi
lou salut de Mario, Eisabeu , soun enfant
ressautè dins soun sen , e fuguè ’mplenado
Eisabèu dóu Sant-Esperit ;

42. E faguè 'no grando esclamacioun ,
disent : Bcnesido siés tu entre li ſemo , e benesi
es lou fru de toun sen !
43. Mai d'ounte me toumbo acó que me
vèngue vèire la Maire de moun Dieu ? .
44. Ve, pas pulèu toun salut m'a brusi dins lis

auriho , a trefouli de gau l 'enfant dins moun sen .

4
5 . Benurouso , tu qu ' as agu fe , dóumaci se

coumpliran li causo que te soun estado dicho
pèr lou Segnour .

4
6 . E diguè Mario : Canto glòri moun

amo a
u Segnour ,

1 Au miejour de la Palestino e , proubable , dins

la vilo d 'Ebroun .

1
8
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47. E trefoulis moun'esperit en Diéumoun
Sauvaire ,

48. Pèr- ço - qu ' a manda lis uei vers la bas
sesso d

e

sa servento . Veici qu ' à parti d 'aro ,

benurouso me diran tóuti li generacioun :

4
9 . Dóumaci a fa dins ié
u

d
e grandi causo ,

A quéu que pòu tout , e sant es soun noum ;

5
0 . E samisericòrdi s 'espandis de generacioun

e
n generacioun sus aquéli que lou cregnon .

5
1 . A fa senti la forço d
e soun bras , a

'scarabouia li superbe gounfle de l 'ourgueianço
de soun cor .

52 . A debaussa li catau de si trone , e mes

lis umble sus l 'auturo .

5
3 . Lis afama , lis a clafi de bèn ; e li richas ,

lis a bandi nus e crus .

5
4
. A pres à sa sousto Israèl soun servitour ,

se recourdant samisericórdi ,

5
5 . Coume l 'avié proumés à nòsti paire ,

à - n -Abram e
m ' à sa raço pèr li siècle .

5
6 . Restè Mario e
m ' Eisabèu quasi tres mes ,

pièi s 'entourné à soun oustau .

5
7 . Pamens , Eisabèu fuguè a
u plen jour d
e

s 'acoucha , e s 'acouchè d ' un drole .

5
8 . Aprenguèron , si vesin e si parènt ,

q
u
'avié relarga lou Segnour sa misericordi

sus e
lo , e la bèn -astrugavon .
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59. Or, vous trouvarés , au jour vuechen ,
venguèron pèr circouncire lou pichot , e
l'apelavon , éu , dóu noum de soun paire ,
Zacario ,
60. Mai prenent la paraulo , sa maire venguè :
Que noun ! mai ié diran Jan.
61. E ié faguèron : l'a res dins ta famiho
que porte un noum ansin .
62. D'enterin , demandavon pèr signe à soun
paire coume voulié que lou noumèsson .
63. Éu demandè 'no tableto e 'scrigué :

Ja
n , acó ' s soun noum . E restèron tóuti

espanta .

6
4 . Quatecant se durbiguè sa bouco , e , la

lengo libro , éu parlavo e
n

benesissènt Diéu .

6
5 . E n 'istèron dins la cregnènço , tóuti li

gent dóu vesinage ; e sus tóuti li mountagno

d
e

Judèio s 'esbrudiguèron aquéli meraviho .

6
6 . Em ’acò tóuti aquéli que n 'entendien

parla , li counservavon dintre soun cor , disent :

Que pensas que vai èstre aquéu pichot ? car

laman dóu Segnour èro e
m ’ éu .

6
7 . E Zacario , soun paire , fuguè ’mplena

dóu Sant -Esperit , e proufetisè e
n

disent :

6
8 . Benesi lou Segne Diéu d 'Israèl , qu ' a

vesita e rachata soun pople ,



276 L'EVANGÈLI
· 69 . E fa sourti pèr nautre un pouderous
Sauvaire i dins l'oustau de Davi, soun servi
ciau !

70 . Acò 's la paraulo qu'a dicho per la bouco
de si sant proufèto di siècle passa ,
71 . Que nous sauvarié de nóstis enemi, e

de l'arpo de tóuti aquéli que nous ahisson ,
72 . Pèr faire misericòrdi à nòsti paire e se
remembra soun alianço santo .
73. Acó ' 's lou pache que pachejè em’
Abraham noste paire, de nous acourda éu
aquesto gràci :
74. Qu'uno fes libera de la man de nòstis
enemi, sènso cregnènço lou serviguen ,
75 . Caminant à sa presènci dins la santeta
e la justiço , tóuti li jour de nosto vido .
76 . E tu , pichot , lou proufèto de l’Autisme
te diran : caminaras , dóumaci , davans la fàci
dóu Segnour, pèr alesti si draio ,
77 . Sus l’estiganço de douna la sciènci
dóu salut à soun pople, en visto de la remes
sioun di pecat,

1 Mot àmot Uno bano de salut. Dins lou lengage

de l'Ouriènt , la bano simboulisavo , la forço , la
puissanço . Aquelo bano de salut es lou Messio que

vèn sauva soun pople . (V. Corn . ÅLap .)



SEGOUND SANT LU 277

poudre

Soun

78. Per la misericórdi de noste Diéu courau ,
que, gramaci elo , lou Soulèu levant i nous a
vesita d'eilamount ,
79. Pèr faire lume à- n -aquéli que soun
asseta dins la sournuro e dins l'oumbro de la

mort, pèr regi nòsti pèd dins la draio de la

p
e
r
la lo
ro

is erecte
pas .abisson

i pa
ir
e

- 8
0 . Or , lou pichot se fasié grand e se

counſourtavo e
n esperit ; e trevè li desert

enjusquo a
u jour d
e

sa manifestacioun e
n

Israèl .

courda

I de
n
n
e

1 Valènt - à -dire lou Messio q
u ' es lou lume dóu

mounde .

e
n ,

d
o .

fore.

escovo
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CHAPITRE SEGOUND .

Lou recensamen adus Mario e Jousè à Betelèn .

– Neissènço dóu Messio . — Adouracioun di
pastre . – La Circouncisioun e la Purifica

cioun . – Lou sant viċi Simeoun e Ano la
proufetesso . – Jèsu au mitan di Dóutour .

1. S'anè trouva , en aquéli jour d'aqui, que
pareiguè 'n edit de Cesar -Aguste i pèr lou
recensamen de touto la terro 2.

2. Aquéu proumié recensamen fuguè fa per

lou gouvernour de Sirio , Cirinus .
3. E tóuti anavon faire sa declaracioun ,

cadun dins soun endré .
4. Mountè dounc Jóusé d'en Galilèio , de la
ciéuta de Nazarèt en Judèio , à la ciéuta de
Dàvi que ié dison Betelèn , – car éro de l'ous
tau e de la famiho de Davi,

5. Per se faire enregistra ’mé Mario , sa

mouié , qu' èro prens .

1 Acó ' s lou proumié dis emperaire rouman .

2 Valènt - à - dire dóu mounde rouman .
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6. E s'encapè, dins lou tèms qu’ èron aqui,
que fuguè Mario au plen jour de s’acoucha ;
7. Em 'acò enfantè soun Fiéu proumié -nai ;
dins de làni lou mudè e lou couché dins uno
grùpi , car pèr é

li i ’avié ges d
e plaço dins

l 'abitarello 2

8 . Or , dins aquéu rode i 'avié d
e pastre que

fasien la vihado e passavon la niue à garda

soun avé .

9 . E veici que l 'Ange dóu Segnour parei
guè à dre d 'éli , e uno clarta divino lis envi
rounè que n ' en aguèron u

n gros esfrai .

1
0 . Em 'acò ié diguè l 'Ange : Agués pas pou ;

veici que vous anóuncie uno joio d
i grando

pèr vous emai pèr tout lou pople .

1
1 . Vous es nascu , vuei , un Sauvaire , q
u ' es

lou Crist , lou Segnour , dins la ciéuta d
e Dàvi .

1
2 . Vès -eici si
s entresigne : trouvarés u
n

enfantoun muda dins d
e

lani e jasènt dins

uno grupi .

1 V . S . Matiću , 1 , 25 e la noto . - L 'evangelisto
marco eici à bėl espressi que lou Crist éro lou
proumié - na de Mario pėr nous faire vèire q

u 'èro ,

amor d 'acò , counsacra a
u Segnour e que lou devien

rachata counfourmamen à la lei , coume efetivamen
lou fugué . (Vèire p

u

liuen , v . 2
2
. )

2 Valènt - à -dire dins ço que lis Ourientau apellon
lou caravanserai .
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13. E subran emé l'Ange se capitè touto
uno troupo de l'armado celésto , lausant Dieu
e disent :

14. Glòri à Dieu fi
n - q
u
' au cèu si
n , e sus

terro pas is ome d
e bono voulounta .

1
5 . E vous trouvarés , quouro lis ange

aguèron parti , li pastre d
is

u
n

is autre se

diguèron :Gandissen -nous enjusquo à Betelèn ,

e veguen u
n pau ço que vòu dire acò que s ' es

passa , que lou Segnour nous a fa counèisse .

1
6 . E venguèron tóuti e
n aio , trouvèron

Mario , Jóusè e l ’Enſantoun coucha dins la

grupi .
1
7 . Tre vèire acò , couneiguèron q
u
' èr
o

verai

ço que i 'avien d
i
d 'aquel Enfant .

1
8 . E tóuti aquéli que l 'aprenguèron ſuguè

ron dins l 'amiracioun d 'aco - d 'aqui , e peréu de

ço que ié countayon li pastre .

1
9 . Mario , el
o , counservavo aquéli causo , li

remenant a
u founs d
e

soun cor .

2
0 . E s 'entournèron li pastre , cantant glóri

à Dieu e lou lausant de tout ço q
u 'avien ausi

emai vist , q
u 'èro bèn coume i 'èro esta di .

2
1 . Estènt arriba lou jour vuechen q
u
'alor

devié , l 'Enfant , èstre circouncis , ié dounèron
lou noum d

e

Jésu , coume l 'ange l 'avié d
i ,

d
e

davans que fuguèsse councéupu dins lou
sen d
e

sa maire .
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22. Quand fuguèron pièi acaba li jour de la
purificacioun de Mario , counfourmamen à la lei
de Mouïse , pourtèron Jesu à Jerusalén . Ero
pèr lou presenta au Segnour ,

23. Coume acò 's escri dins ia lèi dóu
Segnour : Tout proumié -na de la femo, s'es
un garçoun , au Segnour lou counsacraran 1.
24. Èro tambèn pèr óufri en sacrifice , qu 'acò
' s menciouna dins la , lèi dóu Segnour , un
parèu de tourtouro o dous couloumbet 2.
25. l'avié , vous trouvarés , à Jerusalén , un
ome que ié disien Simeoun . Aqucl ome èro
juste e cregnènt , esperavo la counsoulacioun
d' Israèl 3, e lou Sant - Esperit éro dins éu .
26 . E l'avié averti , lou Sant - Esperit , que
noun veirié veni la mort , avans d'avé vist lou

Crist dóu Segnour .
27. Mena pèr l'Esperit , éu venguè dins lou
tèmple . E coume , l'Enfant Jesu , si parènt lo

u

presentavon , sus l 'estiganço d
e

faire pèr éu ço

que coumandayo la léi ,

2
8 . Simeoun lou prenguè dins si bras , e ,

benesissènt Dieu , digue :

. 'EISODB XIII , 2 .

2 LEVITI , XII , 8 .

3 Q
u 'acò ' s la vengudo dóu Messio .
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29. Aro , Segnour , lou leissarés voste servènt ,
coume i'avès di, s'enana en pas !
30. Pèr - ço- qu 'an vist mis uei voste salut ,
31. Qu 'avès prepara davans la fàci de tóuti
li pople ,
32. Lume per ilumina li nacioun e glòri de
voste pople d' Israèl .
33. Lou paire e la maire de Jésuèron dins
l'amiracioun de ço que disien d'éu .
34. E Simeoun li benesiguè , em 'acò digué à
Mario sa maire : Veici qu 'es establi, aquel
enfant , per la rouino e per la resurreicioun de
proun gènt en Israèl , e coume un signe que
ié contro -diran .

35. E tu -memo , uno espaso te trancara
l'amo, pèr que li pensado dóu cor d'un grand
noumbre siegon descatado .
36. l'avié peréu uno proufetesso , Ano , fiho
de Fanuel , de la tribu d'Asèr. Elo s’èro facho
d'age bravamen , e avié viscu 'mé soun ome
sèt an de tèms dempièi sa viergineta .
37. Véuso alor, e dins si vuetanto quatre
an , e

lo

se levavo pas dóu tèmple , servent
Diéu dins li june e li pregadisso d

e jour e d
e

niue .
3
8 . Tambèn e
lo , estènt arribado à - n -aquelo

ouro , lausavo lou Segnour e parlavo d ’ éu à
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tóuti aquéli qu 'esperavon la redemcioun
d' Israel .

39 . Quand aguieron coumpli touto causo
counſourmamen à la lè

i

dóu Segnour , s 'en
tournèron e

n Galilèio dins sa ciéuta d
e

Nazaret 1 .

· 40 . L 'Enfant , pamens , se fasié grand e fort ,

plen d
e sapiènci , e la gràci de Diéu éro e
n

é
u
2 .

4
1 . Or , anavon si gent , tóuti lisan , à

Jerusalèn pèr la soulennita de Pasco .

4
2 . Em 'acò quouro se trouvé d 'avé douge

a
n , mountèron , él
i , à Jerusalén , coume èro

la coustumo per la festo .

4
3 . Acaba li jour festié , d 'enterin que s 'en

venien , l 'Enfant Jesu restè à Jerusalén , sènso
que se n 'avisèsson .

4
4 . En lou cresènt , él
i , emé la caravano ,

caminèron tout u
n jour , e vague pièi de lou

cerca au mitan de si parènt e de si couneissènço .

4
5 . Estènt que noun lou trouvavon , s ' en

tournèron à Jerusalén , en cerco d ’ éu .

i Aquest retour à Nazaret se coumpligué après

lou viage e
n Egito . S . Lu a sauta esprés bén de

causo que S . Matiéu conto au long dins soun Evan
gèli , coume l 'adouracioun d

i Mage , lou massacre dis
Innoucent e la fugido e

n Egito . (Petit . Op . ci
t
. )

2 Vèire p
u

liuen v . 52 .
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46. Or, se capito qu'au bout de tres jour ,
lou trouvèron dins lou tèmple , d'assetoun au
mitan di Dóutour, que lis escoutavo e li

questiounavo .

4
7 . Istavon tóuti atupi , aquéli que l 'enten

dien , davans sa sagesso e si responso .

4
8 . Tre lou vèire , él
i

s 'estounèron , e ié

diguè sa maire : Moun Fiéu , dequé nous siés
ana faire aqui ? veses , toun paire e ié

u , adou
lenti , te cercavian .

4
9 . Eu ié respoundegué : Perqué me cerca

vias ? Sabias pas queme fau èstre is afaire d
e

monn Paire ?

5
0 . Eli comprenguèron pas ço que ié disié .

5
1 . Davalè ' m ' él
i
, ,pièi , e venguè à Nazarèt :

e i 'èro soumés à - n - él
i
. Or , sa maire counser

vavo tóuti aquéli causo a
u founs d
e soun cor .

5
2 . E Jêsu creissié e
n sagesso , en age emai

e
n gràci dayans Diéu e davans lis ome 1 .

i Tre èstre councéupu , lou Segne Jesu se trouvė
quatecant dins touto la plenour d

e
la sagesso e d
e
la

gràci : acò se coumpren , estènt que dins é
u l 'umanita

éro unido ipoustaticamen emé la persouno dóu
Verbe . D 'ounte vén que S . Gregóri lou Nanzianzen

e lou V . Bedo dison : Jésu anavo creissent e
n

sagesso emai e
n gràci ; noun pas que i 'avenguèsse
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CHAPITRE TRESEN

Aparicioun e predicanço de Jan - Batìsto . —
Lou bouton en presoun . — Batisine de Jèsu .
- Sa genealougio .

1. L 'an quinge dóu règne de Tibèri Cesar ,
estènt Pons Pilato gouvernour de Judèio 1,
estènt tetrarco de Galilèio , Erode 2, e Felip
soun fraire tetrarco de l’Iturèio emai de la
Tracounito , e Lisanias tetrarco d'Abileno .

2. Dóu tèms di grand -prèire Ano e Caïfo 3,
faguè lou Segnour ausi sa voues à Jan , fiéu de
Zacario , dins lou desert .

de créisse realamen , plen que n'éro dempièi la
coumençanço ;mai , emé l'age e lou tėms , li leissavo
parèisse e grandi au deforo pau à cha pau (Corn . à
Lap , in Lucam ).
i V. S. Matiću , xxvii , 2 emé la noto .
2 V. S. Matiću , xiv , 1 e la noto .
3 Caïfo soulet éro lou grand - prèire óuficiau . Ano ,

soun bèu -paire , que l'éro esta d'en davans , n 'en
pourtavo encaro lou noum à titre d'ounour (V.
Corn . à Lap . e Fillion , op . cit.)
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3. E venguè dins touto l'encountrado dóu
Jourdan , predicant lou batismede penitènci ,
pèr la remessioun di pecat.
4. Coume es escri au libre di sermoun
d' Isaio lou proufèto 1. Voues d'aquéu que
clamo dins lou desert : Alestissès la draio dóu
Segnour , fasès dre si carreiroun .
5. Touto v

a
u
, l 'aturaran ; touto mountagno ,

touto colo , l 'abasaran , e se chanjaran li draio

e
n drechiero , e li raboutudo e
n camin clot .

6 . Em 'acò touto car veira lou salut de Dieu .

7 . Disié doun ' c i foulo , que venien se faire
bateja d

e
si man : Raço de vipèro , quau vous a

aprés à fugi davans la coulero avenidouiro ?

8 . Fasès dounc de fru digne de penitènci , e

anés pas dire : Pèr paire arin Abram . Car
vous afourtisse q

u ' es proun fort Diéu , per

d 'aquéli clapo faire sourti de fiéu d 'Abram .

9 . Es que , deja la destrau e
s messo à la

racino d
e l 'aubre . Toutaubre dounc que fai pas

d
e

bon fru , lou couparan e lou jitaran a
u

fi
ò .

1
0 . E li foulo lou questiounavon e
n disent :

Adounc dequé faren ?

1
1 . E ié respoundié coume eiço : Quau a

dos tunico , que n ' en baie uno à - n -aquéu que

i Isaio , XL , 3 .
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it
e
rs

001

n ' es senso ; e quau a pèr manja , que parteje
pereu .

1
2 . Venguè tambèn de publican que voulien

estre bateja e ié diguèron : Mèstre , dequé
faren ?

1
3 . E ié digué : Demandés rèn d
emai que

ço que vous e
s ourdouna 1 .

1
4 . Lou questiounavon tambèn li soudard ;

disent : E dequé faren , nautre ? E ié digué :

Brutalejés degun , n
i
-mai fagués ges de fraudo ,

e countènt fugués d
e

vosto pago .

1
5 . Pamens s 'imaginavo lou pople , e tóuti

dintre é
li

se pensavon que Jan èro belèu lou

Crist .
1
6 . Em ' acò Jan prengué la paraulo e diguè

e
n tóuti : Ié
u , vès , vous bateje dins l 'aigo ;

mai n ' en vendra un mai fort que ié
u , que siéu

pas digne d
e desnousa li courrejoun d
e

si

OUS

ent:

1 Vèire S . Matiéu , ix , 10 e la noto 3 . Dins un de
nòsti cantico sant - janen se dis que li gent

Poudien plus vèire

Li publican
Car dóu lucrige

Èron rouiga
Fasien d
e - longo

Subre -paga .
(Matiću lo
u

Publican ) .
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soulié . Eu vous batejara dins lou Sant -Esperit e
dins lou fi

ó .

1
7 . Tèn soun drai à la mane netejara soun

iero ; e acampara lo
u

blad dins soun òrri , mai

la paio , éu la brulara dins un fiò inamoussable .

1
8 . Ansin , em ' aquéli noumbróusis eisour

tacioun , e bèn d 'autro encaro , evangelisayo
lou pople .

1
9 . Mai : Erode lou tetrarco , coume Jan lou

charpavo raport à - n -Eroudiado ,mouié de soun
fraire , e raport à tóuti li malaſacho q

u 'avié
coumesso ,

2
0 . Erode i apoundeguè 'ncaro aquesto

d 'embarra Jan e
n presoun .

2
1 . Or , vous trouvarés , d 'enterin que bate

javon tout lou pople , Jésu estènt peréu bateja

e pregadis , se durbigué lou cèu :

2
2 . E davalè sus éu lou Sant -Esperit , souto

uno formo sensiblo , coume uno couloumbo . E

dóu cèu uno voues s 'ausigué : Tu siés moun
Fiéu bèn -ama ; en tu iéu me coungouste 2 .

1 . Eiçò se passé p
u

tard ;mai S . Lu lou bouto eici
pèr nous faire aro lou raconte de tout ço que voulié
dire de Jan . (GAUME , Le Nouveau Testament de

N . - S . - J . - C .

2 . V . S . Mat . II , 16 - 17 , e S .Marc , 1 . 9 - 11 .
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23. Or, Jésu , quouro coumencé !, avié
peraqui trento an , e lou prenien pèr lou fiệu

de Jóusė, qu'éu lou fugue 2 d'Eli 3, que lou
fuguè de Matat,

24. Que lo
u ſuguè d
e Levi , que lo
u fuguè

de Mèniqui , que lou fuguè d
e

Janiéu , que lou
fuguè d

e

Jóusė ,

2
5 . Que lou fuguè d
e Matatias , que lou

figuè d 'Amos , que lou fuguè de Nahum , que
lou fuguè d 'Esli , que lo

u fuguè d
e Nage ,

2
6 . Que lou fuguè d
e Mahat , que lo
u fuguè

de Matatias , que lou ſuguè d
e Semei , que lou

fuguè de Jóusè , que lou fuguè de Juda ,

2
7 . Que lou fuguè d
e

Jouan , que lou ſuguè
de Resa , que lou ſuguè d

e

Zouroubabéu , que
lou fuguè d

e

Salatiéu , que lou fugue d
e Nèri ,

i Sa vido publico .

2 Lou ramplaço lou mot fiéu . Noun e
s inutile

d 'ousserva que , dins li genealougio , lou mot fiore
marco pas toujour l 'enfant , mai de fes que i ' d lou
felen , lou rèire -felen , etc . Tant se n ' en pou dire dou
mot paire . (KNABENBAUER e Corn , à LAP . , Gaume .

Op . cit . ) .

3 E
li
o Jouachin ero lou bèu -paire d
e
S . Jóusė ,

lou paire -grand d
e

Jesu -Crist que S . Lu nous n ' en

douno eici la genealougio per Mario sa maire .

( Vèire p
u

linen la noto dou č . 38 ) .
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28. Que lou ſuguè de Mèuqui , que lo

u

fuguè d 'Addi , que lou fuguè d
e

Cousan , que
lou fuguè d 'Elmadan , que lou fugue d

e

Her .

2
9 . Que lou fuguè d
e

Juese , que lou fuguè

d 'Eliezer , que lo
u

ſuguè d
e

Jourim , que lo
u

fuguè d
eMatat , que lou ſuguè d
e Levi ,

3
0 . Que lou fuguè d
e

Simeoun , que lou
fuguè d

e

Juda , que lou ſuguè d
e

Jóusè , que
lou fuguè d

e

Jounas , que lou fuguè d 'Eliakim ,

3
1 Que lou fuguè d
e

Melea , que lou fuguè

d
e Menno , que lou fuguè de Matata , que lou

fugue d
e Natan , que lou fuguè d
e

Davi ,

3
2 . Que lou fuguè de Jessè , que lou fuguè

d 'Oubėd , que lou fuguè d
e Booz , que lou

ſuguè d
e Saumoun , que lou fugué de Nassoun ,

3
3 . Que lou fuguè d ’Aminadab , que lou

fuguè d ’Aram , que lou fuguè d 'Esroun , que
lou fuguè d

e

Farès , que lou fugue de Juda ,

3
4 . Que lou fuguè d
e Jacob , que lou fuguė

d 'Isa , que lou fuguè d 'Abram , que lou fuguè

d
e Tarè , que lou fuguè d
e

Nacor ,

3
5 . Que lo
u fuguè d
e Sarug , que lou fuguè

d
e Ragau , que lou fuguè d
e Faleg , que lo
u

fuguè d 'Ebèr , que lou fuguè d
e Salė ,

3
6 . Que lou fuguè d
e

Caïman , que lou
fugué d 'Arfassad , que lou fuguè de Sem , que
lou fugue de Noué , que lou fuguè d

e Lamec ,
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37 . Que lou fuguè de Matiéu -Salè , que lou
ſuguè d'Enoc, que lou fuguè de Jared , que

lo
u fuguè d
e Malaleèl , que lou fuguè d
e

Caïnan ,

3
8 . Que lou fuguè d 'Enos , que lo
u

fuguè d
e

Sèt , que lou fuguè d 'Adam , q
u
’ éu lou fuguè

· de Dieu 1 .

i La genealougio que doudo eici S . Lu es diferènto ,

e
n proun d
e

rode , d 'aquelo d
e
S .Matiéu . Mai soun ,

tant l 'uno que l 'autro , eisato e vertadiero . Sa

diferènci vén d ' eiçó que nósti dous evangelisto a
n

pas segui li memi branco : l ' un establis la genea
lougio dóu Crist per Jóusé soun paire legau , l 'autre
per Mario samaire . Li dos genealougio , es à remarca ,

vėnon se foundre e
n Davi , e d ' éu se despartisson

dins si dous fiéu Salamoun e Natan . Es per Salamoun
que passo S . Matiéu , per Natan que passo S . Lu . De
mai ,aquéli dos genealougio , tant aquelo que mounto
per Natan , coume aquelo que davalo per Salamoun ,

vėnon abouti à Santo Ano que fuguè la fiho d
e

Matan (Mat . 1 , 15 , 16 ) , e la sorre d
e

Jacob paire de

S . Jóusė . (Corn . à Lap . Op . cit . )
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CHAPITRE QUATREN

June e tentacioun de Noste -Segne . - Coumenço
de predica en Galilèio . - A Nazaret, si
Coumpatrioto l’escarnisson . - S'envai à

Cafarnaoun : garisoun d'un endemounia , de
la bello -maire de St-Pèire e de que -noun -sui
de malaut. – Li gint lou seguisson dins lo

u

desert .

1 . Jesu , plen dóu Sant -Esperit , s 'envenguè
dóu Jourdan ; e lou poussé l 'Esperit dins lou
desert ,

2 . Quaranto jour d
e

tėms , em ' acò ſuguè
tenta per lou diable . Or , mangè rè

n

e
n aquéli

jour d 'aqui ; e quand aguèron passa , éu se
sentiguè fam .

3 . Alor jé digué lou diable : Se siés lo
u

liéu d
e

Diéu , digo à - n - a -questo pèiro que
vèngue d

e pan .

4 . Jesu jé respoundeguè : E
s

escri 1 : E
s pas

rèn q
u ' emé d
e pan que l 'ome fa
i

sa vido ,

mai emé touto paraulo d
e

Diéu .

I Deuterounòmi , viii , 3 .
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5. Or, l'enmenè, lou diable , sus uno auto
mountagno , e ié faguè vèire tóuti li reiaume
de la terro en un vira - d’uei .

6. Pièi ié digué : A tu te dounarai touto
aquelo puissanço , e la glòri d'aquéli reiaume :
dóumaci me lis an remés à iéu , e li baie en
quau vole .
7. Adounc se toumbes , tu , d'aboucoun
davans iéu, saran tiéu tant que n 'i'a.
8. E Jesu , respoundènt , ié digué : Es escri : 1

Lou Segnour toun Diéu adouraras , e rèn
qu 'éu serviras .
9. L 'enmenè mai , lou diable, à Jerusalén , e
lou quihè sus la cresinado dóu tèmple , pièi ié
digué : Se siés lou Fiéu de Diéu , mando -te
dayau :

10. Car es escri : A sis ange i'a recoumanda
que te gardon ;

11. E dins si man te pourtaran , cregnènço
que te tuertes lou pèd contro la pèiro 2.
12. E Jesu ié respoundeguè : Es esta di : 3
Noun tentaras lou Seguiour toun Diéu .

i Déut. Vi; 13.
2 Saume xc , 11. – Vèire S. Matiéu , iv , 6 e la
noto 2.

3 Déut. vi, 16.
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13. Acabado tóuti aquéli tentacioun , lou
diable s'aliunchè d'éu per un tèms 1.
14. Alor Jésu , per la vertu de l'Esperit ,
retourné en Galileio , e soun renoum anè s'es
pandissènt dins touto la countrado .
15. Éu ensignavo dins li sinagago dóu païs ,
e tóuti li gènt l'aussavon en glòri.
16. Or, venguè à Nazarèt ounte è

ro

esta

abari , em 'acò intrè , coume èro sa coustumo ,

lou jour dóu sabat , dins la sinagogo , e se levé
pèr legi .

1
7 . lé pourgiguèron lou libre dóu proufèto

Isaio , e quand aguè dubert lou roulèu 2 toumbè

sus lou passage que i ’ es escri : 3

1
8 . L 'Esperit dóu Segnour e
s sus ieu . Amor

d 'acò , éu m ' a sacra d
e soun ouncioun , m ' a

manda evangelisa li paure , gari licormatrassa ,

1
9 . Anouncia i catiéu la liberta , rèndre la

visto is avugle , enmanda libre lis óupressa , e

i Enjusquo a
u

tems de la Passioun . Es alor que
Diéu n ' i ' en dounè tourna -mai lou poudé , coume

S . Lu nous lou laisso entendre a
u chapitre xxii , 53 .

2 Li libre di Judiéu , acò ' ro de roulèu fa 'mé de

fueio d
e pergamin coulado o courdurado bout pèr

bout .
3 Isaio , LXI , 1 - 2 .
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predica l'an de gràci dóu Segnour e lou jour
de la retribucioun .
20. Quand aguè plega lou roulèu , lou ren
deguè au menistre e s'assetè . E tóuti , dins la
sinagogo , tenien lis uei sus éu .

2
1 . Se boutè à ié dire : Vuei es acoumplido

aquelo paraulo d
e l ’Escrituro que venès d 'ausi .

2
2 . E tóuti l 'aprouvavon , em 'acò èron e
s

panta d
i

paraulo d
e gràci que sourtien de sa

bouco e disien : Aco ' s pas lo
u

fiéu d
e Jóusé ?

2
3 . Eu ié digué : De tout segur me jitarés

aquest reprouvèrbi : Medecin , garisse - te .

Aquéli tant grandi causo q
u
' as facho , dison , à

Cafarnaoun , fa
i
-lei peréu eici dins toun endré .

2
4 . Mai , apoundeguè , veramen vous lou

dise , degun e
s proufèto dins soun païs . 1

2
5 . En verita vous lou dise , n ' i ’avié forço

de véuso , au tèms d 'Elio , en Israel , quand
lou cèu fugue clava tres an e sièis mes , e que

i ' a 'guè ' no grand famino dins tout lou
terraire .

2
6 . Eh ! bèn vers pas -uno d 'aquéli Elio

fuguè manda , mai soulamen à Sarèto de

Sidoun 2 vers uno pauro véuso .

1 Vèire S .Matiểu , xiii , 57 .

2 LiRei , libre 11 , chap . vii . 9 .
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27. N 'i'avié forço de ladre en Israel, dóu
tėms dóu proufèto Elisiéu : eh ! bèn , n'i'aguè
pas-un de gari, aleva Naaman de Sirio . :
28. Dins la sinagago venguèron tóuti gounfle
de coulèro , en ausent acò .
29. Se levèron , e lou bandiguèron foro v

ilo

e lou menèron enjusquo a
u

cresten d
e

la

mountagno , que la vilo i ’èro bastido dessus ,

pèr lou debaussa .

3
0 . Mai éu , passant au mitan d ' él
i , s 'ena

navo .
3
1 . D 'aqui davalè à Cafarnaoun , vilo d
e

Galileio , e i 'ensignavo lou mounde , li jour de

sabat .
3
2 . E n 'éron espanta d
e

sa doutrino , dóu
maci parlavo e

m ’autourita .

3
3 . Or , dins la sinagogo , i ’avié ' n ome

aganta d
e l 'esperit orre 2 , que faguè ’ n grand

crid ,
3
4 . Disènt : Laisso ! Dequé i ' a entre nautre

e tu , Jesu d
e Nazarét ? Sariés vengu nous

perdre ? T
u , sabe quau siés : lou Sant d
e

Diéu .

• 1 Li Rei , libre iv , chap . v , 14 .

2 E
s

lou memeendemounia q
u 'avėn deja vist dins

S . Mars , 1 , 23 .
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35. Mai Jesu lou charpè, disènt : Mutes
plus , e sorte d'aquel ome. E lo

u

demòni ,

l 'aguént embardassa a
u

mitan d
e l 'assem

blado , sourtigué d ' éu , sènso ié faire mau .

3
6 . E l 'esfrai lis agantè tóuti , e se venien

dis u
n
is autre , disènt : Qu ' es aquelo paraulo ?

é
u coumando e
m ’uno autourita , em ’uno forço

is esperit orre , e zou ! s 'envan .

3
7 . E s 'esbrudiguè , sa renoumado , de tout

caire dins la regioun .

3
8 . Jésu , estènt sourti de la sinagogo , intre

dins l 'oustau d
e

Simoun . Or , la bello -maire

d
e Simoun avié aganta d
e gròssi fèbre , e lou

preguèron pèr elo .

3
9 . Alor , dre contro elo , éu coumandé à la

fèbre , e la fèbre la quitè . Em 'aco tant -lèu se
levant , el

o

li servié :

4
0 . Après soulèu tremount , tóuti aquéli

q
u 'avien de malaut emé diferènti malautié lis

adusien vers é
u . Or éu , impausant si man sus

cadun , li garissié .

4
1 . Li demòni sourtien peréu d
e

forço gènt ,

e
n cridant e disènt : Tu siés lou Fiéu d
e Dieu .

Mai li charpavo e lis empachavo d
e

dire que

sabien q
u
'èro lou Crist .

Veire S .Matiću , viIi , 15 , e S . MARC , 1 , 31 .
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42. Quand faguè jour , éu sourtiguè e
s 'enané dins un endré desert . Mai tout lou
pople èro en cerco d’ éu, e lou venguèron
trouva , em 'acò lou retenien , cregnènço que li
quitèsse .
43, Eu ié digué : Is àutri vilo tambèn me
ié fa

u

anouncia l 'evangèli dóu reiaume d
e

Diéu , dóumaci es pèr acó que siéu manda .

4
4 . E predicavo dins li sinagogo d
e

la

Galiléio .



SEGOUND SANT LU 299

CHAPITRE CINQUEN

La pesco miraclouso . – Jêsu garis un ladre
em'un paraliti . — Voucacioun de S. Matiéu .
- Responso à prepaus dóu june e di pecadou .

1. Vous trouvarés que lou pople à moulou
nado courrié vers Jésu pèr ausi la paraulo de
Diéu . Se capitavo , éu, de- long dóu lau de
Genesarèt .
2. E veguè dos barco amarrado en ribo dóu

la
u
: li pescadou n 'èron descendu e lavavon si

ret .
3 . Mountè dounc dins uno barco , aquelo de

Simoun , e lo
u pregué d
e

s 'aliuncha d
e

terro ·

u
n pauquet . E , d ’assetoun , de dessus la barco

ensignavo lou pople .

4 . Quand aguè acaba soun parladis , diguè

à Simoun : A la largo ! e calas vosti ret , vautre ,

pèr la pesco .

5 . E Simoun , ié respoundènt , diguè :Mès
tre , touto la niue avėn trima , e n 'avèn pas

fa ’ n pèis ;mai sus vosto paraulo calarai la ret .

6 . Aguènt dounc cala , encenchèron touto

uno grosso foto de pèis que la ret se roumpié .
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7, E faguèron signe à si coulègo de l'autro
barco de veni e de ié douna la man . Ven
guèron e n’empliguèron li dos barco que
d 'encaro un pau se prefoundavon .
8. De réire acò , Simoun Pèire toumbe i
ginoun de Jésu , disènt : Retiras -vous de ie

u ,

Segnour , que siéu u
n pecadou .

9 . Ero nè de l 'espantamen , e tanibèn tóuti
aquéli q

u
'èron aqui , davans lou bòu que

venien d
e faire ;

1
0 . E tambèn Jaque e Jan , lis enfant de

Zebediéu , sòci de Simoun . E digué Jèsu à

Simoun : N ’agues pas pòu , partènt d
e

vuei ,

saras pescaire d 'ome .

1
1 . E aguént adu si barco en terro , quitèron

tout e lou seguiguèron . ,

1
2 . E s 'anè trouva , coume se capitavo dins

uno d
i

vilo , qu ’ un ome tout plen d
e lèpro ,

e
n vesènt Jésu , se jitè d
emourre -bourdoun e

lou preguè , disènt : Segne , se voulès , poudès
me rèndre net .

1
3 . Jésu , aloungant la man , lou touquè e

digué : Lou vole , siegues net . E subran la

lèpro despareiguè d ’ éu . 2

e
t o
n sobrang la

1 Dóu païs q
u 'evangelisavo .

2 Vèire S .Matiku , viii , 3 emé la noto .
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del'

Darcoo

Touth

usdein

cbente

b
ò
a

|

nfare

1
4 , Em 'acò i ’ourdounè que n ' en parlésse en

res : Mai vai - t ' en , ié diguè , ſai - te vèire a
u

prèire , e porge pèr ta garisoun ço que Mouïse

a marca e
n testimoni d 'acó I

1
5 . Pamens sa renoumado anavo s 'espan

dissent de mai en mai ; e s 'acampavo de
frapas d

e pople per l 'ausi , e pèr èstre gari de

simalautié ,

1
6 . Mai éu se retiravo dins lou desert e

pregavo .

1
7 . S 'anè trouva q
u
’ un jour , coume e
ro

asseta que predicavo , i 'aguè d
e Farisen asseta

contro é
u , emé de dóutour de la léi , vengu de

tóuti li vilage de Galiléio e de Judèio e peréu
de Jerusalèn : e la vertu d

e Dieu ero a qui per

li gari .
1
8 . Or , arribé d ’ome que pourtavon sus u
n

lié u
n paure estroupia , em 'acò cercavon pèr

l 'intra e lou pausa davans Jésu .

1
9 . Mai , en estènt que noun trouvavon d
e

que caire l 'intra , raport au mouloun d
e pople

que i 'avié , escalèron sus la téulisso 2 e pèr li

teule lou faguèron esquiha emé soun lié , au

bèu mitan , davans Jésu .

d
e rz
a

quienes

-doune

i Levit . XIII , 2 ; xix , 21 , 22 .

2 Vèire S . Matiću , xxiv , 17 emé la noto .
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20. En vesènt la fe d'aquéli gènt , éu digue :
L 'ome , te soun remés ti pecat .
21. E se boutèron à chifra lis Escribo emai

li Farisen , disènt : Quau e
s aquéu que blas

fèmo ansin ? Quau pou remetre li pecat ,

senoun Dieu soulet ?

2
2 . Mai Jésu couneiguè si pensado e prenent

la paraulo ié diguè : Que pensas aqui dintre
vautre ?

2
3 . Dequ ’ es lou mai eisa , de dire : Te soun

remés ti pecat ; o de dire : Ausso te e marcho ?

2
4 . O
r

pèr que sachés que lou Fiéu d
e

l 'ome a lou poudé sus terro de remetre li pecat :

T
e

lo
u

coumande , ansin venguè à l 'estroupia ,

lèvo - te , pren toun lié e vai - t ' en à toun oustau .

2
5 . E subran aquest s 'aubourè davans é
li ,

carguè lo
u

lié ounte è
ro jasènt , e s 'enané à

soun oustau , rendènt glòri à Diéu .

2
6 . L 'espantamen lis agantè tóuti , e cridavon

glòri à Diéu . E n ' en fuguèron plen d
e

cre
gnènço , disent : Avèn vist demeraviho , vuei 1 .

2
7 . Jésu sourtigué pièi , e vesènt un publican

noumaLevi 2 qu ' èr
o

asseta à soun coumtadou ,

ié diguè : Seguisse -me .

I S .Mat . ix , 2 - 8 ; S . Marc , 11 , 2 - 12 .

2 Vèire S .Marc , 11 , 14 emé la noto 2 .
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28. Aquest leissè tout subran e s’aubourant
d'aqui, lou seguiguè .
29. E i’óufriguè pièi, Levi, uno grando
regalo dins soun oustau : i'avié 'n mouloun
de publican e àutri gent qu'èron em ’ él

i

entaula .

3
0 . D 'acò n ' en maudavon li Farisen e li
s

Escribo , e venien ansin i disciple d
e

Jésu :

Coume vai que sias aqui emé d
e publican ,

emé de pecadou , en trin d
e manja e d
e

béure ?

3
1 . Jésu , prenent la paraulo , ié faguè coumo

eiçó : Noun e
s

li gent gaiard q
u
' an besoun

dóu medecin , mai aquéli que soun pas bèn .

3
2 . Siéu pas vengu counvida li juste à la

penitènci , mai li pecadou .

3
3 . Alor él
i
ié diguèron à - n - éu : Coume vai

que li disciple de Jan junon souvent e fan d
e

lòngui prègo , tambèn aquéli di Farisen , e que

li vostre manjon e bevon ?

3
4 . Éu ié respoundeguè : Li
s

ami dóu novi i

d 'enterin q
u
' an em ' él
i

lou nòvi , poudés - ti li

faire juna ?

3
5 . Vendra ' n tèms que lou nòvi ié levaran ,

e alor junaran , d 'aquéu tėms .

3
6 . lé pourgiguè peréu aquesto coumpari

tudo : l ' a res que boute uno peço d ' un abihage

1 Vèire S .Matiév , ix , 15 e la noto 2 .
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nou à-n -un vièi abihage , que lou nou fa

i
u
n

estras , e i ’esto pas au vièi la pèço dóu nòu .

3
7 . Res nimai bouto d
e vin nouvèu dins

d 'ouire viei 2 autramen lou vin jouvèu cre

bara lis ouire , e s 'escampara , e lis ouire saran
perdu .

3
8 . Mai lou v
in nouvèu dins d 'ouire nou se

dèu bouta , e coume acò touti dous se coun

servon .

3
9 . l ' a res que , chimant d
e

v
in viei , n ' en

vogue subran dóu nouvèu ; é
u

dis , dóumaci :

Lou vièi es meiour .

2 S . Matiću , ix , 17 e la noto .
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CHAPITRE SIEISEN

Lis espigo de blad e lou sabat . - L'ome de la
man entre - secado . - Eleicioun di douge
apoustòli . — Abréujat doll sermoun sus la
mountagno .

1. Or,un jour de sabat que ié dison segound
proumié 1, se capitè que, coume Jésu passavo
de -long di blad , si disciple culissien d'espigo
e, li frisant dintre si man , li manjavon .
2. Sus acó , quàuquis -un di Farisen ié di- '
guèron : Coume vai que fasès ço que noun es
permés , li jour de sabat ?
3. Jésu , ié respoundènt , digué : Avès dounc
jamai legi ço que faguè Davi, un jour qu 'avié

fa
m , éu emai aquéli que l 'acoumpagnavon ?

4 . Coume intrè dins l 'oustau d
e

Dieu , e

prenguè li pan de proupousicioun , n ' en mangè

1 Aco ' s proubablamen lou sabat de Pandecousto .

L 'apelavon ansin , dóumaci ero lou segound d
i

sabat soulenne d
e l 'annado ; aquéu de Pasco ero lou

proumié . ( V . Corn . a Lap . ) .

2
0



306 L'EVANGÈLI
e n'en dounè à-n -aquéli qu'èron em ' éu, emai
siegue permés rèn qu 'i prèire de n 'en manja ? ?
5. E apoundeguè : Es mèstre , lou Fieu de
l'ome, meme dóu sabat.
6. Se devine mai, un autre jour de sabat,
qu 'estènt intra dins la sinagogo , éu i'eusi
gnavo ; e i'avie ’qui un ome que sa man drecho
èro entre-secado .

7. Tenien d'àment lis Escribo e li Farisen
pèr vèire se farié ' no garisoun lo

u jour dóu
sabat , e trouva 'qui uno resoun de l 'acusa .

8 . Mai é
u couneissié si pensado déli , e

digué à l 'ome de la man entre - secado : Au
bouro - te , e tèn - te 'qui a

u mitan . Aquest

s 'aubourè e se tenguè dre .

9 . Alor ié diguè à n - él
i , Jesu : Vous lou

demande , es - ti permés , li jour de sabat , de
faire d

e

bèn o d
emau , de sauva la vido o de

la leva ?

1
0 . E lis aguent aluca tóuti à - de -rèng , diguè

à l 'ome : Alongo ta man . Éu l 'alounguè , e sa

man fuguè restablido .

1
1 . Mai él
i
n ' en fuguèron e
n plen desmou

mouria , e se demandavon de l ' un à l 'autre ço

que pourrien faire contro Jésu 2 .

1 Vèire S . Matibu , XII , 1 - 6 , S . MARC , I1 , 23 - 28 .

2 S . MATIEU XII , 10 - 13 ; S .Marc , 11 , 1 - 15 .
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12. Or, vous trouvarés qu 'en aquéu tėms
Jesu s'enanė, dins la mountagno per prega :
e touto la niuchado , la passé dins uno prega
disso de Diéu .

13. Quand fuguè jour , éu sounè si disciple ,
e n 'en chausiguè douge , que li noumè apous
tòli :

14. Simoun , que ié dounè lou subre -noum

de Pèire , e Andriéu soun fraire ; Jaque e Jan ,
Felip e Bartoumiéu ;

15. Matiéu e Toumas, Jaque d'Aufiéu , e
Simoun que ié dison lou Zelous ;

16. E Judo i fraire de Jaque , e pièi Judas
l'Escariot , qu'aquéu fuguè lou traite .
17. E , davalant em ’ él

i , s 'arresté dins uno
planuro 2 ; e i 'avié 'qui la troupo d

e

si disci
ple e

m 'uno grando moulounado d
e pople d
e

touto la Judèio , e de Jerusalén e di ribo de la

mar , emai de Tir e de Sidoun ,

1 Judo , l 'apelavon tambèn Tadiéu . (Vèire S . Ma
tiéu , x , 3 . )

2 Noste -Segne avié fa l 'eleicioun di douge apous
tòli sus la cimo d

e
la mountagno ; davalė ' m 'éli de

l 'auturo e s 'arrestė sus un planestèu d 'aquelo moun
tagno , ounte dounė lou meravihous discours q

u
'avèn

legi en S .Matiéu , chap . v , v
i
e vii .
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18. Vengu pèr l'entendre e per estre gari
de si malautié . Aquéli qu'èron secuta per lis

esperit inmounde èron gari .

1
9 . Etout lou pople cercavo de lou touca ,dóu

maci sa vertu sourtié d ’ éu , que li garissié touti .

2
0 . Alor é
u , aussant lis uei sus si disciple ,

ié disié : Benurous , vàutri li paure , qu ' es vostre
lou reiaume d

e

Diéu 1 !

2
1 . Benurous , vàutri q
u 'avès fam , dóumaci

sarés assadoula ! Benurous , vàutri que plouras
vuei , per - co -que rirés .

2
2
. Benurous sarés , quouro vous ahiran lis

ome , e vous metran d
e

caire , e vous faran

escorno , e quouro rejitaran voste noum coume

u
n mau , raport au Fiéu d
e l ’ome .

2
3 . Rejouïssès - vous aquéu jour , d 'aqui , e

trefoulissès , que vosto recoumpènso e
s grando

dins lou cè
u ; dóumaci es ansin que si paire

d ' él
i

tratavon li proufèto .

2
4 . Mai malur à vàutri , li riche 2 , dóumaci

avès vosto counsoulacioun .

I S . Lu douno soulamen u
n abréujat dóu sermoun

sus la mountagno .

2 E
s

clar que s 'agis eici d 'aquéli q
u
' an d 'estaca

duro per li richesso . l ’ a de riche que soun paure en

esperit , valènt - à -dire destaca , e an part , aquéli

d 'aqui , à la beatitudo dóu verset 20 .
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25. Malur à vàutri que sias assadoula, dóu
maci aurés fam . Malur à vàutri que risès aro ,
dóumaci gouissarés e plourarés .
26. Malur à vautre , quouro lis ome diran
bèn d

e

vous 1 , dóumaci e
s ansin que si paire

d ' él
i

fasien i faus proufèto .

2
7 . Mai vous dise à vàutri que m 'escoutas :

Amas vòstis enemi ; fasès d
e bèn à - n -aquéli

que vous ahisson .

2
8 . Benesissés aquéli que vous maudison ,

e pregas pèr aquéli que vous blastemon .

2
9 . A - n -aquéu que te pico sus uno gauto ,

porge encaro l 'autro ; e qu te lèvo toun caban ,

l 'empaches pas de te prene pereu la tunico .

3
0 . A quau te demando , douno ; e se quau

cun te raubo ço q
u

e
s

tiéu , lou reclames
pas .

3
1 . Ço que voulès que lis ome vous fagon ,

emai vautre , fasès - lou à - n -éli , la memo
causo .

3
2 . S 'amas aquéli que vous amon , que

merite avès ? tambèn li pecadou amon aquéli
que lis amon .

i l ' a d 'aquéli rescontre ounte li lausenjo dis
enemi d

e

Dieu soun u
n

desounour pèr aquéu e
n q
u

li fan .



310 L 'EVANGÈLI
33. E se fasès de bèn à-n -aquéli que vous
n'en fan , que merite avès ? tambèn li pecadou
lou fan acó .
34. E se prestas å- n-aquéli qu 'esperas n'en
reçaupre quicon , que merite avès ? tambèn li
pecadou preston i pecadou , sus l’estiganço de
n ' en reçaupre autant.
35. Mai vautre , amas vòstis enemi ; fasès de
bèn , e prestas senso rèn espera ; e alor vosto
recoumpènso sara grando , e sarés li fiéu
d'Aquéu d'amoundaut , car es bountous , éu ,
pèr lis ingrat e limeichant .

3
6 . Fugués dounc misericourdious , coume

voste Paire e
s misericourdious .

3
7 . Jugés pas , e noun sarés juja ; coundanés

pas , e noun sarés coundana . Perdounas , e

vous perdounaran .

3
8 . Dounas , e vous dounaran : vujaran dins

voste sen i uno mesuro di bono ,bèn quichado ,

bèn ensacado e que versara 2 ; car emé la

memomesuro q
u
'aurésmesura , vous mesuraran .

1 Valènt - à - dire dins li largi ple que fai , sus lou
pitre , la raubo floutejanto dis Ourientau . (Fillion .

Op . cit . )

2 Alusioun à ç
o que se pratico dins lou coumérci

d
i gran : li quichon , lis ensacon , de maniero que la

panau e
s

coucouluchado e verso .
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39. lé fasié peréu aquesto coumparesoun :
Pòu -ti, un avugle , mena un autre avugle ?
es que cabussaran pas touti dous dins lou
cros ?

40. Noun es, lo
u disciple , au -dessus dóu

mèstre ; mai tout disciple sara coumpli , s ' es

coume soun mestre .

4
1 . D ’ounte vèn que veses uno bourdiho

dins l 'uei de toun fraire , e que dóu calaman

q
u
' es dins toun uei , te n 'avises pas ?

4
2 . O coume pos dire à toun fraire : « Fraire ,

laisso que gare la bourdiho q
u ’ es dins toun

uei , » tu que veses pas dins toun usi u
n cala

man ? Ipoucrito , garo proumié lou calaman de

toun uei , em 'acò pièi veiras de pousqué tira la

bourdiho d
e l 'uei de toun fraire .

4
3 . Noun e
s u
n

aubre bon , aquéu que fai

d
e marrit fr
u ; nimai e
s p
a
' n aubre marrit

aquéu que fa
i

d
e

bono frucho .

4
4 . Tout aubre , dóumaci , es à soun fru que

se counèis . Se culis pas d
e figo sus lis espino ;

e sus li roumese noun se vendémio lou

rasin 1 .

4
5 . L 'ome bon tiro dóu bon tresor d
e

soun

cor d
e

bèn bòni causo ; e l 'ome marrit , de

1 S .Matiéu , vi
i , 16 - 20 .
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soun marrit tresor , n 'en tiro de marrido ; car
de l’aboundànci dóu cor la bouco s'empa
raulo 1.

46. D’ounte vèn que m 'apelas Segnour !
Segnour ! em 'acò fasės pas ço que dise ?
47. Touto gent que vèn à iéu , qu'escouto
mi paraulo e lis óusservo , vau vous dire en
quau sèmblo .

48. Sèmblo à-n- un ome que, bastissent un
oustau , a cava bèn founs e bouta li founda
mento sus la pèiro . Vengudo l'inoundacioun ,
lou flùvi a buta contro aquel oustau e noun
a pouscu l’esbranda , basti qu 'èro sus la
pèiro .
49. Mai aqué qu'escouto e noun pratico ,
sèmblo à- n -un ome que bastis soun oustau sus

la terro , sènso foundamento : lcu flùvi a buta

contro aquel oustau , e subran es ana au sou ,

que n 'es plus esta qu ’un moulour de rouir .o 2.

I S.Matiću , XI
I , 34 , 35 .

2 S .MAT . VI
I
, 21 - 27 .
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3
1
3

m
a

CHAPITRE SETEN

Lou Centurioun . – Resurreicioun dóu fiéu d
e

la véuso d
e

Naïm . – S . Jan mando dous de

si disciple vers Jèsu . – Eloge dóu precur
sour . — Madaleno la pecairis .

1 . Quand aguè fini de faire entendre a
u

pople tóuti aquéli paraulo , intrè dins Cafar
naoun .

2 . Or , un centurioun 1 avié ' n serviciau ben
mau , qu 'anavo mouri , e que i ' èro precious .

3 . Aguent ausi parla d
e

Jésu , éu ié mande

quàuquis ancian d
i

Judiéu , pèr lou prega d
e

veni e de gari soun serviciau .

4 . Aquesti , estènt vengu vers Jésu , lou
pregavon e

n ensistant , ié disènt : Boutas , se

lou merito que fagués acó pèr éu ;

5 . Amo , dóumaci , nosto nacioun , e nous a

basti éu -meme uno sinagogo .

6 . Jésu dounc s 'avançavo e
m ’éli .Mai coume

èro plus gaire liuen d
e l 'oustau , lou centu

i Vèire S .Mat . , vii , 5 emé la noto .
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rioun ié mandè de si
s ami, pèr ié dire :

Segnour , vous dounés pas tant de peno , car
siéu pas digne q

u
' intrés souto moun cubert .

7 . Es per acò que noun me sieu trouva
digne d 'ana ié

u
-meme vers vous ; mai digas

uno paraulo , e sara garimoun serviciau .

8 . Vès , iéu que siéu u
n ome servent mèstre ,

a
i

souto iéu d
e

soudard ; e dise à l ' un :

Vai - t ' en ! em 'acó vai ; e à l 'autre : Vène !

e
m 'acò vèn ; e à moun serviciau : Fai acò , e

lou ſai .

9 . En ausènt acò - d ’aqui , fuguè Jesu dins

l 'amiracioun ; e se revirant vers lou pople que
lou seguissié , éu venguè : Veramen vous lou
dise , ai pas capita , meme e

n Israel , uno fe

autant grando !

1
0 . De retour à l 'oustau , aquéli q
u
'èron esta

manda trouvèron lou serviciau que langoui

ravo entieramen gari 1 .

1
1 . Jésu , vous trouvarés pièi , s 'enanè vers

uno bourgado que ié dison Naïm ; e i 'anavon

e
m ’ éu si disciple e que -noun -sai de gènt .

1
2 . Coume arribavo a
u pourtau d
e
la bour

gado , s 'encapè que pourtavon u
n mort , qu 'èro

fiéu soulet d
e
sa maire . Or , a questo èro véuso ,

I S .Mar . , viii , 5 - 23 .



SEGOUND SANT LU 315

e li gent de la bourgado en foulo ié fasien
l'acoumpagnado .
13. Pas pulèu vèire aquelo femo , lou Segnour
n'aguè pieta e ié digué : Plourés plus .
14. En 'acò s'avancé e touquè lou brancan .

Li pourtaire s'aplantèron . Alor digué : Jouvènt,
te lou coumande , lèvo -te .
15. Tant -lèu lou mort se bouté d'assetoun e
coumencè de parla . E Jesu lo

u rendeguè à sa

maire .
1
6 . Tóuti li gènt fuguèron dins l 'esfrai e ,

rendènt glòri à Dieu , disien : Un grand prou
fèto a pareigu a

u mitan d
e nautre , e Diéu a

vesita soun pople .

1
7 . E s 'esbrudiguè aquéu miracle dins touto

la Judèio e dins tout lou païs envirounant .

1
8 . Em 'acò li disciple d
e

Jan ié countèron

à - n - éu tout acò - d 'aqui ;

1
9 . E Jan sounè dous d
e

si disciple , e li

mandé vers Jésu , pèr jé dire : Sias - ti , vous ,

aquéu que dèu veni , o bèn esperan quaucun
mai 1 ?

2
0 . A uélis ome , estènt dounc vengu vers

Jésu , ié diguèron : Jan -Batisto nous a manda

vers vous , pèr vous dire : Sias - ti , vous , aquéu

que dèu veni , o bèn esperan quaucun mai ?

1 Vèire S . Mar . , XI , 2 , emé la noto .
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21. Sus l'ouro memo, éu garigué de gènt
qu 'avien de malautié , e de plago , e d' esperit
catiéu , e rendeguè la visto à pas mau d'avugle .
22. Pièi, pèr responso , ié digué : Anas e
countas à Jan ço qu'avès ausi e vist : lis

avugle veson , li goi caminon , li ladre soun gari ,

li sourd entèndon , li mort ressusciton , li paure
soun evangelisa ;

2
3 . E benurous q
u

noun s 'escandalisara d
e

iéu !
2
4 . E quand aguèron parti li mandadou d
e

Jan , éu se boutè à parla d
e

Jan a
u pople :

Dequé sias ana vèire a
u

desert ? u
n

caneu

brandussa per lou vènt ?

2
5 . Mai dequé sias ana vèire ? u
n ome

mouledousamen vesti ? Eto ! aquéli q
u ' an de

vièsti precious e que la passon bello , es dins

lis oustau d
i rèi que soun .

2
6 . Enfin d
e qué sias ana vèire ? un proufèto ?

O , vous lou dise , e bèn mai qu ’ un proufèto .

2
7 . Es d ’ éu qu ' an escri 1 : Veici que mande

moun ange 2 davans ta fàci , e alestira ta draio
davans tu .

2
8 . Dóumaci , vous lou dise , de tóuti aquéli

que soun n
a

d
e
la femo , i ' a ges de proufèto

1 MALAQUIO , , 1 .

2 Valènt - à -diremoun messagie .
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autant grand coume Jan -Batisto ; pamens lo
u

mai pichoutet dins lou reiaume d
e

Dieu e
s

mai grand q
u ' éu .

2
9 . Tout lou pople que l ' a ausi , li publican

peréu a
n rendu glòri à la justiço de Dieu , en

se fasènt bateja dóu batisme d
e Jan .

30 . Mai li Farlsen e li dịutour de la lºi an
mespresa lou counsèu d

e

Diéu sus é
li , en pas

se fasènt bateja pèr Jan .

3
1 . En quau dounc , apoundeguè lou Segnour ,

coumpararai lis ome d 'aquesto generacioun ?

e
n quau ressemblon ?

3
2 . Ressèmblon i pichot asseta sus la plaço ,

que se cridon dis u
n

is autre , disent : Vous

avèn jouga dóu fleitet , e noun avès dansa ;

vous avèn canta d ' èr tristas , e noun avès
ploura 1 .

3
3 . Efetivamen e
s vengu Jan -Batisto , que

n
i

manjavo d
e pan , e n
i

bevié d
e

v
in , em ’acó

disès : E
s
u
n endemounia .

3
4 . Lou Fiéu de l 'ome e
s vengu , éu , que

manjayo e bevié , e disés : Tè , .aco ' s un gala

vard , un chimaire de vin , un ami d
i

publican

e d
i

pecadou .

3
5 . Mai es estado justificado , la Sagesso ,

pèr tóuti sis enfant .

i Vèire S .Mar . , X
I , 16 - 19 , emé li noto .



318 L'EVANGÈLI :
36. Or, un Farisen avié prega Jesu de veni
dina 'm 'éu . Em 'acò, estènt intra dins l'oustau
dóu Farisen , éu s'entaulè .
37. Mai veici qu ’uno femo, uno pecairis de
la vilo , tre saupre q

u 'èro à taulo dins l 'oustau
dóu Farisen , aduguè ' n vas d 'alabastre plen d

e

perfum 1 .

3
8 . E se tenent drecho , à rèire d
e

Jésu ,

contro si pėd 2 , elo se boutè à ploura que

i ’arrousavo li pèd d
e si lagremo , e 'mé sa

cabeladuro lis eissugavo , e ié poutounavo li

pèd e li vougnie d
e perfum .

3
9 . De vèire acò , lou Farisen que l 'avié

counvida , se pensè dintre é
u , disent : Aquéu

d 'aqui , s ' èr
o

proufèto , saubrié proun quau es

1 Dins l 'alabastre li perfum se counservavon mai

que bén . Ç
o que l 'evangéli apello vas , érodé gra

cious flascoulet boumbu , e
m ' un bournèu forço

long e prim . Avias li damo eleganto que n ' en pour
tavon pendoula a

u cou , à guiso d 'ournamen . (Veire
VIGOUROUX , Dictionnaire de la Bible , au mot Albâtre ;

Leroy , Leçons d 'Ecriture Sainte , année 1899 , p . 219 . )

2 Lis Ourientau manjon d
e

coucha , en estènt
alounga sus d

e

divan o d
e canapė . Noste - Segne se

tenié dounc , coume lis àutri counvivo dóu Farisen ,

d 'acouida sus lou bras gauche , la tèsto vers la taulo ,

e si pèd nus repausavon e
n

foro sus Jou bord dóu
divan . (Vèire FOUARD , Didon , Le Camus . ;
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e ço qu 'es aquelo femo que lou toco ; car es

uno pecairis .
40. Respoundènt à sa pensado , Jesu ié
venguè : Simoun , ai quaucarèn à te dire .
Aquest faguè : Mèstre , parlas .
41. l'avié dous debitour en afaire em'un
creancié : l'un i'èro devènt cinq cènt denie 1

e l'autre cinquanto .
42 Coume avien rèn aquesti per paga , éu li
tenguè quite touti dous. Quau es aquéu que
l'amara lou mai ?
43. Simoun respoundeguè : Es aquéu ,
supause , que i'es esta remés lou pu gros dèute .
– Acó 's juja coume se dèu , repliquè Jesu .
44 . Em 'acò se virant de-vers la femo , diguè
à Simoun : La veses aquelo femo ? Aiintra dins
toun oustau , e d'aigo per me lava li pèd , me
n 'as ges douna , mai elo a, de si lagremo ,

i Vèire S. Mat ., xviii , 28 e la noto .
2 Acò - d'aqui e lis àutri detai que seguisson soun
uno alusioun à la maniero q

u
’ un mestre d 'oustau

devié reçaupre si counvivo . Quand intravias , éu

vous embrassavo ; si serviciau vous lavavon li pėd ,

vous perfumavon pièi emé d 'oli o d 'aigo de sentour ,

vous n ' en vougnien la barbo e la cabeladuro . Mai

d 'aquélis atencioun pèr Jésu , lou Farisen n ' en aguè
ges . (Vèire LEROY , Op . cit . , emé Le Camus , Corn . A

Lar . e KNABENBAUER )
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arrousa mi pèd e 'mé sa cabeladuro me lis a

eissuga .

4
5 . De poutoun me n ' as ges fa ; mai elo ,

dempièi q
u ' es intrado , noun a descountunia

d
e me poutouneja li pèd .

4
6 . D 'oli nous a
s voun ma testo ; mai el
o
a

susmipèd escampa si perfum .

4
7 . Vaqui perqué dise : Forço pecat ié soun

remés , dóumaci a forço ama .Mai qu i ' esmens
remés amomens .

4
8 . Diguè pièi à la femo : T
e

soun remés ti

pecat .
4
9 . Li counvivo se boutèron alor à dire entre

é
li : Qu ' s aquéu que remet jusquo li pecat ?

5
0 . Mai é
u digué à la femo : T
a
fe t ' a

sauvado ; vai en pas .



SEGOUND SANT LU 321

CHAPITRE VUECHEN

Li sànti femo . – Parabolo de la semenço . -
Làmpi sus lou candelié . – La maire e li
fraire dou Crist , – Broufounié sus la mar
de Genesarèt . – L'endemounia e li porc. —
Garisoun de l’Emourrouïsso . - Resurrei
cioun de la fiho de Jaïr .

1. Se rescountrè pièi que Jésu fasié lou
tour di vilo e di vilage, predicant e anoun .
ciant l'Evangèli dóu reiaume de Dieu . E li
Douge èron à sa coumpagno ,
2. Emé pereu quàuqui femo qu 'èron estado
garido dis esperit catiéu e de malautié : Mario

que ié dison Madaleno , que d' elo n ’avié
sourti sèt demòni ;

3 . Pièi Jano , la mouié d
e Cusa , baile

d 'Erode , e Susano , e que -noun -sai d 'autro
que l 'ajudavon d

e si bèn .

4 . Adounc , coume tout un mouloun d
e

pople s 'acampavo , e que di vilo landavon vers

é
u , ié diguè e
n parabolo :

2
1
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5. S'enanè , lou semenaire , semena soun
gran . E d'enterin que semenavo , n ’en toum
bè'n rode long de la draio , que lou chaupi
nèron e ié fuguè manja pèr lis aucèu d

e

l ' èr .
6 . Un autre rode toumbè sus la pèiro ; e tre

greia , se sequè , dóumaci mancayo de tempié .

7 . Un autre rode toumbè a
u mitan d
is

espino ; e , creissènt ensemble , lis espino l ' es

touſèron .

8 Un autre rode toumbè dins d
e terro

bono : sourtiguè pièi è faguè d ' un cènt . Aco
disènt , éu cridavo : Quau a d ’auriho per l 'ausi ,

que - l ’ause .

9 . Adounc ié demandéron , si disciple ,

dequ ' èr
o

aquelo parabolo .

1
0 . Èu ié venguè : A vautre vous es douna

d
e

counèisse loumisteri dóu reiaume de Dieu
mai is autre aco ' s en parabolo , de maniero
que , tout en vesènt , vegon pas , e tout en

escoutant , coumprengon pas 1 .

1
1 . Veici dounc aquesto parabolo : la se

menço , acò ' s la paraulo d
e

Diéu .

1
2 . Aquéli que soun d
e -long d
e

la draio e
s

li gent q
u
'escouton ; mai pièi vèn lou diable ,

i S . Marc , XIII , 1 - 15 ; S . Marc , iv , 2 - 12 .
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e lèvo de si cor la paraulo , cregnènço qu 'en
venent à crèire siegon sauva .
13. A quéli que soun sus la pèiro , es li gènt
qu'entre ausi la paraulo , emé gau la reçaupon ;
mai , él

i , de racino n ’ an ges ; creson u
n tèms ,

e , vèngue la tentacioun , se retiron .

1
4 . Ço que toumbo dins lis espino , esaquéli

qu ' an escouta la paraulo , em 'acó s 'envan e

soun estoufa pèr li pensamen , li richesso e li

jouïssènço d
e la vido , bèn tant que fa
n

ges d
e

fru .
1
5 . Enfin ço que vai e
n bono terro , es

aquéli q
u
' en escoutant la paraulo e
m ’ un cor

bon e mai que bon , la retenon e porjon de fru

e
n paciènci .

1
6 . l ' a res q
u ' en aguènt atuba ' no làmpi , la

cuerbe d ' un vas o la boute souto lou lie ; mai

e
s sus lou candelié que la bouto , per que li

gènt en intrant vegon lou lume .

1
7 . Dóumaci noun i ' a rèn d
e secrèt que

noun ague d 'èstie manifesta , ni rèn d 'es
coundu que noun ague d 'èstre couneigu e de
parèisse au grand jour . 1

1
8 . Avisas -vous dounc de la maniero

q
u ’escoutas . Dóumaci quau a , ié dounaran ;

I Vèire S . Marc , iv , 22 emé la noto .



324 L’Evangèl

e quau noun a, meme çó que crèi d'avé ié
levaran :

19 . Pamens lou venguèron trouva sa maire
emé si fraire 2; mai poudien pas veni jusquo

vers éu, raport au mouloun de pople .
20. Em ’acò ié faguèron saupre : l'a vosto
maire e vósti fraire aqui deforo que vous volon
vèire .

21 . E, respoundènt , éu ié digué : Ma maire
emi fraire, es aquéli qu ’escouton la paraulo
de Dieu e que la praticon .
22 . Se devino qu ’un jour éu mountè dins
uno barco emé si disciple , e ié digué : Passen
de l'autro man dóu lau . E partiguèron .
23. Enterin que navegavon , éu s'endour
miguè ; e zou ! toumbè 'no broufounié de vent
sus lo

u

la
u , bèn tant que s 'emplissien d 'aigo e

n 'èron à mand d
e peri .

2
4 . Adounc s 'avançant d ' éu , lou reviheron ,

e
n disènt : Mèstre , sian perdu ! Mai éu , s ' es

tènt auboura , remouchinè lou vent e lis aigo
tempestouso ; tout acò calè , e faguè tèms siau .

2
5 . Alor ié digué : Ounte e
s

vosto fe ? Mai

é
li , plen d
e cregnènço , d 'amiracioun , se

i S .Mat . , xi , 12 :

2 Vèire S .Matiću , xi
i
, 4
6
e la noto .



SEGOUND SANT LU 325

samer

ju
ca

a ro
sa

U
s v
o
la

parati

venien d
e l ' un à l 'autre : Quau dounc e
s

aquéu que coumando i vènt e à la mar , em ’acó
i 'óubeïsson ?

2
6 . Venguèron arramba a
u païs d
i

Gerasen ,

q
u ' es en fàci de la Galiléio .

2
7 . E quand Jesu aguè davala e
n terro , ié

courregué a
u rescontre un ome i q
u
'èro

endemounia dempièi que -noun -sai de tèms .

D 'abihage n ' èr
o

nus , e noun e
s dins u
n

oustau
que restavo ,mai dins li toumbèu .

2
8 . Aquéu - d 'aqui , tre vèire Jésu , toumbè

a
u

sòu davans é
u , e d 'uno voues bramanto

digué : Que i ' a entre iéu e tu , Jésu , Fiéu dóu
Diéu Autisme ? T

e
n ' en prègue ,me tourmen

tèsses pas .

2
9 . Jésu , dóumaci , coumandavo à l 'esperit

orre d
e

sourti d 'aquel ome . Es que , dempuèi de
tèms e d

e

tèms , se i ’ èro arrapa ; e avien bèu

l 'estaca 'mé de cadeno e lou teni dins lis

'enfèrri , éu espoutissié tóutis sis estaco , e éro
butassa per lou demòni dins li desert .

3
0 . Jésu ié demandé : Toun noum coume

e
s
? E
u diguè : Legioun 2 . Car n ’èro intra que

noun - sai de demòni dins éu .

1 : :

endous

d
e re
zi

d ' aig
o
?

1 Vèire S . Marc , v . 2 , emé la noto .

2 Vèire S .Marc , v . 9 , emé la noto .
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31. E lou pregavon que noun ié couman
dèsse d'ana dins lou garagai 1.
32. Or , i'avié peraqui un grand troupèu de
porc que pasturavon sus la mountagno ; e lou
preguèron de ié permetre d'intra dins aquéli
porc. Eu ié permeteguè .
33 . Sourtiguèron dounc , li demòni , d'aquel
ome , e intrèron dins li porc ; e bourro -bourro
partiguè lou troupèu tèsto -pouncho dins lou
lau , em 'acò se neguè .
34. De vèire ço qu 'arribavo , aquéli que
gardavon s'encourreguèron , e l'anèron dire
dins la vilo e dins li bastido .
35. Sourtiguèron li gent pèr vèire ço qu 'èro
arriba ; venguèron vers Jésu, e trouvèron
aquel ome, que li demòni avien sourti d’éu ,
asseta à si pèd , abiha e dins soun bon sen ;
em 'acò prenguèron pòu .
36. Aquéli qu'avien vist la causo , countèron
i gènt coume èro esta sauva de la legioun .

1 Dins lou garagai de l'infèr . Emai li demoni que
« barrulon dins lou mounde » coume se dis à la fi

n

de la messo , siegon sèmpre acoumpagna pèr lou fi
ò

cremant de la dano , pamens la presoun d
e l 'infèr

ounte saran empestela pèr d
e

bon à la fi
n d
i

siècle ,

ié fai uno pou terriblo e q
u
' es pas de dire . (Vèire

Corn . A Lap . e Gaume , Op . cit . )
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37 . Alor touto la poupulacioun dóu païs di
Gerasen preguè jèsu de s'aliuncha , qu'èron
tóuti pres d'un gros esfrai. Adounc , éu mounte
dins la barco pèr s'entourna .
38. E l'ome que li demòni avien sourti d' év
ié demandavo d'èstre en sa coumpagno ; mai
Jesu l'enmande , disènt :
39. Entourno - te à toun oustau , e conto un

pau que gràndi causo Diéu a fa per tu . E
s'enanè cridant pèr touto la vilo li gràndi
causo que Jésu i'avié facho .
40. Vous trouvarés que Jesu , à soun retour ,
reçaupè dóu pople bèn d'acuei : dóumaci
tóuti l'esperavon .
41. E veici qu’un ome nouma Jaïr , qu 'èro
priéu de la sinagogo , venguè se traire i pèd
de Jésu , lou pregant d'intra dins soun
oustau .

42. Dóumaci avié 'no fiho unico , d'uno
dougeno d'an , qu'anavo mouri . E se trouvi
que Jésu , en i'anant, èro esquicha pèr lou
poupulas .
43. Em 'acò uno ſemo qu 'avie ’no perdo de
sang desempièi douge an de tèms, e qu 'avié
despensa tout soun viéure en medecin , sènso
que pas - un aguèsse pouscu la gari ,
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44. S'avancé d' éu à rèire, e touquè la franjo
de soun viesti : : sus lo

u

cop s 'arrestè sa perdo
d
e sang

4
5 . E Jesu diguè : Quau e
s que m ' a touca ?

Coume tóuti disien d
e noun , Pèire e aquéli

q
u
'èron e
m ’ éu ié faguèron : Mèstre , aquéu

poupulas vous quicho e vous desvario , e disès :

Quau m ' a touca ?

4
6 . Mai digué Jésu : M ' a touca quaucun ;

dóumaci , iéu counèisse q
u ’uno vertu a sourti

de iéu .
4
7 . De vèire alor , aquelo femo , que noun

s 'èro pouscudo escoundre , venguè tremou
lanto se traire à si pèd ; e , davans tout lou
mounde , espliquè coume anavo que l 'avié
touca , e coume sus lou cop èro estado garido .

4
8 . Jésu ié diguè : Ma fiho , ta fe t ' a sau

vado ; vai en pas 2 .

4
9 . Parlavo encaro , quand venguè quaucun

dire a
u priéu d
e

la sinagogo : E
s

morto ta

chato , lou destournes pas .

5
0 . Mai Jésu , ausido aquelo paraulo , res

poundeguè a
u paire d
e
la pichoto : Cregnegués

1 Vèire S .Matièu , XIV , 36 emé la noto .

2 S .Mat . , ix , 20 - 22 : S .Marc , v , 25 - 34 .
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rèn ; tant soulamen agués la fe , e sara
garido .

51. Estènt arriba à l'oustau , leissè intra
degun em 'éu senoun Pèire emai Jaque e Jan ,
e lou paire e la maire de la pichoto .
52. Èron en trin de ploura , tóuti, e la
plagnien . Éu digué : Plourés pas , qu 'es pas
morto la pichoto , mai dor .
53. E se trufavon d’ éu, sachènt proun qu'èro
morto .

54 . Adounc, éu ié prenent la man , cridè ,
disent : Pichoto , lèvo -te .
55. E soun amo estènt revengudo !, elo se
levé subran ; em ’acó Jésu coumandè que la
faguèsson manja .

i Noun ero adounc un simple avanimen ; ero uno
mort veritablo . L'amo se devinavo en plen dessepa -
rado dóu cors : n 'avié sourti, iė rintré. Rèn de mai
clar qu 'aquéli paraulo d'aqui pèr la destincioun di
dos sustanci , l'esperitalo e la courpouralo , emai per
l'inmourtalita de l'amo . Se n'en seguis que l'amo ,

un cop desseparado , eisisto , agis d' esperelo , en foro
dóu cors e que pòu ié reveni e que ié revendra ,

se'n- cop sara l'ouro . (Vèire Petit , La Sainte Bibie
arec commentaire . )
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56. N'en restèron atupi si parènt ; mai
i'óusservé que diguèsson en re

s

ço q
u ' èr
o

arriba I

1 . S . Mat . ix , 23 - 26 ; S .MARC , V , 35 - 43 .
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3
3
1

CHAPITRE NOUVEN

Messioun e poudé dis apoustòli . – Li pen
samen d 'Erode raport à Jésu . – Multipli
cacioun d

i cinq pan – Counfessioun d
e

Pèire .

– Qu vòu segui Jesu , que se renouncie . –

La Trasfiguracioun . – Garisoun d ' un luna .

– Jèsu proufetiso sa Passioun . — Quau sara
lou mai grand ? – Lou fi

ò
dóu cèu . -

Coundicioun pèr èstre disciple d
e Jésu .

1 Aguènt acampa li douge apoustóli , Jesu

ié dounè autourita e poudé sus tóuti li demòni ,
emé la vertu d

e gari li malautié .

2 . Limandė pièi predica lou reiaume d
e

Diéu e rendre la santa imalaut .

3 . E ié digué : Pourtes rèn e
n routo , n
i

bas
touni ni biasso , ni pan , ni argent , e n 'agués
pas nimai dos tunico .

1 . S . Lu emai S .Matiéu dison : n
i

bastoun ; S . Marc ,

é
u , dis : franc d ' un bastoun . Semblo que i ' a countra

dicioun entre lis evangelisto ; mai n ' es q
u
' un sem

blant : dins S . Marc , es lou bastoun pèr camina ; dins

S .Matiéu e S . Lu , es lou bastoun pèr pica o se defèn
dre . ( V .CORN . A Lap . Comment , in Matthæum ,cap . x . )
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4. En quet oustau qu 'intrés , restas - ié e n 'en
sourtés pas. .
5. E quouro li gènt voudran pas vous
reçaupre , sourtès d'aquelo vilo , e’spoussas
meme la pousso de vòsti pèd , en testimoni
contro éli . .

6. Estènt dounc parti, fasien lou tour di
vilage , evangelisant e garissènt pertout .
7. Pamens , Erode lou tetrarco 2 ausigue

parla de tout ço que fasié Jèsu , e restavo bèn
entre - pres , dóumaci disien ,

8. Lis un : Jan a ressuscita d'emé li mort ;

lis autre : Elio e
s apareigu ; d 'autre : un di

proufèto d 'autre - tems a ressuscita .

9 . Em 'acò Erode disié : A Jan i ' ai coupa la

testo , ié
u
. Quau e
s aquéu que n 'entènde dire

iéu -meme tant de causo ? E cercavo de lou
vèire .

Jo . Lis apoustóli , estènt revengu , countèron

à Jésu tout ço q
u 'avien fa . E li prenent

e
m ’ éu , se retiré à l 'escart dins un endré desert ,

vesin d
e

Beisaïdo 3 .

i S .Mat . x , 1 - 4 ; S . Marc , vi , 7 - 11 .

2 Vèire S . Matiću , xiv , 1 , e la noto .

3 Acò ' s pas la bourgado menciounado a
u chap . x ,

verset 1
3 , e q
u 'èro bastido sus la ribo pounenteso
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II . Quand sachèron acò , un mouloun de
pople i'anèron après; éu lis aculiguè , e ié par
lavo dóu reiaume d

e

Diéu , e aquéli q
u
'avien

besoun d ' èstre gari , li garissié .

1
2 . Or , lou jour coumençavo d
e

cala , e

s 'avançant d ' éu , li Douge ié diguèron : Enman
das lou mounde , que vagon dins li vilage e li

bastido dóu vesinage , se ié recáta e ié trouva
de viéure ; es que , sian eici dins u

n

desert .

1
3 . Mai éu ié venguè : Vautre , dounas - ie

pèrmanja . Ié respoundeguèron :Avèn plus que
cinq pan e dous pèis , franc que nautre i ’anen

e croumpen d
e

viéure pèr tout aquéu mounde .

1
4
. Or , se trouvavon peraqui cinq milo .

Alor digué à si disciple : Fasès -lèi asseta per
troupo de cinquanto .

1
5 . Ansin agiguèron , em 'acò li faguèron

tóuti asseta .

1
6 . Adounc Jésu , aguènt pres li cinq pan e

li dous pèis , aluquè d
e -vers lou cèu , pièi li

benesiguè , li pecè , e li destribuïgué à si dis
ciple pèr que li pourgiguèsson a

u pople .

de la mar de Galiléio ; es uno autro Beisaido ,

situado entre nord e levant , gaire liuen dóu rode

ounte lou Jourdan se trejito dins lou la
u
. (Vèire

FILLION , o
p
. cit . )
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17. N'en mangèron tóuti, e fuguèron assa
doula ; e s'empourtè , di mousséu que ié sou
bravon , douge canestello 1.
18. Un jour , coume éro à despart que pre
gavo , e qu ’avié 'm 'éu si disciple , li questiounè
en disent : Quau d

is que siéu , lou pople ?

1
9 . Él
i

respoundeguèron ansin : Jan -Batisto ;

d 'autre , Elio ; d 'autre , qu ’ un di proufèto d 'an
cian tèms a ressuscita .

2
0 . E ié digué : Mai vautre , quau disès que

siéu ? Simoun - Pèire , prenent la paraulo ,

digué : Lou Crist d
e Diéu .

2
1 . Mai éu severamen ié defendegué d
e

muta d 'acò e
n res ,

2
2 . Disènt : Fau que lou Fiéu de l 'ome ague

que -noun -sai à soufri , que siegue rebufa pèr lis

Ancian , li Prince di prèire e lis Escribo , que lo
u

fagon mouri , e q
u
' au jour tresen é
u ressuscite .

2
3 . Disié peréu e
n tóuti : Se quaucun me

vòu veni après , que se renouncie ; que porte

sa crous tóuti li jour eme seguigue

2
4 . Quau voudra , dóumaci , sauva sa vido ,

la perdra ; e quau perdra sa vido amor d
e

iéu ,

la sauvara .

i S . Mariéu , xiv , 13 - 21 ; S . Marc , vi , 30 - 44

S . JAN , V
I , 1 - 15 .
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25. E que proufié pèr un ome de gagna lou
mounde entié, se vại se perdént éu e s'arroui
inant ?
26. Car , se quaucun a vergougno de iéu e
de miparaulo , lou Fiéu d

e l 'ome aura tambèn
vergougno d ' éu , se ' n -cop vendra dins sa

glòri e dins aquelo dóu Paire e di sants
Ange .

2
7 . Vous lou dise verai , d 'ùni que i ' a ,

que soun eici , noun passaran per la mort ,

d 'aqui -que vegon lou reiaume d
e Dieu .

2
8 . Or , vous trouvarés , peraqui vue jour

après aquéli paraulo Jésu prenguè Pèire ,

Jaquc e Jan , c 'scalè sus uno mountagno per
prega .

2
9 . D 'enterin que pregavo , l 'aspet d
e

sa

caro venguè tout autre , e soun viesti blanque

javo e trelusissié .

3
0 . Em ’acò veici que dous ome charravon

e
m ' éu : èro Mouïse e Elio , .

i S . Matiểu , xvii , 1 , e S . Marc , ix , 1 , dison :

« Sièis jour après , » valènt - à -dire que se passé sièis
jour plen après la counfessioun d

e

Pèire e q
u
' au

jour vuechen aguè liò la trasfiguracioun . (Fouard ,

o
p
. ci
t
. , t . 11 . chap . 11
1
. )
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31. Apareissènt plen de glòri ; e parlavon
de sa sourtido dóu mounde, que devié se
coumpli en Jerusalèn .
32. Pèire , pamens , e aquéli qu 'èron em 'éu ,
èron aclapa de la som ; e tre se reviha , reguèron
sa glòri e li dous ome qu ' èron à sa coumpagno .
33. E se capito , coume aquesti s'aliunchavon
d'éu, Pèire digué à Jésu : Mestre , nous es
en -de -bon d' èstre eici ! fasen tres tibanèu , un
pèr vous, un pèr Mouïse , em 'un pèr Elio .
Sabié pas ço que disié .
34 . Parlavo encaro , e s'acampè 'n nivo que

lis oumbrejè i , e prenguèron pòu , tre li vèire
intra dins lou nivo .

3
5 . E ' no voues venguè dóu nivo , disent :

Aquest - d 'eici es moun Fiéu bèn -ama ; escou
tas -lou .

3
6 . E d 'enterin que brusissié la voues , Jesu

se deviné soulet . Éli gardèron soun chute
mutèron e

n degun , pèr lou moumen , sus ço

q
u 'avien vist .

3
7 . Vous trouvarés l 'endeman , coume dava

lavon d
e la mountagno , aguèron a
u rescontre

u
n

mouloun de pople .

1 Vèire S . MATIÉU , XVII , 5 e la noto
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38 . E veici qu 'un ome , dóu mitan dóu
pople , cridè , disent : Mèstre , vous n'en prègue ,
viras lis uei vers moun drole , que n ' ai rèn

q
u ' éu .

3
9 . Vès , un esperit l 'aganto , e subran é
u

fai de crid ; lou toumbo a
u

sou , lou sagagno
que n 'escumo , e lou quito q

u
'emé peno , après

l 'avé tout espouti .

4
0 . Ai prega vòsti disciple d
e lou foro -bandi ,

e l 'an pas pouscu .

4
1 . Alor Jésu , prenent la paraulo , digué :

Oraço mescresènto e cativo , quant de tems
sarai emé vautre e vous supourtarai ? Aduse
eici toun drole .

4
2 . E coume l 'enfant s 'avançavo , lou

demòni lou jitè au sòu e dur lou sagagné .

4
3 . Mai Jésu remouchinè l 'esperit orre ,

garigué lou pichot e lou rendeguè à soun

paire .
4
4 . E tóuti restavon atupi de la grandour de

Diéu . Em 'aco , d ’enterin que tóuti èron dins

l 'amiracioun d
e

ço que fasié Jésu , éu digué à

si disciple : Vautre , boutas bèn dins vosti cor

a questi paraulo : Lou Fiéu de l 'ome , vendra
que l 'abandounaran entre li man d

is

ome .

4
5 . Mai é
li entendien nieu à - n -aquelo

paraulo , e tant è
ro amagado pér é
li que noun
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la coumprenien ; meme qu'avien cregnènço
de lou questiouna sus acò - d'aqui.
46. Or, ié venguè à- n - éli uno pensado :

quau d 'entre éli èro lou mai grand .

4
7 . Mai Jésil , de vèire li pensado d
e

soun

cor , prenguè ' n pichot e lou boutè contro

é
u .

4
8 . Piei ié digué à - n - él
i
: Qu reçaup

aquéu pichot e
n moun noum , me reçaup

iéu ; e q
u

me reçaup iéu , reçaup A quéu
que m ' a manda . Dóumaci , quau e

s lou mai
pichot d

e

touti vautre , aquéu - d ’aqui e
s

lou

mai grand .

4
9 . Alor Jan , prenent la paraulo , digué :

Mèstre , n 'avèn vist u
n que coussaiavo li

demòni en voste noum , e l 'avèn empacha ,

perqué n ' es pas d
e nosto souco .

5
0 . Jésu ié digué : L ’empachés pas , dóu

maci aquéu q
u ' es pas contro vautre , es pèr

vautre .
5
1 . Or , vous trouvarés , coume èron proche

i jour de soun enlevamen d 'aquest mounde ,

é
u prenguè ' no mino decidado pèr s 'adraia

vers Jerusalén .

5
2 . Emandè demessagié davans éu . Aquísti ,

estènt parti , intrèron dins uno vilo di Sama
ritan , pèr i 'alesti soun recate .
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53. Mai li gènt lou reçau pèron pas, dóu
maci avié la mino d'un ome en routo per

Jerusalèn 1.
54 . Quand veguèron acò , si disciple Jaque
e Jan ié faguèron : Segnour , voulès que diguen
au fi

ò de Diéu d
e

davala e d
e
li coumbouri ?

5
5 . Mai éu , se revirant , li charpe e ié digué :

Sabès pas d
e quet esperit sias .

5
6 . Lou Fiéu d
e l ’ome noun e
s vengu per

dre lis amo , mai li sauva . E s 'enanèron dins
uno autro bourgado .

5
7 . Or , se devinè , d 'enterin que caminavon ,

que quaucun ié digué : Vous seguirai ounte
qu ’anés .

5
8 . E ié digué Jèsu : L
i

reinard a
n si tùni ,

e lis aucèu d
e l ' èr si nis ; mai lou Fiéu d
e

l 'ome noun a pèr pausa sa tèsto .

5
9 . Digué à - n - un autre : Seguisse -me . Mai

aquest respoundeguè : Segnour , leissas prou
mié que m 'envague enterramoun paire .

6
0 . E ié venguè Jesu : Laisso li mort

enterra si mort ; mai tu , vai - t ' en e anóuncio
lou reiaume de Dieu .

1 Li Samaritan poudien pas tragi li Judiéu . Tam
bèn , aquesti s ’avisavon , tant que poudien , de pas

travessa la Samario pėr se rendre à Jerusalén .
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61 . Un autre digué : Vous seguirai , Segnour ,
mai avans , leissasme chabi ço qu 'ai à l'oustau.
62. Jésu ié digué : A quéu qu 'en aguéntmes
la man à l'araire , espincho à rèire , es pas bon
per lou rciaume de Dieu .
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CHAPITRE DESEN

Messioun di setanto -dous disciple . – Vilo
impenitènto . - Retour di setanto -dous

disciple . – Parabolo dóu bon Samaritan .
- Marto e Mario .

1. Quauque têmsaprès , lou Segnour desi
gnè mai setanto -dous àutri disciple , e limande
dous à cha dous davans éu dins touti li vilo e

lis endré ounte devié ana .

2 . E ié disié : Lameissoun e
s grosso ,mai li

travaiadou soun clar . Pregas dounc lou mèstre

d
e
la meissoun que mande d
e

travaiadou à sa
meissoun .

3 . Anas , veici que iéu vous mande vautre
coume d 'agnèu a

u mitan d
i loup .

4 . Pourtés ges de bourso , ges de biasso , ges

d
e

soulié , e saludés degun sus lou camin .

5 . En quet oustau q
u 'intrés , digas proumié :

Pas à - n -aquest oustau .

6 . E se se ié capito u
n enfant d
e pas , repau

sara sus éu vosto pas ; senoun , el
o

vers vautre
revendra .
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7. Restas dins lou meme oustau ,manjant e
bevent ço que trouvas aqui ; l'oubrié , dóu
maci , merito soun salàri . Barrulés pas d'ous
tau en oustau.
8. En queto vilo, qu 'intrés , se vous reçaupon ,
manjas ço que vous pourgiran .
9. Garissès li malaut que se ié trovon , e
digas -ié : Es proche de vautre lou reiaume de
Diéu .
10. Mai en queto vilo qu'intrés , se noun
vous reçaupon , anas -vous en sus la plaço e
digas :

11. Vès, jusquo la pousso de vosto vilo que
s’ es agantado à nautre , vous l'espoussan con

tr
o
. Pamens sachés eiçó , qu ' es proche lou

reiaume d
e Dieu .

1
2 . Vous assegure q
u
' en aquéu jour Soudomo

sara mai espargnado q
u ’aquelo vilo d 'aqui .

1
3 . Malur à tu , Courouzaïn ! malur à tu

Beisaïdo ! dóumaci se dins Tir e dins Sidoun

s 'èron coumpli li miracle que se soun coumpli

a
u

mitan d
e

vautre , i ' a de tèms q
u 'aurien fa

penitènci , d 'assetoun dins la saco e lou cendre .

1
4 . Mai pèr Tire Sidoun , au jujamen , ié sara

mai perdouna q
u
' à vautre .

1
5 . E tu , Cafarnaoun , que jusquo a
u

céu

t 'enausses , jusquo e
n infér t ’aprefoundiras .
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16. Qu vous escouto , m 'escouto ; qu vous
mespreso ,me mespreso .Mai qumemespreso ,
mespreso A quéu que m 'a manda .
17. Or, revenguèron en gau , li Setanto
dous, disent : Mèstre , jusquo li demoni que se
soumeton à nautre , en voste noum !
18. E ié digué : Vesiéu Satan toumba dóu
cèu coume l'uiau .

19. Vès, vous ai douna lou poudé de subre
chaupi li serpas e lis escourpioun e touto la

forço d
e l 'enemi , e rèn vous fara mau . '

2
0 . Dins acò , noun vous rejouïgués de ço

que lis esperit vous iston soumés ; mai rejouïs
sès -vous de ço que vòsti noum soun escri dins
lou cèu .

2
1 . Sus l 'ouro meme , éu trefouligue dins

lou Sant -Esperit , e digué : Glòri te rènde ,
Paire , Segnour dóu cèu e de la terro , perqué

a
s escoundu aquéli causo i sage e
m ' i prudènt ,

e lis a
s revelado i pichot . O , Paire , qu 'ansin

t ' a fa gau .

2
2 . Tout in ’ es esta douna pèr moun Paire ;

e res saup quau e
s lou Fiéu , senoun lou Paire ;

n
i

quau e
s

lou Paire , senoun lou Fiéu , emai

e
n quau lou Fiéu aura vougu lou revela .

2
3 . E se virant vers si disciple , digue :

Urous lis uei que veson ço que vesés !
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24. Dóumaci , vous lou dise , que -noun -sai
de proufèto e de réi an vougu vèire ço que

vesès , e noun l’an vist; ausi ço qu ’ausès, e
noun l'an ausi.
25. E veici qu’un dóutour de la lèi s'aubourè
pèr lou prouva , disent : Mestre , coume farai
pèr avé la vido eternalo ?
26. E Jesu ié venguè : Dins la lè

i , dequé i ' a

d 'escri ? coume ié legisses ?

2
7 . Aquest ié respoundeguè : Amaras lou

Segnour toun Dieu d
e tout toun cor e d
e

touto toun amo , e de touti ti forço e de tout
toun éime , e toun prouchan coume tu

meme .
2
8 . Jésu ié digué : Acó ' s bèn respoundu ;

ansin fagues , e viéuras .

2
9 . Mai éu , voulent faire soun juste , diguè

à Jésu : E quau e
smoun prouchan ? .

3
0 . Jésu , lou rabaiant , digué :Un ome dava

lavo d
e

Jerusalén à Jericó , e toumbè a
u mitan

d
i

larroan que lou desabihèron , c l 'aguént
ablasiga , s 'esbignèron e

n lou leissant mti
mort .

3
1 . E s 'encapé q
u ' un sacerdot davalavo per

la memo draio , e , tre l 'avé vist , filè soun camin .

3
2 . Lamemo causo , un levito , que se devi

navo peraqui : l 'aluquè e se tirè liuen .
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33. Mai un Samaritan , qu' èro pèr orto ,
i'arribè contro ; e, de lou vèire , ié faguè coum
passioun .

34 . Em 'acò, s'aflatant d'éu, ié plechè si
plago , après i'avé vuja d' ol

i
e d
e

v
in ; e , lou

boutant sus soun chivau , lou menè ounte
establavo e n ' en prenguè bèn siuen .

3
5 . L 'endeman , tiré dous denié , e li baie à

l 'oste , disent : Agués siuen d ' éu , e tout ço que
despensarés e

n subre , ié
u , tre retourna , vous

lou rendrai .

3
6 . Quau d 'aquéli tres te sėmblo èstre esta

lou prouchan d 'aquéu que toumbè a
u mitan

d
i

larroun ?

3
7 . Lou dóutour respoundeguè : Es aquéu

que n ' a ' gu pieta . E ié digué Jesu : Vai , e fai
coume é

u .

3
8 . Or , s 'anè trouva , coume èron pèr camin ,

q
u ' intrè dins uno bourgado ; em ’acò uno femo ,

que ié disien Marto , lou reçaupè dins soun
oustau

3
9 . A questo avié ' no sorre , dóu nouin d
e

Mario , que , se tenent d 'assetoun i pèd dóu
Segnour , escoutavo sa paraulo .

4
0 . Mai Marto èro touto e
n

aio per lou vai

e -vèn dóu service . Elo s 'arrestè e digué :

Segnour , noun vous enchau que ma sorreme
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laisse souleto pèr servi ? Digas -ié dounc que

m'ajude .
41. E respoundènt , ié diguè lou Segnour :
Marto , Marto , te lagnes e te desvaries per
forço causo .

42. Ve, n'i'a qu 'uno de necessàri . Mario a
chausi la meiouro part, e ié sara pas levado.



SEGOUND SANT LU 347

CHAPITRE VOUNGEN

De que maniero se dèu prega . – Blasfème di
Farisen . – Lou fort arma. – Jounas, la
Rèino dóu Miejour , li Ninirito . – Jèsu
remouco l'ipoucrisio di Farisen e dis Escribo .

1. Un jour, coume èro en un rode que pre
gavo , quouro aguè fini, un de si disciple ié
diguè : Segnour , ensignas -nous à prega ,
coume l’ensignè Jan peréu à si disciple .
2. E ié digué : Quouro pregas , digas :
Paire , santifica siegue voste noum . Que voste
règne avèngue .
3. Dounas -nous vuei noste pan de cade
jour,

4. E remetés -nous nòsti pecat, estènt que,
nàutri pereu , remeten en quau nous dèu . E
noun nous adugués en tentacioun .
5. Té diguè mai : Se quaucun de vautre a

un ami, e que vague vers éu au mitan de la
niue , em ’acó jé digue :Moun bèu , presto -me
ires pan ,
0. Qu 'un ami miéu m'arribo de vouiage, e
n 'ai rèn pèr ié bouta davans ;



348 L'EVANGELI

7. E se d’en -dedins l'autre respond : Ven
gues pas me secuta , que la porto es deja
clavado , e li pichot emai ieu sian au lié ; noun
pode me leva per te servi ;

8 . Se pamens lou proumié countànio d
e

tabassa , vous lou dise , emai noun se levésse
pèr n ' i ' en douna , sufis q

u
' es soun ami , dins ·

acó , sufis que lou secuto , é
u se levara e n ' i ' en

dounara autant que n ' a de besoun .

9 . E tambèn iéu vous dise : Demandas , e

vous dounaran ; cercas e trouvarés ; picas e

vous durbiran .

1
0 . Dóumaci quau demando , reçaup ; e quau

cerco , trovo ; e à quau pico , se durbira .

1
1 . Se quaucun d
e

vautre demando d
e pan

à soun paire , aquest - d 'eici es que ié dounara

’ n caiau ? O , se ié demando d
e pèis , es que

liogo d
e pèis , ié dounara 'no serp ?

1
2 . O bèn se ié demando u
n

iòu , es que ié
pourgira ' n escourpioun ?

1
3 . Adounc se vàutri , marrit que sias , sabès

douna d
e boni causo à vòstis enfant , de quant

voste Paire d 'eilamount dounara l 'Esperit bon

à - n -aquéli que ié demandons ?

1
4 . Un jour , Jésu couchavo u
n demoni ,

e aquéu demònièro mut . Quouro aguè coucha

1 Vèire S .Matiéu , chap . vi
i , 7 - 12 .
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lou demòni , lou mut parle , e la foulo fuguè
dins l'amiracioun .
15. Mai s'en trouvè quàuquis -un que diguè
ron : Es au nom de Belzebut ?, prince di
demòni, qu 'éu foro -bandis li demòni.
16. E d'autre , pèr lou tenta , ié demandavon
un signe celeste .
17. Mai éu, devistant sa pensado d’ él

i , ie

digué : Tout reiaume contro é
u -meme divisa ,

sara e
n perdicioun , e l 'oustau toumbara sus

l 'oustau .

1
8 . Adounc , se Satan e
s contro é
u -meme

divisa , soun reiaume coume tendra , d 'abord q
u ' es

pèr Belzebut , disès , q
u 'embandisse li demòni ?

1
9 . Mai se iéu e
s

a
u

noum d
e Belzebut , que

bandisse foro li demòni , au noum de quau
voste fiéu li foro -bandisson ? Amor d 'acò , " él

i
meme saran vòsti juge .

2
0 . Au contro , s ' es pèr lou det de Diéu que ·

couche li demòni , de tout segur es vengu
vers vautre lou reiaume de Dieu .

2
1 . Quand lou fort arma gardo soun oustau ,

tout soun dequé e
s
à la sousto .

2
2 . Mai se subran u
n plus fort q
u ' éu ié

toumbo subre e lou lucho , ié levara sis armo

1 Vèire S .Matiéu , x , 25 e la noto .
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que tant ié coumtavo dessus, e chabira si
despueio .
23. Quau noun es emé iéu , m' es contro ; e

quau emé ie
u

noun acampo , escampiho .

2
4 . Quand l 'esperit inmounde a sourti d ' un

ome , trèvo li rode secarous , en bousco de
repaus ; mai , n ' en trouvant ges , éu dis : Tour
narai dins moun oustau , que n ' a

i

sourti .

2
5 . Em 'acò , i 'estènt vengu , lou trovo escouba

mai que bèn e tout adourna .

2
6 . Alor s 'envai e s 'ajoun sèt àutris esperit ,

mai marrit q
u
' éu ; e coume soun intra , ié

reston ; e la fin d 'aquel ome es au pire de sa

coumençanço .

2
7 . Or , s 'anè trouva , coume disié ' co ,

q
u
’uno femo se boutè à crida dóu mitan de la

foulo , e digué : Benurous lou ventre que vous

a pourta , e li mamello q
u
'avès tetado !

2
8 . Mai éu respoundeguè : Benurous pulèu

aquéli q
u 'escouton la paraulo d
e

Dieu e

l 'óusservon .

2
9 . De moulsunado d
e pople , pamens ,

landavon à soun entour , e se bouté à ié dire :

Aquesto generacioun e
s uno generacioun

cativo ; elo , demando u
n signe , e de signe

n ' i ' en sara ges douna d 'autre que lou signe
dóu proufèto Jounas .
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30. Dóumaci, coume Jounas fuguè 'n signe
pèr li Ninivito , ansin sara lou Fiéu de l'ome
per aquesto generacioun .
31. La rèino dóu Miejour 1 s'aubourara au
jujamen contro lis ome d 'aquesto generacioun

e li coundanara ; car venguè dóu fi
n founs d
e

la terro pèr ausi la sapiènci d
e

Salamoun : e

veici que i ' a mai que Salamoun eici !

3
2 . Li Ninivito s 'aubouraran a
u jujamen

contro a questo generacioun , e la coundanaran ;

car faguèron penitènci à la predicacioun de

Jounas : e veici que i ' a mai que Jounas eici !

3
3 . Res atubo uno làmpi per la bouta dins

l 'escoundedou , o souto la panau ; mai sus u
n

candelié , per que li gènt en intrant vegon de
lume ;

3
4 . La làmpi de toun cors e
s

toun uei . Se

toun uei es simple 2 , tout ' toun cors sara
luminous ;mai s ' es catiéu , toun cors tambèn
sara sourneirous .

3
5 . Aviso - te dounc que la lumiero q
u ’ as en

tu noun siegue uno sourniero .

3
6
. Adounc se tout toun cors luminejo , emé

pas u
n

rode q
u ’ iste sourne , tout sara luminous ,

1 S . Matilu , XI
I , 42 e la noto .

2 S , Mat éu , v
i , 22 .
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e sara coume uno làmpi de clarta que te fara
lume.

37 . Dins lou téms que parlavo , un Farisen
lou pregué de veni dina 'méu . Es: ént dounc

intra , s'entaulè .
38. Or, lou Farisen , fasènt dintre éu si
refleissioun , coumencé de se dire : Coume vai
que noun s'es lava avans dina ? ?
39 . Mai lou Segnour ié diguè : Vous -àutri ,
li Farisen , netejas lou deforo dóu got e de
l'escudello ; mai ço qu'avès au dintre de vau
· tre es clafi de rapino . e d'iniqueta .
40. Estùrti , aquéu qu'a fa lou deforo , es
qu 'a pas fa peréu lou dedins ?
41. Basto, ço qu 'avès de soubro , baias -lou
en óumorno , e veici que tout vai ès re pur per
vous.

42. Mai malur à vàutri , Farisen , dóumaci
pagas lou dèime de la mento , de la rudo e de
tóuti lis erbo 2 , em ' aco tremancas la justiço e

l 'amour d
e

Dieu ! Aquéli causo d 'aqui , falié

li pratica , sènso manca lis autro .

i Sus aquelo usanço judievo , se pòu legi Sant
MARC , V

II , I - 5

2 V . S . Matiku , XXII ! , 23 e la noto .
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43. Malur à vàutri , Farisen , dóumaci amas
li proumié sèti dins li sinagogo , e li salamalè
en plaço de ciéuta !

44. Malur à vautre, dóumaci semblas à de
toumbèu que se veson pas e que lis ome ié

marchon dessus senso lou saupre !

4
5 . Alor un dóutour de la lèi , prenent la

paraulo , ié vengué : Mèstre , en disènt acò ,

nous envergougnas tambén nautre .

4
6 . Mai Jésu diguè : Emai à vàutri , Dóutour .

d
e
la lè
i
, malur ! dóumaci , cargas li gènt de

gros fais que noun li podon pourta , e vautre li

toucas pas meme dóu bout dóu det .

4
7 . Malur à vàutri que bastissés li toumbo

d
i

Proufèto , e ' s vòsti paire que lis an tua !

4
8 . Ato ! fasès proun vèire que sias counsènt

is obro d
e vòsti paire ; dóumaci , éli lis an tua ,

e vautre bastissés si toumbo .

4
9 . Amor d 'acò , la sagesso d
e

Dieu a d
i
:

Mandarai vers é
li

d
e Proufèto e d 'Apoustòli ;

e
m ' acò tuaran lis u
n

e persecutaran lis
autre ,

5
0 . Per que se demande comte à - 11 -aquesto

generacioun dóu sang d
e tóuti li Proufèto ,

que s ' es escampa tre la coumençanço dóu
mounde ,

2
3
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51. Despièi lou sang d 'Abèl enjusquo au
sang de Zacario i, que perigué entre l'autar e
lou tèmple . O, vous lou dise , se n’en deman
dara comte à- n -aquesto generacioun .

52 . Malur à vàutri , Doutour de la lèi, dóu
maci avès rauba la clau de la sciènci ; noun
sias intra , vous autre, e aquéli qu ’intravon , lis

avés empacha.
53. Dou tèms que je parlavo ansin , li
Farisen e li Dóutour de la lè

i

coumencèron

d
e

lo
u quicha ferme e d
e l 'aclapa de questioun

à noun plus ,

5
4 . Ié cercant d 'engano , se virant d
e

biais
per tira quaucarèn d

e

sa bouco , que lou
pousquèsson acusa .

1 V . . MATIŁt , XXI , 35 e la noto .
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CHAPITRE DOUGEN

Lou levame di Farisen . – N'aré temour que
de Dieu . - Blasfème contro lo

u

Sant
Esperit . - S 'avisa d

e l 'arariço e d
i

van

pensamen . – Vigilànci au service d
e

Dieu . —

Li signe di tèms .

1 . Or , de moulounado d
e pople s 'estènt

acampado à l 'entour de Jésu , bèn tant que li

gènt ié marchavon dessus , éu se boutè à dire

à si disciple : Avisas -vous dóu levame ' d
i

Farisen , qu 'acò ' s l 'ipoucrisio .

2 . Noun i ' a rèn d
e

secrèt que noun siegue

descata , ni rèn d 'escoundu que noun se
sache .

3 . Car ço que disès dins l 'escuresino , lou
diran e

n plen jour ; e ço que vous sias d
i

à l 'auriho dins la chambro , lou predicaran sus

la téulisso 1 .

4 . Vous dise dounc à vàutri ,mis ami : Agués
pas pou d 'aquéli que tuon lou cors , em 'acò
pièi podon rèn mai ,

i S . Matibu , x , 26 - 27 .
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5. Mai vous vau aprene quau avès de cregne :
cregnès aquéu qu ’uno fes vous avé leva la
vido , a lou poudé de vous cabussa dins la
dano . O , vous lou dise , aquéu -d'aqui, cregnès
lou .

6. Cinq passeroun , es que se vendon pas

dous as ? ? e pas-un d' él
i
n ' es óublida davans

Diéu .
7 . Jusquo li pé
u

d
e

vosto testo soun tóuti

coumta . Adound cregnegués rèn ; valès bèn
mai que la passerounaio , vautre .

8 . Or , vous lou dise : Quau me counfessara
davans lis one , tambèn lou Fiéu de l 'ome lou
counfessara davans lis ange de Dieu .

9 . Mai aquéu que m 'aura renega davans lis

ome , sara renega davans lis ange de Dieu .

1
0 . Quau que siegue q
u 'aura di uno paraulo

contro lou Fiéu d
e l 'ome , acò ié sara remés ;

mai aquéu q
u 'aura blasfema contro lou Sant

Esperit , noun ié saras remés 2 .

1
1 . Quouro vous menaran dins li sinagogo ,

davans limagistrat e lis autourita , vous mete
gués pas en peno d

e que maniero o d
e

ço que

respoundrés , nimai de ço que dirés ;

i S . Matiću , x , 29 e la noto .

2 S . Matiću , X
II , 31 - 32 .
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12. Car lou Sant-Esperit vous ensignara , sus
lou moumen , ço que vous faudra dire .
13. Alor n 'i'aguè un dins lou pople que ié
faguè : Mèstre , digas àmoun fraire de parteja
'mé ie

u l 'eiretage .

1
4 . Mai Jésu ié venguè : Ome , quau m ' a

'stabli juge e partejaire entre vautre ?

1
5 . Pièi ié digué : Vès , avisas - vous de touto

avariço ; dóumaci u
n ome a bello èstre dins

la drudiero , sa vido noun depènd di bèn que
pòu avé .

1
6 . Em ’acó digué à la foulo aquesto para

bolo : l 'avié ' n richas que sa terro cargue d
e

fr
u

e
n abounde .

1
7 . Em 'acò se pensavo dintre é
u , disent :

Dequé farai , q
u
' ai pas per rejougne mi fru ?

1
8 . E digué : Veici ço que farai : demoulirai

mis òrri , e de plus grand n ' en bastirai , e

'amoulounarai tóuti m
i

pousito e touti m
i

bèn ,

1
9 . E dirai à moun amo : Moun amo , as de

viéure tant -que , per de lònguis annado ;

pauso - te , manjo , béu , fai bono vido .

2
0 . Mai Diéu ié digué : Foulas , aquesto

niue , te van redemanda toun amo ; e ço qu ' as

acampa , de quau sara ?

2
1 . Ansin n ' es d 'aquéu que pèr eu acampo ,

e q
u ' es pas riche per Dieu .
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22. Diguè pièi å si disciple : Amor d'acó
vous dise : Fugués pas en pensamen pèr yosto

vido , de ço que manjarés; nimai per voste
cors, de coume vous abiharés .

23. La vido esmai que la nourrituro , e lou
cors mai que lou vièsti.
24. Vesès un pau li coưrpatas : ni semenon
nimeissounon ; an ni estivo ni òrri ; pamens
Diéu lis apasturo . E d

e ' quant valès mai

q
u ’ él
i
!
2
5 . Quau d
e

vautre , emé si pensamen , pou
apoundre à sa taio uno couidado 1 ?

2
6 . Adounc se poudés pas meme la mendio

d
i

causo , perqué vous soucita dis autro ?

2
7 . Ousservas lis ile coume crèisson : n
i

travaion , n
i

fielon ; pamens , vous lou dise ,

Salamoun é
u -meme dins touto sa glòri noun

èro abiha coume l ' un d ' él
i
.

2
8 . Adounc , se l 'erbo que vuei es pèr champ ,

e que sara deman jitado au four , Dieu la vestis

d 'aquéu biais , de quant mai vous -àutri , gent
de pau d

e

fe ?

2
9 . Ansin vautre , noun vous metegués e
n

cerco d
e
ço que manjarés o . de ço que béurés ,

e noun vous enaurés e
n tant de pensamen .

I S . Matiću , vi , 27 e la noto .
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30. Car es li gènt dóu mounde que soun en
aio pėr aquéli causo ;mai voste Paire saup que
n 'avès besoun .
31. Adounc cercas proumié lou reiaume de
Diéu e sa justiço , e tóuti aquéli causo vous
vendran pèr dessus I. .
32. Agués pas pòu, pichot troupèu , que i'a
fa gau à voste Paire de vous douna lou reiaume .
33. Vendès ço qu'es vostre e chabissès -lou
en óumorno . Fasès vous de bourso que noun

se gausigon , un tresor dins lou cèu que noun
s'abene jamai , que lou larroun noun ié vèngue
contro e que lis arno pourrigon pas .

3
4 . Dóumaci ounte i ' a voste tresor , aqui

i 'aura voste cor .

3
5 . Que siegon vosti loumb encentura ; e li

lume atuba dins vòsti man .

3
6 . E vautre , fugués coume aquéli gent

q
u 'espèron que soun mèstre revèngue d
i

noço ,

pèr , se ' n -cop tvurnara e turtara , ié durlı
autant -lèu .

3
7 . Benurous aquéli serviciau q
u 'entre arrib : 1 ,

lou mestre trouyara revihadis ! Veramen vous

lou dise , éu se cenchara , li fara metre à tauló

e à - de - rèng li servira .

I S . MATIÉU , VI , 25 - 34 .
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38. E se vèn à la segoundo vèio e s'es à la
tresenco vèio que vèn , em 'acò li trove ansin ,

benurous soun aquéli serviciau ! "

39. Or, sachés eiçó : Se couneissié , lou paire
de famiho , à queto ouro lou lạrroun a de veni,

viharié osco seguro , e noun leissarié trauca
soun oustau .

40. Adounc , vàutri tambèn , fugués lèst,
dóumaci à l'ouro que noun ié pensas, lou Fiéu
de l'ome vendra 2.

41. Alor Pèire ié digué : Segnour , es per
nautre que disès aquelo parabolo , o bèn pèr
tóuti ?

42. E respoundeguè lou Segnour : Quau
es, à toun estimo , lo

u

baile fidèu e avisa , que
soun mestre l ' a 'stabli sus si gènt pèr a

u tems
vougu douna ' n cadun sa mesuro de blad ?

4
3 . Benurous aquéu baile que , tre arriba ,

soun mèstre lou trouvara ’nsin à soun obro .

4
4 . Veramen vous lou dise , éu sus tóuti si

bèn l 'establira .

4
5 . Mai s ' aquéu baile se dis entre é
u :

Tardo bèn , moun mèstre , de veni ! e que se

i Vèire S . Matiću , xiv , 25 , e S .Marc , xIII , 35 emé

li noto .

2 S .Matiću , xxiv , 42 - 44 .
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boute à pica li varlet emai li servicialo , à
manja , à chima , à s'empega ,

46 . Vendra lou mèstre d'aquéu baile , dins
lou jour que se i'espèro pas, e à l'ouro que
n’en saup rèn ; em’acò lou separara, e lou
boutara ’mé li gènt sènso fe 1.
47. Per quant au varlet qu 'en estènt au
courrènt de la voulounta de soun mèstre ,

s'es pas tengu lèst, nimai a pas fa coume
voulié lou mèstre , ié dounaran l'espóussado
dur ;

48. Mai aquéu que noun èro au courrènt e
qu 'a fa de causo que i'ameriton d'èstre batu ,
reçaupra 'no espoussado bèn mendro . En quau

s’es douna forço , se demandara forço ; e ' n
quau s'es forço fisa de causo , reclamaran mai
de comte .
49. Siéu vengu jita lou fi

ò

sus la terro , e .

d
e qué vole senoun que s 'atube ?

5
0 . A
i
d ' èstre bateja d ' un batisme 2 ; e

coume acò me prèsso que s ’acoumpligue !

5
1 . Es que vous pensas que siéu vengu

adurre la pas sus la terro ? Nàni , vous dise ,

mai la divisioun .

i S . Matiću , xxiv , 45 - 51 .

2 Lou batisme de sang de sa doulourouso Passioun .



362 L'EVANGELI

52 . Car , partènt d'aro , saran cinq dins un
meme oustau , de divisa : tres contro dous , e
dous contro tres .

53. Saran divisa : lou paire contro lou fiéu ,
e lou fiéu contro soun paire , la maire contro

la fiho e la fiho contro la maire , la sogro
contro sa noro e la noro contro sa sogro .

54. Disié peréu au pople : Quouro vesès un
nivo s'auboura dóu tremount , tout - d ’un -tèms

disès : La plueio es aqui ; e se devino ansin .
55. E quouro vesès que bouſo lou miejour,
disès : Fara caud ; emanco pas.
56. Ipoucrito , sabès ço que chamo l'aspet
dóu cèu e de la terro ; e lou tèms ounte sias ,
d' ounte vèn que noun lou couneisses ?
57. D'ounte vèn peréu que noun destrias,
de voste sicap, ço qu ’es juste ?
58. Quouro v

a
s

emé toun aversàri davans
lou magistrat , en camin boulego - te pèr sourti

d 'afaire e
m ’ éu , cregnènço que te tirasse vers

lou juge , e que lou juge t 'abandoune a
u

justicié , e que lou justicié te jite e
n presoun .

5
9 . Te lou dise , noun sourtiras d 'aqui que

noun agues paga fi
n - q
u ' à la darriero dardèno .
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CHAPITRE TREGEN

Fau faire penitènci. – La figuiero esterlo . -
Garisoun d'uno femo courbado. – Parabolo
dóu gran de serbe e dou levame . – Quant
n 'i'aura de sauva ? - Li menaço d' Erode .
- Malafacho de Jerusalèn e predicioun

contro e
lo .

1 . Se trouvavo aqui , dins aquéu tėms ,

quàuqui persouno que parlèron à Jésu d
i

Galileien que Pilato n 'avié mescla lou sang

e
m ’aquéu d
e si sacrifice d 'éli .

2 . E Jesu , prenent la paraulo , jé digué :

Vous cresès q
u ’aquéli Galileien fuguèsson

pecadou mai que touti lis àutri Galileien , sufis
que lis an trata d 'aquéu biais ?

3 . Nàni , vous lou dise ; mai se fasès pas
penitènci , perirés tóuti egalamen .

4 . Coume aquéli dès - e -vue persouno que ié

toumbè dessus la tourre de Silouè , e que

fuguèron tuado : vous cresès q
u
'èron li mai

coupablo d
e tóuti li
s abitant d
e Jerusalén ?
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5. Nàni, vous lo
u

dise ; mai se fasès pas
penitènci , perirés tóuti egalamen .

6 . Em ’acò ié disié peréu aquesto parabolo :

Un ome avié ' no figuiero plantado dins sa

vigno , e venguè ié querre d
e

fr
u , mai n ' en

trouvè ges .

7 . Alor digué a
u vigneiroun : Ve , fa
i
li tres

a
n que vène querre d
e frucho sus aquelo

figuiero , e n ' en troye ges . Copo - la dounc ;

dequ ' óucupo encaro lou terren ?

8 . Lou vigneiroun ié respoundeguè :Mès
tre , leissas - la encaro aquest a

n , qu 'enterin la

descaussarai e ié metrai de femié .

9 . Proubable , cargara de fru ; se de noun ,

après , la couparés .

1
0 . Or , Jésu ensignavo dins la sinagogo , li

jour de sabat .

1
1 . Em 'acò venguè 'no femo poussedado

d ' un esperit que la tenié malauto desempiei
dès - e -vuech a

n ; e ero courbado bèn tant que

de ges de modo poudié regarda e
n aut .

1
2 . Tre la vèire , Jesu la faguè veui contro é
u ,

e ié digué : Femo , liberado siés de ta malagno .

1
3 . E i ' impausè li man ; e tout - d ' un -tèms

revenguè drecho , e rendié glóri à Diéu .

1
4 . Mai prengué la paraulo lou priéu d
e la

sinagogo , endigna que Jésu aguèsse gari un
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jourde sabat ; e disié au mounde : l'a sièis jour
que se dèu travaia ; venès dounc aquéli jour
pèr vous faire gari, e noun lou jour dóu sabat.
15. Lou Segnour , ié respoundènt , digué :
Ipoucrito , es que cadun de vautre , lou jour
dóu sabat , destaco pas soun biòu o soun ase
de la grùpi e limeno à l'abéuradou ?
16. E aquelo fiho d'Abram , que Satan avié
' stacado ,vaquidès-e-vuech an , noun falié dounc
la leva d'aquelo estaco , lou jour dóu sabat ?
17. E d'enterin qu 'ansin parlavo , n'en venien
rouge touti sis aversàri ; e tout lou pople èro
dins la gau , de ié vèire faire tant d'obro glou

riouso .
18. Disié tambèn : En que sèmblo lou
reiaume de Diéu , e ʼmé que lou coumpararai ?
19. Sèmblo au gran de serbe qu ’un ome a
pres e semena dins soun jardin : i'a creigu e
' s devengu 'n grand aubre , e lis aucèu d

e l ' èr

se soun pausa dins si branco .

2
0 . Diguè mai : En que coumpararai lou

reiaume d
e

Diéu ?

2
1 . Semblo a
u levame q
u
’uno femo a pres

e pausa dins tres cosso d
e farino , d 'aqui - que

tout siegue espoumpi I .

i S .Matiću , XIII , 31 - 33 .
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22. E s'enanavo pèr li vilo e li vilage , ensi
gnant, e fasènt camin vers Jerusalén .
23 . Quaucun ié demande : Segnour , es que

n 'i'a gaire de sauva ? Sus acó éu digué au

pople :
24. Viras - vous de biais per intra de la porto

estrecho ; doumaci n 'i'a de bèu , vous lou dise ,
que cercaran d'intra , e noun pourran .

25. E se ’n-cop sara dedins , lou paire de
famiho , e qu'aura clava la porto , vautre , estènt
deforo , coumençarés de turta contro la porto ,

en disènt : Segnour , durbès -nous ; mai éu
vous respoundra : Sabe pas, vous -autre , d'ounte
sias .

26. Alor vous boutarés à dire : Avèn manja
davans vous, emai begu , e sus nòsti plaço

avès ensigna .
27. E vous respoundra : Sabe pas , vous -autre ,
d'ounte sias ; levas .vous de davans iéu , vàutri
tóuti , artisan d'iniqueta .
28. Aqui n 'i'aura de plour e de crenihamen
de dènt, quouro veirés Abram , Isa e Jacob ,
emai tóuti li Proufèto dins lou reianme de
Diéu , e que vautre sarés bouta deforo .
29. E n 'en vendra dóu Levant e dóu Pou
nènt, de l’Aguieloun e dóu Miejour, e s'en
taularan dins lou reiaume de Dieu .
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3
0 . E vaqui , es li darrié que saran li proumié ,

e li proumié que saran li darrié .

. . . 31 . Lou meme jour , quàuquis - un di Farisen

s 'avancéron d ’ éu e ié diguèron : Partès , anas
vous - en d 'eici , q

u
’Erode vòu vous tua .

3
2 . Éu ié respoundeguè : Anas , e digas

à - n -aquéu reinard : Veici que couche li

demòni e garisse li malaut vuei e deman , e

lou jour tresen ? , es fini per iéu 2 .

3
3 . Dins acò , fau que countànie d
e

camina
vuei emai deman e lou jour seguènt , dóu

maci a pas d 'èstre q
u ' un proufèto perigue e
n

foro d
e

Jerusalén .

3
4 . Jerusalén , Jerusalén , que tues li prou .

fèto , e aquèires aquéli que soun manda vers

tu , quant de cop a
i vougu acampa ti
s enfant ,

coume l 'aucèu acampo sa nisado souto sis alo ,

e a
s

fa d
e refus !

3
5 . Veici que voste oustau istara desert , à

l 'abandoun . Vous lou dise , noun me veirés
plus enjusquo à l 'ouro que dirés : Benesi aquéu
que vèn a

u

noum dóu Segnour 3 .

1 Maniero d
e parla per dire dins gaire d
e

tėms .

2 Alusioun à sa mort q
u
'èro procho .

3 S .Matibu , xxIII , 37 - 39 .
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CHAPITRE QUATOURGEN

Garisoun d'un ome boufre . - Uno leiçoun
d'umileta e de carita . – La parabolo di
countida que fan de refus . - Qualita di
veritàbli disciple .

1. Se rescontro que Jésu intré dins l'oustau
d 'un di principau Farisen , un jour de sabat ,
per ié manja ' n mousséu ; em 'acó éli lou
tenien d'àment.
2. Or, veici qu ’un ome boufre se capitavo
davans éu.
3. E, prenent la paraulo , Jêsu digué i
Dóutour de la lèi em ' i Farisen : Es-ti permés
de gari lou jour dóu sabat ?

4. Mai él
i

restèron mut . Em 'acò é
u , prenent

a quel omeper laman , lou gariguè e l 'enmandé .

5 . E tourna -mai s 'adreissant à - n - éli ié digué :

Qu d 'entre vautre , se soun ase o soun biòu
toumbo dins un pous , noun lou davero lèu - lèu ,

meme un jour sabat ?

6 . E poudien rèn ié respondre à - n -acó

d 'aqui .
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7. S 'adreissè pièi i counvida , e de li vèire
coume chausissien li proumié sèti, ié diguè en
parabolo :
8. Quouro te counvidon en de noço , noun
l'entaules à la prouniero plaço , cregnènço
qu ’un de mai ounourable que tu siegue de
counvit ;

9. Em 'acò vèngue l'oste , que tóuti dous vous:
a counvida , e te digue : Douno la plaço

à- n-aquest ; e alor faudra que vagues , emé la
vergougno , te teni au darrié rèng.
10. Mai, quouro te fan uno counvidacioun ,

vai-ié e bouto -te lou bèu darrié de tóuti , per
que , se 'n -cop vendra toun counvidaire , éu te
digue : Moun bon , mounto plus aut . E alor

saras englouria dayans touto la taulado .

11 . Dóumaci qu s'enausso l'abeissaran , e

qu s'abaisso l'enaussaran .
12. Diguè peréu à- 11- aquéu que l'avié
counvida : Quouro fa

s

u
n

dina o ' n soupa ,

sones pas ti
s

ami nimai ti fraire , nimai ti

parènt ,nimai ti vesin que soun riche , cregnènço

que t 'environ é
li peréu , e qu 'acò te siegue un

rendut .
1
3 . Mai quouro fas u
n

festin , sono li paure ,

lis estroupia , li goi e lis avugle ;

2
4
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1
4 . E benurous saras , qu ' an pas per te lou

rèndre , car te sara rendu à la resurreicioun di
juste .

· 15 . Entre avé ausi aquéli paraulo , , un d
i

taulejaire ié digué : Benurous aquéu que
manjara de pan i dins lou reiaume d

e

Diéu !

1
6 . Alor Jesu ié vengué : Un ome faguè ' no

grando soupado , e ié counvidè abord d
e

mounde .

1
7 . E mandè soun varlet , à l 'ouro d
e

la

soupado , per dire i counvida d
e veni , que tout

èro lést .

1
8 . Em 'acò tóuti coumencèron d
e cerca

d 'escuso . Lou proumié ié digué :Ai croumpa

' no bastido , e necessarimen fa
u

que la vague

vèire ; te n ' en prègue , fai -me ' scuso .

1
9 . Lou segound digué : Ai croumpa cinq

couble d
e

biòu , e vau lis assaja ; te n ' en prègue ,
fai -me 'scuso .

2
0 . Un autre digué : Me siéu acampa ' no

femo , e ansin pode pas i 'ana .

2
1 . E , de retour , lou varlet rapourtè 'iço à

soun mèstre . Alor lou paire d
e famiho , en

coulèro , diguè à soun varlet : Vai - t ' en lèu sus

· Loucucioun judievo per dire : prene soun repas .
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li plaço e dins li carriero de la vilo ; e li paure
e lis endeca , e lis avugle e li goi , fai - lè

i

intra

eici .
2
2 . E diguè lou varlet :Mèstre , s ' es ſa coume

avès d
i ,mai i ' a 'ncaro d
e plaço .

2
3 . E digué lou mèstre a
u

varlet : Vai - t ' en

dins li camin e de -long di baragno , e forço lou
mounde d ' intra , quemoun oustau siegue plen .

2
4 . Car , vous lou dise , pas - un d 'aquéli

q
u ' èron esta counvida , tastara d
e ma soupado .

2
5 . Or , demoulounado de pople marchavon

emé Jesu ; e se virant vers él
i , éu ié digué :

2
6 . Se quaucun vèn vers iéu , e noun ahis !

soun paire e samaire , e sa mouié e sis enfant ,

e si fraire e si sorre , e meme sa propro vido ,

pou pas èstre moun disciple .

2
7 . E qu noun porto sa crous e noun me

seguis , pòu pas èstre moun disciple .

2
8 . Dóumaci , quau e
s aquéu de vautre

qu 'en voulènt basti uno tourre , noun s 'assèto

proumié pèr faire lo
u

comte d
i

despenso que

soun necessàri , e vèire s ' a de que l 'acaba ;

2
9 . Cregnènço q
u 'après avé bouta li foun

damento , éu noun posque l 'acaba , e que touti

I Ahi vòu dire eici ama d ' un amour mendre . Vèire

S .Matiću , chapitre x , verset 37 .
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aquéli que veiran acò coumençon de se trufa
d ' éu,

30. En disent : Aquel ome s’es mes à basti
e n 'a pas pouscu acaba ?
31. O bèn quau es lou rèi, à mand de leva
guerro contro un autre rèi, que noun s' asseto
proumié pèr eisamina se pòu, emé dès milo
ome, marcha contro aquéu qu 'emé vint milo
s'avanço sus éu ?

32. Se lo
u

pou pas , d 'enterin que l 'autre rèi

e
s

encaro liuen , éu ié mando uno embassado ,

e ié parlo d
e

faire la pas .

3
3 . Ansin dounc , aquéu d
e vautre que noun

renouncio à tout ço q
u
' a , pòu pas èstre moun

disciple .

3
4 . Es bono la sau ; mai se la sau s 'esvano ,

emé que la salaran ?

3
5 . Noun sièr plus n
i

per la terro , n
i

pèr lou
femié ;mai la jitaran deforo 1 . Quau ' a d ' au

· riho per entendre , q
u 'entènde .

i S . Matiću , v , 13 .
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CHAPITRE QUINGEN

La fe.do esmarrado . – Lo
u

ternau retrouva .

Parabolo d
e l 'enfant proudigue

1 . Or , li publican e li pecadou s 'aprouchavon

d
e

Jésu pèr l 'escouta .

2 . E d 'acò remoumiavon li Farisen e lis

Escribo , disent : Tè , aquéu fai d 'acuei i peca

dou e taulejo e
m ’ él
i
.

3 . Alor éu ié diguè aquesto parabolo :

4 . Quau ' es aquéu d
e

vous - autre q
u ' en

aguént cènt fedo , se vèn à n ' en perdre uno ,
noun laisso subran li nounanto -nòu dins la
champino , e lando après aquelo que s ’ es
esmarrado , d 'aqui -que la rescontre ?

5 . E quouro l ' a trouvado , la cargo sus si
s

espalo , tout galoi ;

6 . E de retour à l 'oustau , sono sis ami e si

vesin e ié di
s
: Menas emé ib
u rejouïssènço ,

q
u ' ai trouva ma fedo , aquelo q
u ’aviéu perdu .

7 . Vous dise q
u
'ansin i 'aura mai de joio e
n

paradis per u
n pecadou fasènt penitènci , que
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pèr nounanto -nòu juste qu'an pas besoun de
penitènci .
8. O quau es la femo qu'en aguènt dès
ternau ! se vèn à n'en perdre un , noun atubo
subran lou lume , em 'acò escoubo soun oustau ,
e touto en a

io cerco , d 'aqui -que lou trove ?

9 . E tre que l ' a trouva , elo sono lis amigo e

li vesino , disent : Menas emé iéu rejouïssènço ,

vès , ai trouva lou ternau q
u 'aviéu perdu .

1
0
. Ansin , vous dise , se rejouïran lis ange

de Diéu per un soulet pecadou que fai peni

tènci .
1
1 . Diguè mai : Un ome ayié dous drole .

1
2 . E loumai jouine di dous venguè à soun

paire : Paire , douno -me la part de bèn que me
dèu reveni . E lo

u paire ié partejè soun bèn

à - n -éli dous .

1
3 . Gaire d
e jour après , aguent acampa tout

ço q
u 'avié , lou mai jouine di drole partigue

pèr u
n païs estrangié , forço liuen ; e aqui

degaiè tout soun viéure dins uno vidasso d
e

gourrin .

I Aquéu ternau e
s
la dracmo d
i

Judiéu . Vèire la

valour de la dracmo , chap . xvii de S . Matiću , noto
dóu verset 2

3 .
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14. E quand aguè tout acaba , venguè 'no
grando famino dins aquéu païs ; e coumencé
d 'èstre dins lou besoun .
15. Em 'acò s’enanè à mèstre vers un d

is

abitant d 'aquelo countrado . Aquest loumandé

à soun mas pèr garda li porc .

1
6 . E aqui barbelayo d
e
s 'empli lou ventre

emé li pelofo que li porc manjavon ;mai res

n ' i ' en dounavo .

1
7 . Enfin , estènt revengu à - n - éu , se digué :

Quant de journadie , à l 'oustau d
emoun paire ,

a
n

d
e pan e
n abounde , e iéu eici more d
e

fam !

1
8 . Me levarai , e anarai vers moun paire , e

ié dirai : Paire , ai peca contro Diéu e contro tu !

1
9 . Aro merite plus que me digon toun

fiéu ; trato -me coume u
n

d
e ti journadié .

2
0 . E s 'aubourant , venguè vers soun paire .

Coume èro encaro liuen , soun paire lou veguè ,

n ' en fuguè touca d
e coumpassioun : e courrènt

vers é
u , se jitè à soun còu e lou poutounè .

2
1 . E ié digué lou drole : Paire , ai peca

contro Diéu e contro tu ! Aro merite plus que

me digon toun fiéu .

1 Proubable , li pelofo dóu carroubié , qu 'acò ' s un

aubre q
u
'aboundo e
n

Palestino . Lou bestiàri n ' es

forço groumand . ( FILLION Op . ci
t
. )
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22. Mai lou paire diguè à si serviciau : Vite ,
sourtès la plus bello raubo i e abihas -lou ;
boutas un anèu à sa man , e de soulié à si pèd ;
23. Pièi aduses'lou vedèu gras e tuas-lou ; e
mangen e regalen -nous ;

24. Dóumaci , aquest fiéu miéu e
ro mort , es

mai en vido ; èro perdu , es retrouva . E cou
mencèron la regalo .

2
5 . Pamens , soun einat èro dins li champ ;

e coume s 'envenié e s 'avançavo d
e l 'oustau ,

entendeguè la founfòni e li danso .

2
6 . Adounc sounè u
n

d
i

serviciau e ié

demande ço q
u ’èro acò .

2
7 . Aquest ié digué : Voste fraire es revengu ,

e voste paire a tua lou vedèu gras , estènt qu ' a

retrouva soun fiéu e
n

santa . . .

2
8 . N ' en aguè la maliço , e voulié pas intra .

Soun paire sourtiguè dounc e se boutè ' n trin

d
e

lou prega .

2
9 . Mai é
u , respoundènt à soun paire ,

digué : Vaqui tant d 'annado que te serve , e

jamai n ' ai tremanca tis ordre , em 'aco jamai m ’ as

douna ' n cabrit per emémis amime regala .

i Mot à mot la proumiero raubo , valènt - à - dire

la raubo d
e

fèsto , la mai bello , la mai preciouso .

(KNABENBAUER , Corn . à Lap e àutri coumentaire . )
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30 . Per contro , toun drole que vaqui, qu 'a
manjá soun viéure emé li panturlo , es pas
pulèu vengu , qu 'as tua pèr éu lou vedèu gras .
31 . Alor lou paire ié digué : Moun fiéu , tu
de -countù ni emé iéu siés , e tout ço qu 'ai es
tiéu .
32. Mai falié se regala e mena rejouïssènço ,
dóumaci toun fraire que vaqui èro mort, es
mai en vido ; èro perdu , es retrouva .



3
7
8

L 'EVANGÈLJ

CHAPITRE SEGEN

Parabolo dóu baile degaié . — Degun pòu servi
dous mèstre . - Li jujamen d

e

Dieu soun

autre q
u
’aquéli dis ome . – Indissoulubleta

dou mariage . — Lou inarrit riche e lou paure
Lazàri .

1 . Jèsu disié peréu á si disciple : Un catau

se trouvavo d 'avé ' n baile , que lo
u venguè

ron acusa d
e
ié degaia soun viéure .

2 . Lou mandè querre e ié faguè : Dequé

m ' an di de tu ? rènde -me comte d
e
ta beilie ;

partènt d 'aro , dóumaci , pourras plus beileja .

3 . Alor lou baile dintre é
u se pensé : Que

farai , aro que moun mèstre me lèvo d
e baile ?

Fouire , lou pode pas ; mendica , me fa
i

ver
gougno .

4 . Sabe dequé farai pèr se ' n -cop m 'auran
leva lou gouvèr , trouva d 'oustau que m 'aculi
gon .

5 . Aguènt dounc fa veni à - de -rèng li debi
tour d

e

soun mèstre , digué au proumié : Quant

ié dèves à moun mestre ?
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6. Aquest venguè : Cènt barriéu d'oli 1.
Lou baile ié digué : Reprene toun papié ,
assèto -te lèu emarco - n'en cinquanto .
7 . Venguè pièi à-n -un autre : E tu , quant

dèves ? A quéu digué : Cènt cargo de blad 2.
Eu ié respoundeguè : Reprene ta biheto , e
marco -n ’en vuetanto .
8. Lou mèstre lausé lou baile catiéu qu 'avié
prudentamen agi 3 : es que li fiéu dóu siècle
soun mai avisa dins si

s
afaire que li fiéu de la

lumiero .

9 . Eiéu vous dise à vautre : Fasès -vous

d 'ami emé li richesso cativo , per que vous
reçaupon é

li , quouro sarés au bout , dins lis

etèrni tabernacle .

1
0 . Quau es fidèu dins liméndri causo , e ;tam

bèn fidèu dins li grando ; e quau dins liméndri
causo es injuste , tanıbèn dins li grando é

u l ' es .

1
1 . Adounc se roun sias esta fidèu dins li

richesso injusto , quau vous fisara li veritablo ?

i En ebriéu ,cad vòu dire dourgo , ferrat . Èro uno
mesuro usitado encò d

i

Judiéu , que valié 38 litre , 88 .

2 Lou cor q
u 'avèn tradu pèr cargo , ero uno

mesuro ebraico que tenié 338 litre 8
0 .

3 Lausè noun soun acioun q
u
'èro marrido , mai

soun saupre - faire pèr se tira d
e

dessouto .
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12. E se noun sias esta fidèu dins ço qu 'es
dis autre , quau vous dounara ço qu 'es
vostre ?

13. Res pòu servi dous mestre : car n'aura

un en òdi e l'autre en afecioun , o bèn s'esta
cara à l'un e mespresara l'autre . Poudés pas
servi Diéu e Manmoun ".
14. Or, li Farisen , qu'acò ’ro d'avare, escou
tavon tóuti aquéli causo e se trufavon d’ éu .

15. E ié diguè : Vautre , cercas de faire vòsti
juste davans lis ome ; mai Diéu counèis vosti
cor : car ço que per lis ome e

s grand e
s uno

abouminacioun davans Diéu .

1
0 . La Lèi e li Proufèto a
n dura enjusquo à

Jan ; desempiei , lou reiaume d
e

Dieu e
s

anouncia , e cadun se forço per i ’intra .

1
7 . Es mai eisa que lou cèu e la terro pas

son , q
u
’uno souleto letro toumbe de la lèi .

1
8 . Quau enmando sa mouié e n 'espouso

uno autro , fai un adultèri ; e quau espouso
aquelo que soun ome a ' nmandado , fai un

adultèri .

1
9 . l 'avié ' n richas , qu 'èro abiha d
e pour

pro e de lin , e que taulejavo tóuti li jour
magnificamen .

1 S .Matiću , VI , 24 emé la noto .
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20. l'avié tambèn un pauras , nouma Lazàri,
qu'èro coucha davans sa porto , tout plen de
mau ,

21. Barbelant de se ressacia di brenigo que
toumbayon de la taulo dóu riche , e res n'i’en
dounavo ; mai li chin venien , e lipavon si
plago .

22. Or, se capito que lo
u paure mouriguè , e

lou pourtèron , lis angė , dins lou sen d ’Abram 1 .

Mouriguè tambèn lo
u

riche , e fuguè 'nseveli
dins l 'infèr .

2
3 . E aussant lis uei , d 'enterin q
u
'èro dins

li suplice , vegué Abram d
e

liuen , emé Lazari
dins soun sen .

2
4 . En bramant , éu digué : Paire Abram ,

agués pieta d
e

iéu , e mandas Lazári , que

sausse lou bout d
e

soun det dins l 'aigo , per
me refresca la lengo , dóumaci reboulisse dins
aquesto flamado .

2
5 . Mai ié digué Abram : Moun fiéu , ensou

vène - te q
u
' as agu ta part d
e ben e
n

ta vido , e

Lazari pereu sa part de mau ; o
r , à l 'ouro d 'aro ,

e
s dins lou soulas , éu , e tu dins lou rebouli

men .
1 Lou sen d 'Abram , acó ' ro uno espressioun fami

hiero i Judiéu per marca lou paradis .
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L 'evangèli

2
6 . De mai , i ' a entre nautre e vautre u
n

grand garagai establi pèr d
e

bon ; de maniero
q
u
’aquéli que voudrien d 'eiçamount passa

vers vautre , o d 'eilavau passa eici , lou podon
pas .

2
7 . Lou riche diguè : Au -mens , paire , vous

n ' en prègue ,mandas -lou à l 'oustau d
e

moun
paire , –

2
8 . A
i

cinq fraire , dóumaci - pèr que lis

avertigue d 'acò , e noun vèngon , éli tambèn ,

dins aquest infernas .

2
9 . E ié venguè Abram : An Mouïse e li

Proufèto ; que lis escouton .

3
0 . Mai éu restoublé : Nàni , paire Abram ;

mai se quaucun d
i

mort li va
i

trouva , faran
penitènci .

3
1 . Abram ié digué : S 'escouton ni Mouïse

n
i li Proufèto , un di mort aurié bèu reveni ,

é
li

creiran pas .
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CHAPITRE DÈS- E-SETEN

Predico sus l'escandale , lou perdoun dis injuri,
la fe e l'umileta . – Li d

è
s

ladre . – D
e

l 'avenimen dóu reiayme d
e

Dieu .

1 . Jésu diguè mai à si disciple : Es causo
impoussiblo que noun arribe d 'escandale ;

mai malur à - n -aquéu que n ' es l 'encauso !

2 . Miés vaudrié pèr éu que ié boutèsson a
u

cou uno pèiro móuniero " , e que lou cabus
sèsson à la mar , que s 'escandalisavo un d 'aquéli
pichounet .

3 . Avisas -vous . Se toun fraire a peca contro

tu , charpo -lou ; e se se repènt , perdouno - ié .

4 . Quand sè
t

cop pèr jour é
u pequèsse

contro tu , é que sèt cop pèr jour te reven
guèsse trouva , en disent : Me repènte ; per
douno - ié .

5 . E diguèron lis apoustòli a
u Segnour :

Aumentas e
n nautre la fe .

6 . Alor ié digué lou Segnour : S 'avès d
e

fe coume u
n gran d
e

serbe , dirés à - n -aquel

1 S .Matiću , XVIII , 6 , 7 emé li noto .
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amourié : Derrabo -te, e vai- te planta dins la
mar ; e vous oubeïra 1. .
7. Quau es aquéu de vautre que, se se

trovo d'avé ’n serviciau , bouié o pastre , ié
digue , quouro tourno dóu champ : Vite ,
avanço , entaulo - te ?

8. Es que ié dira pas, au countràri : Fai-me
soupa : cencho -te , e serve -me d'aqui -qu 'ague
manja e begu ; en 'acò pièi, tu, manjaras e
béuras ?

9. Es que n'i'a d'óubligacioun à-n-aquéu

serviciau , pèr avé ſa ço que ié coumandavo ?
10. Pènse pas . Ansin vautre , quand aurés
coumpli tout ço que vous es coumanda , digas :

Sian de servidou inutile ; ço que devian faire
l'avèn fa.
11. E s'anè trouva que , tout en s'enanant
vers Jerusalén , éu passé pèr li counfigno de la
Samario e de la Galiléio .

12. Em 'acò , coume intravo 'dins uno bour
gado, ié venguèron au rescontre dès ladre .
Mai se tenguèron liuen 2,
13. E aussèron la voues , disent : Jésu , noste
Mèstre , agués pieta de nautre .

i S. Matiću , xvII , 19; xxi, 21.
2 La lèi ourdounavo i ladre de se gara liuen di
gènt que rescountravon .
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14. Tant - lè
u li veguè , ié digué : Anas ,

fasès -vous vèire i prèire . E dóu tèms que
i 'anavon , s 'encapèron gari .

1
5 . Un d ' él
i , de se vèire mounde , revirè

camin , cridant à pleno voues glòri à Dieu .

1
6 . Etoumbè d 'aboucouni pèd de Jésu , fasènt

soun gramaci . Or ,aquéu - d 'aqui èro Samaritan .

1
7 . Alor Jesu ié venguè : E
s que n ' i ' a pas

dès de gari ? e li nòu autre ounte soun ?

1
8 . Ansin se n ' es ges trouva que s 'entour

nèsse e que rendeguèsse glori à Dieu , senoun
aquel estrangié .

1
9 . E ié digué : Ausso - te , va
i
- t ' en , que ta

fe t ' a sauva .

2
0 . Ié deman èron li Farisen : Quouro

vendra tou reiaume d
e Dieu ? Ié respounde

guè : Noun vendra lou reiaume d
e

Diéu , que
lou poscon vèire .

2
1 . E diran pas : Vès , es eici ! 0 : vès , es

aqui . Car , vesès , lou reiaume de Dieu e
s

au

dedins de vautre .

2
2 . Digue pièi à si disciple : Vendra lo
u

tèms que vous ſara gau de vèire u
n jour dóu

Fiéu d
e l 'ome I , e lou veirés pas .

i Valènt - à - dire l 'epoco de l 'avenimen glourious
dou Sant Crist , au finimound .

2
5
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23. De gènt vous diran : Vés, es eici ! vès,
es aqui ! l'anés pas , e noun li seguigués .
24. Dóumaci , coume l'uiau lampejo e

'sbrihaudo d’un bont à l'autre dóu cèu , ansin
sara lou Fiéu de l'ome en soun jour .
25. Mai d'en proumié fau que soufrigue
bravamen , e que siegue rebufa per aquesto
generacioun .
26. E coume acó se passé au tèms de Nouvė,
se passara tambèn au tems dóu Fiéu de l'ome .

27. Se manjavo e se bevié , li gent semari
davon emaridavon si chato , enjusquo au jour
ounte Nouvè intrè dins l'archo ; em ’acò ven
guè l'endoulible que li perdeguè tóuti.
28. E peréu coume acò se passé au tems de

Lot : se manjavo e se bevié ; li gent croum
pavon e vendien , plantavon e bastissien .
29 . Mai lou jour que Lot sourtigué de
Soudomo , plóuguè dóu cèu uno raisso de fio

e de sóupre que li perdeguè tóuti .
30. Ansin se passaran ii causo , lou jour que
lou Fiéu de l’ome se revelara .
31. En aquelo ouro , aquéu que sara sus sa
teulisso , e qu 'aura si besougno dins soun
oustau, que davale pas pèr li prene ' ; e

i Vèire S. Matibu , xxiv , 17 e la noto .
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aquéu que sara au champ que s'entourne pas
ni-mai,
32. Agués souvenènço de la femo de Lot.
33. Qu cercara de sauva sa vido , la perdra ;

e qu la perdra , la sauvara .
34. Vous l'afourtisse , dins aquelo niuz
d'aqui, n'i'aura dous dins lou meme lié : l ' un

sara pres e l 'autre leissa .

3
5
. Dos femo moulinaran à soun moulin 1 :

l 'uno sara presso , e l 'autro leissado . Dous ome
saran dins uno terro : l ’ un sara pres , e l 'autre
leissa .

3
6 . E de ie dire , éli : Ounte sara ' cò ,

Segnour ?

3
7 . E ié respoundeguè : Pertout mounte

sara lou cors , aqui tambèn s 'acamparan lis
aiglo .

i Vèire S .Matiku , v . 41 emé la noto .
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CHAPITRE DÈS - E -VUECHEN

Parabolo dou juge e de la véuso . – Parabolo
dou Farisen e dóu publican . — Lisenfantoun .
- Lou jouvent riche . – Tourna -mai lo

u

Crist anouncio sa Passioun . – L ’arugle d
e

Jericó .

1 . Ié diguè peréu aquesto parabolo , per
faire vèire que fau prega d

e
-countùni , e noun

jainai s ’alassa .

2 . l 'avié , diguè , dins uno vilo , un juge que
noun avié temour de Dieu , nimai respet dou
mounde .

3 . l 'avié peréu , dins aquelo vilo , uno véuso
que venié vers é

u , disent : Aparas -me d
e

moun aversári . .

4 . Eu faguè refus proun d
e tèms . Mai enfin

se diguè dintre é
u : Emai noun cregne Diéu ,

e noun m 'ensoucite dóu mounde ,

5 . Dins acò , estènt q
u
'aquelo véu : o me

secuto , prendrai si part , cregnènço q
u ' à la fin

noun me vengue faire escorno .
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6 . Lou Segnour ajusté : Vesès ço que diguè
aquéu juge catiéu .

7 . E Diéu ſarié pas justiço à sis elegi que
van cridant vers é

u jour e niue , e pacient
esperarié de li secouri ?

8 . Vous lou dise , lèu -lèu li venjara . Mai se

' n -cop vendra , lou Fiéu d
e l ’ome e
s que vous

pensas que trove de fe sus la terro ?

9 . Diguè peréu aquesto parabolo per quàu

quiş - un que dintre é
li

se targavon d ’èstre
juste , e nespresavon lis autre :

1
0 . Dous ome mountèron a
u temple pèr

prega ; l ' un éro farisen , e l 'autre publican .

1
1 . Lou Farisen , dre , pregavo dintre é
u

coume eiço : O Diéu , gràci te rènde de noun
estre iéu coume lou restant dis ome que soun
raubaire , injuste , adultre ; n

i

meme coume
aquéu publican .

1
2 . June dous cop pèr semano ; doune lou

dèime de tout ço q
u ’ ai .

1
3 . Per contro , lou publican , se tenent

liuen , ausavo pas meme aussa lis uei vers
lou céu ;mai se tabassavo lou pitre , en disent :

O Diéu , agués pieta d
e

iéu , que siéu
pecadou .

1
4 . Vous lou dise , aquest - d 'eici davalè à

soun oustau justifica ,mai pas l 'autre . Doumaci ,
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qu s’enausso , l'abeissaran ; e qu s'abaisso ,
l'enaussaran .
15. l’adusien peréu d'enfantoun , pèr que li
touquèsse . De vèire acò , li disciple li remou
chinavon .

16. Mai Jésu , li sounant , diguè : Leissas lis

enfantoun veni vers iéu , e lis empachés pas ,

que lou reiaume de Dieu e
s pèr aquéli que ié

sėmblon .

1
7 . Veramen vous lou dise , q
u

noun reçau
pra lou reiaume de Dieu coume u

n enfant ,

noun i 'intrara .

1
8 . Alor u
n priéu d
e sinagogo lou ques

tiounè , disent : Bon Mèstre , dequé farai per
avé la vido eternalo ?

1
9 . Jèsu ié respoundeguè : Perqué me dises

bon ? De bon noun i ' a que Dieu .

2
0 . Sabes li coumandamen : Noun tuaras ;

Noun faras l 'adultèri ; Noun raubaras ; Faus
testimoni noun diras ; Ounouro toun paire e

ta maire .

2
1 . Aquest respoundeguè : Tóuti aquéli

causo , lis ai óusservado despièi moun jauvènt .

2
2 . Tre l 'avé ausi , Jésu ié digué : l ' a

’ncaro uno causo que te manco : tout ço q
u
' as

vende - lo
u , e baio -lou i paure , e auras u
n

tresor eilamount ; vène pièi , e seguisse -me .
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23. Mai éu , ausido aquéli paraulo , venguè
tout triste , doumaci e

ro riche abord .

2
4 . E Jesu , de vèire q
u 'èro vengu triste ,

diguè : Coume es mal -eisa per aquéli q
u ' an

d
e pecùni d 'intra dins lou reiaume d
e Dieu !

2
5 . Es mai facile à - n - un camèu d
e passa

pèr lou trau d 'uno aguïo 1 , qu ’ à - n - un riche

d 'intra dins lou reiaume d
e

Dieu .

2
6 . Aquéli que l 'escoutavon diguèron :

Quau pòu alor èstre sauva ?

2
7 . Eu respoundeguè : Ço qu ' es impoussi

ble is ome es poussible à Diéu .

2
8 . Alor Pèire diguè : Vesès que nautre

avèn tout quita , e vous avèn segui .

2
9 . Jèsu ié venguè : Veramen vous ! ou dise ,

res quitara soun oustau , o si gent , o si ſraire ,

o samouié , o si
s

enfant , pèr l 'encauso dóu
reiaume d

e

Dieu ,

3
0 . Que noun reçaupe bèu -cop mai dins

aquest mounde , e dins lou siècle avenidou la

vido eternalo .

3
1 . Jésu prengué pièi li Douge à despart , e

ié digué : Veici que mountan à Jerusalén ; e se

vai coumpli tout ço q
u ’ an escri li Proufèto sus

lou Fiéu de l 'ome .

i S . Matiću , xix , 24 emé la noto .
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32. En efèt , l'abandounaran i Gentiéu , e
d 'éu se trufaran , e lou fouitaran , e i’escupiran
dessus ;

33 . E se 'n - cop l'auran fouita , lou tuaran , e
au jour tresen ressuscitara .
34. Mai é

li coumprenguèron rèn à - n -acó

d 'aqui : i 'èro u
n lengage claus , e noun capi

tavon ço que ié disié .

3
5 . Or se trouvè , coume arribavo proche d
e

Jericó , qu ’ un avugle ero asseta d
e -long dóu

camin , demandant l 'óumorno .

3
6 . D 'entendre passa d
e gènt , aquest s 'en

trevé d
e qu 'èro acó .

3
7 . Ié diguèron q
u 'èro Jésu d
e

Nazaret que

passavo .

3
8 . E se boutè à crida : Jėsu , Fiéu d
e Davi ,

agués pieta d
e

iéu !

3
9 . Aquéli que marchavon proumié lou

charpavon pèr que se teisėsse ;mai éu cridavo
encaro mai : Fiéu d

e Davi , agués pieta d
e

ieu

4
0 . Alor Jésu , s 'estènt aplanta , coumande

que vers é
u l 'aduguèsson . Quand se fuguè

avança , ié demandé :

4
1 . Dequé vos que te fague ? Aquest res

poundeguè : Segnour , fasès que ié vegue .

4
2 . E Jèsu ié diguè : Vegues - ié , ta fe t ' a

sauya .
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43 . E subran ié veguè ; em 'acó lou seguissié ,
rendènt glòri à Dieu . E tout lou pople , acò
vesènt , tambèn lausè Diéu .
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CHAPITRE DÈS - E -NOUVEN

Lou publican Zaquiću . – La parabolo di dès
mino . – Jèsu intro dins Jerusalén en trioun
fadou . - Plouro sus l'ingrato ciéuta . –
Vendèire coucha dóu tèmple.

1. Jésu , estènt intra dins Jericó , travessavo

la vilo .

2. E veici qu’un ome , nouma Zaquiéu , capo
di publican , e forço riche ,
3. Cercavo de vèire Jésu pèr lou counèisse ;

e lou poudié pas , raport au mouloun de pople,
dóumaci ero pichoutet de taio .
4. Adounc courreguè davans e 'scalè sus un

bladre i pèr lou vèire , qu'anavo passa per
aqui.
5. Quouro Jesu arribé à-n -aquéu rode ,

aussé lis uei ; e l 'aguént vist , ié digué : Zaquiéu ,

despacho - te de davala , q
u
’ es à toun oustau

que me fau louja vuei .

I Lou bladre , autramen d
i

lou sicoumour , e
s

u
n

aubre que reverto la figuiero e l 'amourié : la figuiero ,

per sa frucho ; l 'amourié , pèr sa ramo .



SEGOUND SANT LU 395

6. Zaquiéu se despaché de davala , e lou
reçaupè trefouli .
7. De vèire aco , lo

u

mounde remiéutejavo ,

disent : E
s

ana louja encò d ' un pecadou .

8 . Pamens Zaquiéu , dre davans lo
u Segnour ,

ié digué : Veici la mita d
emi bèn , Segnour ,

que la doune i paure ; e s ' ai fa tort en quau
cun de quaucarèn , ié rènde lou quatriple .

9 . Jésu ié diguè : Aquesto oustalado a

reçaupu vuei lou salut , raport q
u 'aquest - d ’eici

e
s peréu u
n

fiéu d 'Abram .

1
0 . Car lou Fiéu d
e l 'ome es vengu cerca e

sauva ço q
u
'èro perdu .

II . Coume escoutavon aquéli paraulo ,

apoundeguè ' no parabolo , en estènt q
u 'èro

proche d
e

Jerusalén , e qu ’ él
i
s 'imaginavon que

lou reiaume d
e

Dieu anavo parèisse subran .

1
2 . Adounc digué : Un ome d
e

noblo

famiho s 'enanè dins u
n païs liuen , pèr ié

prene poussessioun d ’ un reiaume , e reveni pièi .

1
3 . Aguènt souna dès d
e

si serviciau , ié

dounè dės mino , e ié digué : Fasès -lèi tra
vaia , d 'aqui -que revèngue .

1 La 'mino d 'argent valié cènt dracmo , à pau près

9
0

franc ; la mino d ' or valié mai de 600 franc de
nosto mounedo .
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14. Mai si counciéutadin l’ahissien ; em ’acó
mandèron uno embassado après éu , disent :

Voulèn pas d'aquéu - d'aqui per noste rei.
15. E s'anè trouva que , quand fuguè de
retour , entre avé pres poussessioun dóu reiaume ,

éu coumandé que sounèsson li serviciau en
quau avié douna sa pecuni, pèr saupre coume
cadun l'avié fa travaia .
16. Vengué lou proumié e diguè : Segnour ,
vosto mino dès autro n'a fa .
17 . Eu ié venguè : Brave , bon serviciau !
d'abord que siés esta fidèu en pau de causo ,
auras lou gouvèr de dès vilo .
18. Lou segound venguè e diguè : Segnour ,
vosto mino cinq autro n 'a fa .
- 19. E diguè à-n -aquest : Tu , agues lou
gouvèr de cinq vilo .

20. Un autre venguè e digué : Segnour ,
vès - la vosto mino , que l'ai ten gudo estremado
dins un moucadou ;

21. Ai agu , dóumaci , pòu de vous, estènt
que sias un ome dur : levas ço que noun
avès mes , e meissounas ço que noun avès
semena .

22. Lou mèstre ié repoundeguè : Pèr ta
propro bouco iéu te juge , varlet catiéu . Sabies
que siéu un ome dur, que lève ço qu'ai pas
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pas mes , que meissoune ço que noun ai
semena ;

23. Adounc coume vai qu 'as pas mes moun
argent à la banco , per qu 'entre tourna lou

retirésse emé lis interés ?

2
4 . Em ’acó digué i gent q
u 'èron aqui :

Levas - ié sa mino , e dounas - la à - n -aquéu que

n ' a dès .

2
5 . Mai ié respoundeguèron : Segnour , a

dès mino .

2
6 . E iéu vous dise : Quau a , ié dounaran ,

e sara dins la drudiero ; mai quau noun a ,

meme ço q
u
’ a ié levaran .

2
7 . Mai aro , mis ami , aquéli - d ’aqui qu ’ an

pas vougu de ieu pèr rèi , adusès - lèi eici , e

tuas - lè
i

davans iéu .

2
8 . Acò d
i , Jésu se boutè à camina davans

é
li

vers Jerusalén .

2
9
. E , vous trouvarés , coume èro proche de

Beifagé e d
e

Betanio , contro la mountagno
que s 'apello dis Oulivié , éu mandé dous de

si disciple ,

3
0 . Disènt : Anas a
u vilage q
u ' es en fàci .

Tre i 'intra , trouvarés un pichot ase estaca , que
res i ' a 'ncaro mounta dessus ; destacas - lou e

adusès -me - lou .
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31. E se quaucun vous demando : Perqué
lou destacas ? ié respoundrés coume eiço :
Per - co -que lou Segnour vou se n'en servi .
32 . Partiguèron dounc aquéli qu 'èron

manda , e trouvèron , coume i'avié di, un
asenoun .
33 . D'enterin que destacavon l'asenoun , ie
diguèron li mèstre : Coume vai que destacas
aquel asenoun ?

34. Mai é
li d
e respondre : Pèr - ço -que lou

Segnour n ’ a de besoun .

3
5 . E l 'aduguèron à Jésu . Em 'acò , trasènt

si viesti sus l ’asenoun , iéboutèron Jèsu dessus .

3
6 . Or , d 'enterin que s 'avançavo , li gènt

estendien si viesti sus la routo .

3
7 . E coume èro deja proche d
e

la dava

lado dóu Mount dis Qulivo , tóuti li disciple

e
n frapo , trefouli de joio , se boutèron à lausa

Dieu à pleno voues , per tóuti li meraviho

q
u
'avien visto ,

3
8 . Disènt : Benesi lou rèi que vén a
u

noum

dóu Segnour ! Pas dins lou céu , e glori perei
lamoundaut !

3
9 . Alor quàuquis - un di Farisen dóu mitan

de la foulo ié diguèron à - n éu : Mestre , char
pas u

n pau vòsti disciple .
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40. lé respoundégué : Vous dise ie
u

que

s 'aquesti se taison , li pèiro cridaran .

4
1 . Estènt arriba proche , tre vèire la vilo ,

pluurè sus elo , disent :

4
2 . Basto couneiguèsses , tu , au -mens vuei

q
u ' es toun jour , ço que pòu t 'adurre la pas !

Mai aro acó ' s escoundu à ta visto .

4
3 . Tambèn van veni për tu li jour que

t 'envirounaran de valat , tis enemi , e t 'embar

raran e te sarraran d
e

tout caire ;

4
4 . E pèr sou te jitaran tu emai ti fiéu

estrema dins ti bàrri , e noun te leissaran

peiro sus pèiro , per avé dessaupu lou tėms

ounte Diéu te vesite .

4
5 . Estènt pièi intra dins lou tèm ple , se bouté

à n ' en coussaia li vendèire e li croumpaire .

4
6 . Ié disènt : Es escri : Moun oustau e
s

l 'oustau de la preguiero . Mai vautre n 'avès fa

’ no espelounco d
e

larroun .

4
7 . Em ’scó , tóuti li jour , ensignavo dins

lou tèmple . Li Prince di prèire pamens , emai
lis Escribo e li catau dóu pople cercavon de
lou perdre ;

4
8 . Mai trouvavon rèn pèr ié faire contro :

car tout lou pople i ’èro pendoula , que l ’ es

coutavo .
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CHAPITRE VINTEN

Autourità de Jésu . – Parabolo di vigneiroun
assasin . – La pèiro de cantounau. – Dieu e
Cesar . — Li Saduciéu e la resurreicioun . —
Lou Messio , fiéu e Segnour de Dàvi . – Se

mesfisa dis Escribo .

1. S'anè trouva , un d'aquéli jour , coume
ensignavo lou pople dins lou tèmple e i'anóun
ciavo l'Evangèli , que venguèron ensemble li
Prince di prèire , lis Escribo emé lis Ancian .

2 . E ié faguèron ansin : Digas -nous per
quinte poudé fasès aquéli causo , o quau e

s que

vous a douna aquéu poudé .

3 . E Jesu , respoundènt , ié digué : Vous
pausarai , ie

u

tambèn , uno questioun ; res
poundès -me .

4 . Lou batisme d
e Jan éro - ti dóu cèu o dis

ome ?
5 . Mai se pensavon dintre é
ſi : Se res

pounden : « Dou cèu , » dira : Perqué alor
avès pas creigu e

n

é
u
?
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6, Se per contro respoundèn : « Dis ome , »
touto la poupulasso nous aqueirara , car elo
créi segur que Jan éro un proufèto .
7 . Adounc respoundeguèron que sabien pas
d 'ounte èro .
8. E Jèsu ié venguè : Nimai ieu vous dise
pas pèr que poudé fau aquéli causo I. .
9. Alor se boutè à dire au pople aquesto
parabolo : Un ome plantè 'no vigno , e la lou
gué à de vigneiroun ; pièi istè proun tèms, éu ,

foro dóu païs .
10. A la sesoun ,mandè i vigneiroun un servi
ciau , pèr que ié baièsson la recordo de sa vigno .
Mai él

i

lou piquèron e l 'enmandèron sènso .

1
1 . Eu mandè mai u
n

autre serviciau ;

aquest , lou piquèron mai , e , après l 'avé trata
de tout , l 'enmandèron sènso .

1
2 . Tourna n ’ en mandè u
n

tresen ; aquéu
mai l 'ablasiguèron e iè dounèron l ’ abrivado .

1
3 . Alor diguè , loumestre de la vigno : Que

ſarai ? Mandaraimoun fiéu bèn -ama ; belèu , se

' n -cop lou veiran , auran d
e respet pèr éu .

1
4 . Mai quand lou veguèron , li vigneiroun ,

se pensèron dintre é
li
e diguèron : Eiço ' s l 'eire .

tié ; tuen - lou , pèr que l 'eiretage siegue nostre

i S .Matiću ,xxi , 23 - 27 .

2
6
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15. E l'aguént coussaia foro de la vigno ,

* lou tuèron . Adounc dequé fara d’ él
i , lou mès

tre de la vigno ?

1
6 . Vendra , e li fara periaquéli vigneiroun ,

e dounara sa vigno à d 'autre . En ausènt acó .

d 'aqui , li Prince di prèire diguèron : Diéu
nous n ' en preserve !

1
7 . Mai éu , lis espinchant , ié venguè :

Qu ' es aquelo paraulo d
e l ’Escrituro : La pèiro

q
u
' an rejitado li bastissèire , aquelo - d 'aqui es

devengudo la peiro d
e cantounau ?

1
8 . Quau toumbara sus aquelo pèiro se

i ’espóutira ; e aquéu "sus quau toumbara , elo

l 'escrachara 1 .

1
9 . E cercavon , li Prince d
i prèire e lis

Escribo , de iébouta l 'arpo dessus quatecant ;mai
aguèron pou dóu pople .Avien ,dóumaci , coum
prés qu ’ ėro contro él

i
q
u 'avié di a quelo parabolo .

2
0 . E , lou tenènt d ' à -ment , ié mandèron d
e

gènt routinous , que farien vejaire d ' èstre
juste , sus l ’estiganço d

e lou sousprene e
n

si

paraulo , pèr lou remetre pièi i man de l 'autou
rita e a

u poudé dóu gouvernour 2 .

i S . Matiću , xxi . 33 - 44 .

2 L 'autourita , valent - à -dire lou Sanedrin ; lou
gouvernour , valènt - à -dire Pilato .
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21. A questi dounclou questiounèron en

disent : Mestre , lou saben , disės e n ’ensi
gnas rèn que de juste ; noun vous arrestas i
persouno ,mai ensignas lou camin de Dieu dins
la verita .

22. Nous es permés de paga lou tribut à
Cesar , o noun 1?
23. Mai éu, devistant sa routino d’ él

i , ie

venguè : Perquéme tentas ?

2
4 . Fasès -me vèire u
n denié 2 . De quau e
s

la figuro e l 'escri que i ' a ? Ié respoundeguè
ron : De Cesar .

2
5 . Alor ié diguè : Rendès -dounc ço q
u
' es

d
e

Cesar à Cesar e ço q
u ’ es de Dieu à Diéu .

2
6 . E trouvèron rèn à redire à si paraulo

davans lou pople ; e , dins l 'amiracioun d
e
sa

responso , gardèron soun chut .

2
7 . S 'avancé pièi quàuqui Saduciéu , qu 'acò

' s de gènt que nègon la resurreicioun , e lou
questiounèron ,

2
8 . Disènt : Mèstre , Mouïse a 'scri per

nautre 3 : Se lou fraire d
e quaucun e
smort ,

e
n aguént uno femo , mai ges d 'enfant , soun

I S .Mariéu , xxi , 17 emé la noto .

2 S . Matiću , xviii , 28 emé la noto .

3 . DÉUTEROUNÒMI , xxv , 5 .



404 L'EVANGÈLI
fraire espousara samouié e dounara de crèis à

soun fraire .
29 . Or, i'avié sèt fraire . Lou proumié pren
guè 'no femo, emouriguè ’mė ges d'enfant .
30. Lou segound prengué la memo femo , e
tambèn éu mouriguè sènso un rejitoun .
31 . Lou tresen la prengué peréu , e la memo
causo tóuti li sèt ; mai noun leissèron ges de
crèis , e soun mort .
32. Enfin , après tóuti él

i , esmorto la femo .

3
3 . Ansin , à la resurreicioun , de quau e
lo

sara

la mouié ? d 'efèt , l ' an agudo éli sèt pèr mouié .

3
4 . E ié digué Jèsu : • Lis enfant d 'aquest

siècle prenon d
e

femo , e li femo d
e

marit ;

3
5 . Mai aquéli que se devinaran digne dóu

siècle avenidou e d
e

la resurreicioun d
i

mort , noun se maridaran plus , e prendran

plus mouié .

3
6 . Car , pourran plus jamai mouri , amor

que soun lis egau dis ange , e
t que soun li fiéu

d
e

Dieu , en estènt li fiéu de la resurreicioun .

3
7 . Que degon , li mort , ressuscita , Mouïse

é
u -meme l 'afourtiguè , à l 'endré dóu roumias ,

quouro noumavo lou Segnour lou Dieu

d 'Abram , lou Diéu d 'Isa , e lou Diéu de Jacob .

I EISODE , 11
1
, 6 .
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38. Or, Dieu noun es lou Diéu di mort ,
mai di vivènt , car tóuti soun vivènt pèr éu 1.
. 39. Prenent alor la paraulo , quàuquis -un
dis Escribo ié diguèron : Mèstre , avès bèn
respoundu .
40. E n 'ausavon plus de rèn lou ques
tiouna .

41. Mai éu ié venguè : Coume vai que

dison lou Crist fiéu de Davi ,
42. D' abord que Dávi éu-meme dis au libre
di Saume 2 : A di lou Segnour à moun
Segnour : Assèto -te à ma drecho , .
43. D 'aqui -que fague de tis enemi l 'escabèu

. de ti pèd ?

4
4 . Dàvi lou noumo dounc Segnour ; coume

se trovo alor d 'èstre soun fiéu 3 ?

4
5 . D 'enterin que tout lou pople escoutavo ,

é
u digué à si disciple :

4
6 . Avisas -vous d
is

Escribo , que s 'afèton à

permena e
n raubo longo , qu ’amon li saluda

cioun sus la plaço , e li proumié sėti dins li

festin 4 ;

1 Vèire S .Matiéu , XXII , 23 - 32 ; S .Marc , X
I , 18 - 27 .

2 Saume cix , 1 .

3 S . Matiéu , xxii , 41 - 44 .

4 Vèire plus aut , chap . vii , v . 38 e la noto .
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47 . Em 'acò devourisson lis oustau d

i

véuso ,

sus l ’estiganço d
e lòngui pregaio . Aquéli

d 'aqui agantaran uno coundanacioun mai
forto .
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CHAPITRE VINT- E-UNEN

Lou denié de la véuso . – Jésu proufetiso la
rouino dóu tèmple e la fi

n

dóu mounde . -

S
e teni reviha e pregadis ,

1 . Tout e
n alucant , Jésu veguè d
e riche

que jitavon si
s

óufrèndo dins lou trounc .

2 . Veguè peréu uno véuso bèn paureto que

ié metié dos pichòti pèço . I

3 . Em 'acò diguè : Veramen vous lou dise ,

aquelo véuso pauro amaimes que tóuti lis autre .

4 . Dóumaci , tóuti an douna de . ço que ié

soubravo , pèr faire si
s

óufrèndo à Diéu ; mai
elo e

s d
e

sa paureta memo , es tout soun vieure

q
u 'avié , qu ' a mes aqui .

5 . E coume quàuquis -un parlavon dóu
temple , qu 'èro fa de bèlli queirado e tout

clafi d
e presènt , éu digué :

6 . D 'acò que vesès , vendra ' n tèms ounte

n ' en restara pas pèiro sus pèiro , que noun
siegue demoulido .

I Èron l 'equivalènt d ' un

S . Marc , X
II , 42 e la noto .

quart d ' as . Vèire
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7. Alor lou questiounèron , disent : Mestre ,
quouro acò sara ? e que signe auren qu 'acò
vai se faire ?
8. Jésu respoundegué : Avisas -vous que

noun vous enganon ; n'i'a de bèu , dóumaci,
que vendran souto moun noum , disent : Es
iéu , e lou tèms, es proche . Gardas -vous bén
de li segui .
9. E quouro ausirés parla de guerro e de
treboulige , vous esfraiés pas : ſau d'abord
qu 'acò arribe ,mai es pancaro aqui la fi

n .

1
0 . Alor , ajusté , se partiran contro , li

nacioun emé li nacioun , e li reiaume emé li

reiaume .

1
1 . E i 'aura d
e grand tremoulun d
e
terro e
n

divers rode , emai de pèsto , emai de famino ;

e i 'aura pereilamount dins lou cèu de causo

esfraiouso e de signe estraourdinàri .

1
2 . Mai , avans touť acò - d 'aqui , vous bou

taran la man dessus , e vous persecutaran ,

vous tirassant dins li sinagogo e dins li pre
soun , vous tirassant davans li rèi e li gouver

nour , per l 'encauso d
e

moun noum .

1
3 . E acò se passara ’nsin pèr que rendegués

testimoni .

1
4 . Bouias dounc dins vòsti cor d
e

noun
pensa d 'avanço à la maniero que respoundrés .
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15. Iéu vous dounarai uno bouco e 'no
sapiènci que ié pourran pas teni contro , ni ié
contro -dire , tóuti vòstis aversári .
16. Sarés trahi pèr vòsti paire e maire ,
e per vósti fraire , e per vósti parènt , e per

vòstis ami, e n 'en faran mouri de vous-autre .
17. Em 'acò sarés agouni de tóuti , raport à
moun noum .
18. Mai pas -un peu de vosto testo perira .
19. Es per vósto paciènci que counservarés
vosto vido .
20. Mai, quouro veirés uno armado envi
rouna Jerusalèn , sachés alor que sa desoula
cioun es procho .
21. Alor aquéli qu 'en Judèio soun , encour
ron -se vers li mountagno ; aquéli que se
capiton au mitan d' elo " , lè

u que sorton ;

e aquéli que soun dins lis enviroun , que

i 'intron pas .

2
2 . Car acò ' s li jour d
e

la venjanço , que
fau que s 'acoumpligue tout ço qu ' es escri .

2
3 . Malur is empregnado emai i femo que

nourriran e
n aquéu tèms ! Sara grando , dóu

maci , l 'angouisso dins lou païs , é l ' iro contro
aquéu pople .

I Au mitan d
e

Jerusalén .
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24. Toumbaran souto lou tai de l'espaso , e
saran mena presounié dins tóuti li nacioun , e
Jerusalén sara trepejado pèr liGentiéu , d’aqui
que lou tèms di nacioun siegue acoumpli .
25. l'aura de signe dins lou soulèu e dins

la luno , emai dins lis estello ; e sus la terro ,

grand escaufèstre dins li nacioun , raport au

chafaret de lamar e di
s

erso .

2
6 . E saran lis ome entre - seca de l 'esfrai ,

dins l 'espèro d
i

causo q
u 'arribaran dins tout

l 'univers ; car li vertu celestialo saran e
n des

brando .

2
7 . E veiran alor veni lou Fiéu d
e l 'ome

sus un niéu , en grando puissanço e majesta .

2
8 . Tant -lèu acò coumençara d
e

se faire ,

tenès d ' à -mient , e aussas la tèsto , dóumaci e
s

procho vosto redemcioun . :

2
9 . E ié faguè pièi aquesto coumparesoun :

Alucas la figuiero , emai lis nutris aubre .

3
0 . Quand coumençon d
e carga sa frucho ,

sabès q
u ' es pas liuen l 'estiéu .

3
1 . Ansin , vàutri tambèn , se ' n - cop veirés

se coumpli aquéli causo , sachés q
u
' es proche

lou reiaume d
e

Diéu .

3
2 . Veramen vous lou dise , noun sara

finido aquesto generacioun , que tout acò se

coumplira .
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33. Lou cèu e la terro passaran '; maimi
paraulo à ié

u

noun passaran .

3
4 . Dounas -vous dounic siuen d
e

vautre ,

cregnènço que se grèvon vòsti cor dins l ' a

drihanço e li chimado , e li pensamen d 'aquesto

vido , e qu ’àquéu jour noun vèngue à la subito
vous sousprene :

3
5 . Envirounara , dóumaci , coume u
n fielat ,

tóuti aquéli q
u 'abiton sus la fàci de la terro .

3
6
. Vihas dounc , e pregas en tout tems , per

que vous trouvés digne d 'èstre escapi de tóuti
aquélimalur q

u 'arribaran , e d ' ista dre davans
lou Fiéu d

e l 'ome .

3
7 . Or , de jour , ensignavo dins lou tèmple ;

e , de niue , sourtié e demouravo sus la moun
tagno que ié dison dis Oulivié .

3
8 . E tout lou pople arribavo matinié vers

é
u dins lou tèmple , per l 'escouta .



412 L'EVANGÈLI

CHAPITRE VINT- E -DOUSEN

Trahisoun de Judas. - La darriero Ceno e
l'establimen de la santo Eucaristio . — Uno
leiçoun d'umileta , - Jèsu predis lo

u

rene
gamen d

e

Peire . — Soun angòni au jardin
dis Oulivo e soun arrestacioun . — Encò d

e

Caïfo , Pèire renègo sonn dirin Mèstre . —

Jèsu escarni e coundana pèr li Judiéu .

1 . S 'avançavo pamens lou jour festié di

Candolo i que ié dison la Pasco .

2 . Em ’acò cercavon , li Prince di Prèire e lis

Escribo , coume farien mouri Jésu ; mai avien
pou dóu pople .

3 . Or , intrè Satan dins Judas , subre -nouma

l 'Escariot , l ' un di Douge .

4 . E s 'enané , aquest , prene lengo emé li

Prince d
i

Prèire e li magistrat , sus la maniero
que ié liéurarié Jèsu .

5 . Eli n 'aguèron gau , e counvenguèron d
e

ié douna d 'arbiho .

i S . Mariću , xxvi , 17 , emé la noto .
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!

6. Em 'acò faguè pache ; e cercavo uno ,
óucasioun pèr lou liéura , que i'aguèsse ges de
pople .
7. Arribè pamens lou jour di Candolo , que
falié inmoula la Pasco 1.
8. Jésu mandè Pèire emé Jan, en disent :
Anas alesti la Pasco , que la mangen .
9.Mai éli ié demandéron : Ounte voulès
que l'alestiguen ?
10. lé respoundeguè : Veici, en intrant
dins la vilo , i'aurés lou rescontre d'un ome
que pourtara ’no dourgo d'aigo ; seguissès
lou dins l'oustau ounte intrara .
11. E dirés au paire de famiho de l’oustau :
Te fa

i

dire lou Mestre : Ounte e
s

la salo per

manja la Pasco emémi disciple ?

1
2 . E vous fara vèire , éu , uno chambro

grando , touto moublado ; fasès - ié li preparadis .

1
3 . S 'enanèron dounc , trouvèron li causo

coume avié d
i , e alestiguèron la Pasco .

1
4 . Quand fuguè l 'ouro , eu s 'entaulè , e li

douge apoủstóli e
m ’ éu .

1
5 . E ié vengué : Ai desira à noun plus de

manja 'mé vautre aquesto Pasco , davans que
de soufri .

1 Valènt - à -dire l 'agnèu pascau .
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16. Car vous lo

u

dise : partènt d ' ar
o , noun

la manjarai plus , d 'aqui -que siegue acoum -

pliđo dins lou reiaume d
e

Dieu .

1
7 . E , aguènt pres la coupo , rendeguè

gràci , e digué :Prenès - la e partejas entre vautre .

1
8 . Car vous lo
u

dise , noun béurai plus
dóu fr

u

d
e
la souco , d 'aqui -que lou règne d
e

Diéu arribe . .

1
9 . Pièi , aguènt pres d
e pan , rendeguè

gràci , lou pecè e lou dounè à - n -éli , en disent :

Eiço ' s moun cors , que per vautre e
s douna ;

fasès acó e
n memòri de iéu .

2
0 . Semblablamen prengué lou calice , entre

avé soupa , disent : Aquest calice e
s la nou ;

vello alianço e
n moun sang que pèr vautre

sara 'scampa .

2
1 . Dóu resto , veici que laman d 'aquéu que

me trahis e
s emė ie
u
à - n -aquesto taulo .

2
2 . Per quant au Fiéu d
e l 'ome , éu s 'envai ,

coume aco ' s esta regla ; mai malur à l 'ome
per quau sara trahi !

2
3 . Tant -lèu coumencèron d
e

se demanda

d
e l ' un à l 'autre quau ero aquéu d 'entre é
li

que farié 'no causo ansin .

2
4 . I ’aguè peréu uno countestacioun entre

é
li : quau éro d ’ él
i

que lou devien regarda

coume lou mai grand .
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25. Mai éu ié diguè : Li rèi di nacioun li
traton en mèstre , e aquéli qu 'an sus é

li l ' au

tourita n ' en soun apela li benſatour .

2
6 . Vautre , fugués pa 'nsin ; mai aquéu q
u
' es

lou mai grand d
e

vautre , fague - se coume lou

p
u

pichoun ; e aquéu que gouverno , coume
aquéu que sièr .

2
7 . Dóumaci , quau e
s lou mai grand , aquéu

q
u
' es entaula o bèn aquéu que sièr ? es p
a

' quéu qu ' es entaula ? Iéu , pamens , siéu a
u

mitan de vautre coume aquéu que sièr .

2
8 . Vautre , sias resta d
e - longo emé ieu dins

mi tentacioun .

2
9 . Tambèn , ié
u

vous alestisse lou reiaume

coumemoun Paire me l ' a alesti ,

3
0 . Pèr que mangés e begués à ma taulo

dins moun reiaume , e que fugués asseta sus

d
e trone , pèr juja li douge tribu d ’ Israèl .

3
1 . Lou Segnour diguè mai : Simoun ,

Simoun , ve , i ' a Satan que vous a reclama

vautre , pèr vous draia coume la seisseto ;

3
2 . Mai iéu ai prega per tu , raport que ta

fe noun faligue ; e tu , quouro saras counverti ,

recounforto ti frairė .

. 33 . Pèire ié faguè : Segnour , siéu lèst à

marcha 'mé vous ,meme en presoun ,meme à

la mort .
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34. Mai Jesu respoundeguè : Te lou dise ,
Pèire , cantara pas de vuei lọu gau , que noun
m ’agues renega tres cop . Pièi ié digué à- n - él

i
:

3
5 . Quand vous ai manda sènso bourso ,

sènso biasso n
i

soulié , es que quaucarèn vous

a defauta ?

3
6 . Él
i

ié venguèron : Rén . Ajusté : Mai
aro , quau a ' no bourso o ' no biasso , que la

prengue ; e quau n ' en a ges , que vende sa

tunico , e que croumpe uno espaso .

3
7 . Dóumaci vous lou dise , fau encaro

q
u
'aquesto paraulo q
u
' es escricho s 'acoumpli

gue e
n

ieu : L ’ an rebala 'mé li maufatan .

Efetivamen , li causo que me pertocon soun à

sa finicioun .

3
8 . lé respoundeguèron : Segnour , veici

dos espaso . E ié digué : Acò sufis .

3
9 . Estènt pièi sourti , s 'enanė , coume à

l 'acoustumado , à la mountagno ,dis Oulivo .

S
i

disciple lou seguiguèron .

4
0 . Arriba que fuguè dins aquéu rode , éu

digué : Pregas , que noun intrés en tentacioun .

4
1 . S 'aliunchè pièi d ’ éli d ' un jit de pèiro ; e

d 'ageinouioun pregavo ,

4
2 . En disent : Paire , se voulès , garas aquéu

calice liuen d
e

ié
u ; pamens , noun ma vou

lounta ,mai la vostro ſague - se .
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43. Alor i'apareiguè 'n ange d'eilamount ,
pèr lou recounfourta . E, dins l'angoni , éu
sèmpre quemai pregavo .
44. E ié venguè 'no susour , coumede gouto
de sang, que coulavo enjusquo au sòu .
45. S'estènt auboura d'aqui ounte pregavo ,
venguè vers si disciple , e li trouvé que dour
mien de la tristesso ,
46 . E ié faguè : Dequé dourmès ? Aubou
ras -vous, pregas , que noun intrés en tenta
cioun .

47. Parlavo encaro , e veici veni uno troupo

de gènt. Aquéu que ié disien Judas , l'un di
Douge , caminavo davans ; e s'avance de Jésu
pèr lou poutouna .
48 . Em ’acó Jésu ié digué : Judas , es em ' un
poutoun que trahisses lou Fieu de l'ome !
49 . Pamens aquéli qu ' èron à soun entour ,

de vèire ço quʼanavo arriba , ié diguèron :
Segnour, se fasian marcha l'espaso ?

50 . E l'un d' él
i

tabassé sus lou serviciau

dóu grand -prèire , e ié coupé l 'auriho drecho .

5
1 . Mai , prenent la paraulo , Jèsu digué :

Istas - n ' en aqui . E , aguent touca l 'auriho

d 'aquel one , lou garigué . .

5
2 . Jésu , pièi , digué à - n -aquéli q
u 'èron

vengu vers é
u , Prince di prèire , óuficié dóu

3
7
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tèmple , e Ancian : Sias vengu , coume per un
bregand , emé d'espaso e de bastoun .

53. Quand , tóuti li jour, emé vautre ère dins
lou tèmple , m'avès pas bouta laman dessus. Mai
es eiçò vosto ouro , e la puissanço di tenebro .
54 . L 'agantèron alor , é lou menèron à l'oustau
dóu grand -prèire ; Peire , éu, seguissié de liuen .
55. Or, aguént aluma de fi

ò

a
u mitan d
e

l 'escour , él
i

tout à l 'entourse i 'assetèron ;

i 'avié Pèire a
u mitan d ’ él
i
.

5
6 . Uno servicialo , que lou vegué d 'asse

toun davans lou fi
ó , l 'aluquè ' n moumen , e

digué : A quéu - d 'aqui i 'èro tambèn e
m ' éu .

5
7 . Mai éu renegué Jésu , en disent : Femo ,

lou counèisse pas .

5
8 . Au bout d ' un pau , un autre , en lou

vesènt , diguè : Emai tu , n ' en siės d 'aquéli .

Mai Pèire faguè : 0 ome , n ' en siéu pas .

5
9 . Peraqui uno ouro après , n ' i 'aguè mai

u
n q
u 'afourtissié la memo causo , disent :

D
e

tout segur aquéu - d 'aqui i ’ èro tambèn

e
m ’ éu ; car es tambèn Galileien i . .

6
0 . Pèire respoundegué : Ome , sabe pas ço

que dises . E subran , coume parlavo encaro ,

lou gau cantè .

1 Vèire S . Matiku , XXVI , 73 , emé la noto .



SEGOUND SANT LU 419

61. E lou Segnour , se revirant , espinchè
Pèire . E s'ensouvenguè , Pèire , de la paraulo
que lou Segnour i'avié di : De davans que lou
gau cante , tres cop me renegaras . *
62. E , s'estènt enana deforo , Pèire ploure
que se descounsoulavo .

63 . Pamens , lisome que tenien Jésu se
trufavon d' éu, en lou tabassant.
64. E ié bendèron lis uei , e ié bacelavon la

figuro , e lou questiounavon , e
n disent : Prou

fetiso ! quau es aquéu que t ' a bacela ?

6
5 . E bèn d 'àutri blasfème largavon contro

éu ,
6
6 . Tani -lèu estrę jour , s 'acampèron lis

Ancian dóu pople , li Prince d
i prèire e lis

Escribo ; e l 'aguént adu dins soun counsèu , ie

diguèron : Se tu siés lou Crist , digo - nous
lou .

6
7 . Ié respoundeguè ' : Se vous fo
u

dise ,me
creirés pas ;

6
8 . E se vous questioune , n
i

me respoun

drés , ni m ’enmandarés .

6
9 . Mai , partènt d 'aro , sara lou Fieu d
e

l 'ome asseta à la drecho d
e
la vertu d
e Diéu .

7
0 . Alor tóuti diguèron : Tu , siés dounc

lou Fiéu d
e

Dieu ? Respoundeguè : Vautre ,

dises ben , lou siêu .
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71 . Em ’acò faguèron : Qu 'anan mai cerca
de testimoni ? L 'avèn ausi , nautre , de sa
bouco 1.

1 Vèire S.Matiću , XXVI, 36; S. Marc , xiv , 32 e

seguent ; S . Jan , xviii , 1 - 27 .
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CHAPITRE VINT - E - TRESEN

Jèsu davans Pilato e davans Erode . – Lou
pople rebufo Jèsu e chausis Barrabas . — Sus
lou camin dóu Calvári . – Jèsu e

n crous , e

lou bon larroun . - La mort e l 'ense elimen

d
e Jésu .

1 . S 'estènt tóuti auboura , lou menèron vers
Pilato .

2 . E coumencèron d
e l 'acusa , en disent :

A quéu - d 'aqui l 'avèn trouva que metié la

bourroulo dins nosto nacioun ; empacho de

paga lo
u

tribut à Cesar , e se di
s

lou Criste - rè
i
.

3 . Pilato l 'interrouguè dounc , en disent :

T
u , siés lou rèi di Judiéu ? Jesu respoundeguè :

T
u lou dises .

4 . Alor Pilato faguè i Prince d
i prèire e au

pople : Trove rèn à juja dins aquel ome .

5 . Mai éli restoublavon que mai , disent :

Bouto e
n revoulucioun lou pople , en ensignant

pèr touto la Judèio , despièi la Galilèio , ounte

a coumença , jusquo pereici .

6 . Pilato , en ausent lou mot de Galilèio ,

demandò s 'aquel ome èro Galileien .
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7. E tre saché qu 'èro dóu ressort d'Erode !,
lou remandé à-n - Erode que se devinavo peréu ,
aquéu jour, à Jerusalén .
8. Erode , en vesènt Jésu , fuguè countènt

tant - que ; dóumaci barbelavo de lou vèire ,
desempièi bravamen de tèms, raport qu 'avié
ausi dire forço causo d’éu , e que countavo de
ié vèire faire quauque miracle .
9. Adounc i'adreissavo un mouloun de
questioun ;mai Jésu ié respoundeguè rèn .
10. Eron aqui, pamens , li Prince di Prèire e

lis Escribo , que s 'óupilavon à l 'acusa .

1
1 . Or , Erode , emé si gàrdi , lou mespresè ;

e pèr escàfi l 'aguènt abiha d 'uno raubo
blanco 2 , lou remandé à Pilato .

1
2 . E fuguèron ami Erode emé Pilato e
n

aquéu jour , d ' enemi q
u
'èron d ' en -proumié ,

1
3 . Adounc Pilato , aguént acampa li Prince

d
i

Prèire , lis Ancian e la poupulasso ,

1 Erode - Antipas , fiéu d 'Erode lou Grand .

2 Coume s 'éro esta candidat , vesti de blanc , per
deveni rèi . Lou blanc èro la coulour reialo encò d

i

Persan , dis Egician e àutri pople . A Roumo , li

qu 'ambiciounavon li cargo o founcioun publico ,

s 'abihavon d
e

blanc . Dins lou gré se legis : uno
raubo courouso ; dins lou siria : uno raubo cremesino .

(Petit , Op . ci
t
. ) .



SEGOUND SANTLU 4 23

14. Ié digué : M 'avès presenta 'quel ome
coume revouluciounant lou pople ; e veici que

iéu , lou questiounant à vosto presènci , n 'ai rèn
trouva di crime que l'acusas .
15. Nimai Erode ; car vous ai remanda vers
éu , e vesès que l' a pas trata coume un ome
que merito la mort .

16. Dounc, après l'avé castiga , l'enman
darai .

17. Or, ero tengu d'acourda au pople , pen
dènt la fèsto ', la deliéuranço d’un presounié .
18. E lou pople tout entié se boutè à crida ,

disent : A mort, aquéu -d'aqui ! e deliéuras
nous Barrabas .
19. Aquest l'avien mes en presoun , pèr uno
sedicioun que s’ èro passado dins la vilo , e per
un assassinat.

20. Tourna .mai Pilato ié parlé, à-n é
li ,

desirous q
u ' èr
o

d
e

deliéura Jesu .

2
1 . Mai él
i

enca plus ferme cridavon : A la

crous ! clavelas - lou .

2
2 . Pèr li tres cop , éu ié digué : Mai que

mau a fa ? Trove rèn dins éu que lou coundane

à mort . Alor lo
u

vau castiga , e l 'enmandarai .

I De Pasco ,
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23. Mai él

i

ensistavon emé d
e grandi crida

disso , demandant que lou crucifiquèsson ; e si

cridadisso anavon e
n creissènt ' .

2
4 . Alor , Pilato ourdoune que se faguèsse

coume demandavon .

2
5 . Ié deliéurè aquéu q
u 'èro esta mes e
n

presoun pèr sedicioun e muertre , aquéu que
reclamavon ; e Jésu , l 'abandounè à sa vou
lounta d 'éli .

2
6 . Em 'acò , coume l 'enmenavon , arresteron

Simoun , un Cirenen , que s 'envenié d
e

soun

mas , e ié carguèron la crous , per la pourta

darrié Jèsu .

2
7 . Or , i 'anavo après , uno grando moulou

nado d
e pople , e peréu de femo que se des

counsoulavon e trasien peno per éu .

2
8 . Mai Jésu , se revirant vers aquéli femo ,

ié venguè : Fiho d
e

Jerusalén , plourés pas
sus iéu ; mai sus vàutri -memo plouras e sus
vòstis enfant .

2
9 . Car veici veni li jour ounte se dira :

Benurouso lis esterlo , e li sen que noun enfan
tèron , e limamello que noun alachèron !

Vèire S .Matiću , XXVII , 1 - 23 ; S . Marc , xv ,

1 - 4 ; S . Jan , xvIII , 2
8
e seguent .
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30. Alor coumençaran de dire imountagno :
Toumbas sus nautre ! e i coulet : Atapas
nous I
31. Dóumaci , s'es ansin que traton lou bos
verd , au bos se dequé ié faran ?
32. Menavon tambèn em ' éu dous àutris ome,
de maufatour qu'anavon fairemouri .
33. E quand fuguèron vengu à l'endré
que ié dison Calvári, aqui lou crucifiquèron ;

emai li larroun , l'un à drecho e l'autre à
gaucho .

34. E Jesu disié : Pair , perdounas - ié, que
noun sabon ço que fan . Partejèron pièi si
vièsti , e li tirèron au sort .
35. Lou pople , pamens , èr

o

aqui que regar
davo , e li catau emai lou pople se trufavon d

e
Jésu , en disent : A sauva lis autre ; que se
sauve é

u , s ' es lou Crist chausi de Dieu .

3
6 . L 'injuriavon tambèn li soudard , s 'avan

çant d ’ éu , e ié pourgissent d
e vinaigre ,

3
7 . En disent : S ’ es tu lou rè
i

d
i

Judiéu ,

sauvo - te .

3
8 . l 'avié tambèn a
u -dessus d
e

sa testo , un

escritèu que i 'avie ' içò en grè , en latin emai en

ebriéu : Aquest es lou Rèi di Judiéu .

I OUSÈ , x , 8 .
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39. Or, l'un di larroun pendoula en crous
lou blasfemavo , en disent : S 'es tu lou Crist ,
sauvo -te tu e nautre emé tu .

40. Mai l'autre , prenent la paraulo , lou
charpavo e disié : Tu nimai , cregnes pas Diéu ,
estènt coundana au meme suplice ?
41 . Encaro nautre , acò 's juste , n 'avèn aganta
pèr nòsti crime ;mai éu n 'a ges fa de mau .
42 . Em 'acò digué à Jésu : Segnour , sou
venès -vous de ieu , se ’n-cop sarés arriba dins
voste reiaume .
43. E ié vengué Jèsu : Veramen te lou dise ,
vuei saras emé iéu dins lou paradis .

44. Éro peraqui l'ouro sieisencore faguè tenè
bro sus touto la terro fi

n - q
u ' à l 'ouro nouvenco .

4
5 . Lou soulèu venguè sourne , e lou Vèu

dóu tèmple s 'estrassè pèr lou mitan 2 .

4
6 . Alor Jésu , cridant d 'uno voues forto ,

diguè : Paire , en vòsti man remete moun
esperit . E acò disènt , espiré .

4
7 . Or , lou centurioun , de vèire ço que

s ’èro passa , cridè glòrı à Dieu , disent : De
tout segur , aquel ome d 'aqui èro juste .

1 Valènt - à -dire miejour . L 'ouro nouvenco respond

à tres ouro d
e

tantost .

2 Vèire S . MATIẾU , XXVII , 51 e noto 3 .
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48 . E touto la foulo de gènt qu'assistavon
à-n-aquelo sceno , e que vesien ço que se
passavo , s'entournavon en se tabassant lou

pitre ,

49. Tóuti aquéli de la · cóuneissènço de
Jésu , e li femo que l'avien segui d'en Galilèio ,
èron aqui tambèn que de liuen regardavon ço
que se passavo .

50 . E veici que i'avié ' n decurioun ' nouma
Jóusė , ome bon e juste ,

51. Que noun avié counsenti au plan dis
autre, nimai à ço qu 'avien fa ; éro d'Arimatio
vilo de Judèio , e 'speravo tambèn lou reiaume
de Diéu .
52. Aquel ome anè trouva Pilato e reclame
lou cors de Jésu .
53. E l'aguènt davala de la crous, l'agouloupe
d'un linçou , e lou boutě dins un toumbèu
cava dins lou ro , que i'avien mes encaro
degun . .
54 . Or, ero lou jour de la Preparacioun 2 e
lou sabat pounchejavo 3.

I S. MARC , XV , 43, e la noto .'
2 S, Matiću , XXVII , 62, emé la noto .
3 Mot à mot : coumençavo de lusi . Vèire S.

MATIÉU , XXVIII , 1.
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55 . Li femo qu'èron vengudo d 'en Galilèio
emé Jèsu , aguént segui Jóusè , eisaminèron
lou toumbèu , e la maniero que i'avien plaça
lou cors .
56 . E s'estènt entournado , preparèron
d'aroumat e de perfum ; e, lou sabat , istèron
siau , coume èro la lèi. I

i Vèire S. Matiéu , xxvII , 24 e seguent : S, Marc ,
xv , 15 etc ; S. Jan , xix , i etc.
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CHAPITRE VINT - E -QUATREN

Li sånti femo van au sepucre ; tambèn sant
Pèire . — Li disciple d'Enmaüs . – Divèrsis
aparicioun de Noste-Segne . – Soun ascen
sioun .

1. Mai lou proumié jour après lo
u

sabat , de

grand matin , aquéli femo venguèron a
u toum

bèu , adusent li perfum q
u 'avien prepara .

2 . E trouvèron la pèiro revessado d
e

davans
lou toumbèu . .

3 . Estènt intrado , trouvèron plus lou cors
dou Segne Jésu .

4 . E vous devinarés , d 'enterin q
u
'avien l ’amo

estabousido d 'aco , veici que dous ome parei
guèron contro é

li , emé de vièsti resplendent .

5 . E coume èron dins l 'esfrai e que clinavon

la fàci vers lou sou , aquélis ome ié diguèron :

Dequé cercas emé li mort aquéu q
u ' es

vivènt ?

6 . l ' es plus eici ,mai a ressuscita . Rapelas
vous d

e que maniero vous a parla , quand e
ro

encaro e
n Galiléio ,
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7. E que disié : Fau que siegue lou Fieu de
l'ome abandouna entre li man di pecadou ,
que siegue crucifica , e qu'au jour tresen res
suscite .

8. Tant- lè
u
s 'ensouvenguèron d
e
si paraulo .

9 . Estènt de retour dóu sepucre , countèron
tóuti aquéli ' causo i Vounge emai à touti lis

autre .
1
0 . Es Mario - Madaleno , Jano , Mario

Jacobe e lis autro q
u 'èron e
m ’ él
i , que countė

ron aquéli causo is apoustóli .

1
1 . Mai aquesti regardèron coume un pan

taiage li paraulo d 'aquéli femo , e li creiguèron
pas .

1
2 . Pèira , pamens , s 'aubourant , courregue

a
u toumbèu ; e de courba , vegué plus que ii

linge q
u 'èron a
u

sòu . Em ’acò s 'enanè , amirant
dintre é

u ço q
u 'èro arriba " .

1
3 . E veici que , lou meme jour , dous d 'en

tre éli s 'enanavon e
n u
n bourg que ié dison

Enmaüs , à sieissanto estàdi de Jerusalén 2 .

1
4 . E parlavon ensèn d
e tóuti li causo que

s 'èron passado .

: 1 Vèire S . Marihu , xxvIII , 1 - 10 ; S . Marc , xvi ,

1 - 1
1 ; S . Jan , xx , 1 - 1
8 .

2 L 'estàdi , encò di Grė , valié 185mètre .
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15. Or, vous trouvarés , dins lo
u

tèms que

charravon e disien si resoun , Jesu é
u -meme

s 'avancè , e caminavo e
m ' él
i ,

: 16 . Mai avien quaucarèn is uei que lis

empachavo d
e

lou recounèisse .

1
7 . Eu ié digué : Qu ' es aquéli conte que

vous fasès e
n

caminant . e perqué sias triste ?

1
8 . L ' un d ' éli ,noumaCleoufas , ié respounde

guè : E
s que siassoulet d 'estrangié dins Jerusalén

pèr pas saupre ço que se i ’ es passa aquesti jour ?

1
9 . Dequé ? ié diguè . Ié respoundeguèron :

A prepaus d
e

Jésu d
e

Nazaret , qu ' es esta ' n

prouſèto pouderous e
n

obro emai en paraulo ,

davans Diéu e davans tout lou pople ;

2
0 . E de quinto maniero li Prince di prèire

e nòstis Ancian l ' an fa coundana à mort e l ' an

crucifica .

2
1 . Nautre , esperavian que sarié é
u

lou

Redem 'tour d 'Israèl ; e aro , per dessus tout acò ,

veici vuei li . tres jour q
u ’aquéli causo se soun

passado .

2
2 . Verai , quàuqui femo , que soun d
i

nos

tro , nous a
n douna pòu . Soun anado davans

jour a
u toumbèu ,

2
3 . E i ' an plus trouva soun cor ; em 'aco

soun vengudo , disènt meme avé vist d 'ange

i 'aparèisse , qu 'afourtisson q
u ' es vivènt .
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24. Quàuquis -un di nostre soun ana tambèn
au sepucre , e i'an tout trouva coume li femo
avien di ;mai éu, l' an pas trouva .

25. O estùrti, ié venguè Jésu , que tastejon
dins soun cor pèr crèire à tout ço qu 'an di li
Proufèto !

26. Es que devié pas soufri , lou Crist ,
aquéli causo , e d'aquéu biais intra dins sa
glòri ?

27. E coumençant pèr Mouïse , e tóuti li
Proufèto , éu i'esplicavo , dins tóuti lis Escrituro ,

ço que disien d ' éu .

2
8 . Quand fuguèron proche dóu bourg

ounte anavon , éu faguè vejaire d 'ana p
u

liuen .
2
9 . Mai lou fourcèron d
e
s 'arresta , disent :

Demouras emé nautre , que lou jour s 'avès
pro e fai deja soulèu tremount . Intre dounc

e
m ’ él
i
.

3
0 . E s 'anè capita , en estènt à taulo e
m ' él
i ,

que prenguè d
e pan , lou benesiguè , lou pecè

e ié pourgiguè .

3
1 . Tant -lèu si
s

uei se durbiguèron , e lou
recouneiguèron ; mai s 'esvaliguè d

e

davans si
s

uei .
3
2 . Alor se diguèron d
e l ' un à l 'autre :

Parai que noste cor ardejavo aqui dintre ,
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enterin que nous parlavo sus la routo , e que
nous esclargissié lis Escrituro ?

3
3 . E , s 'aubourant sus l 'ouro memo , tour

nèron à Jerusalén ; e trouvèron ensemble
acampa li Vounge , emai aquéli de sa coum
pagno ,

3
4 . Que disien : A ressuscita lou Segnour

bèn dóu bon , e s ' es fa vèire à Simoun .

3
5 . El
i

peréu d
e

counta li causo que s ’ èron
passado e

n routo , e coume l 'avien recouneigu
quand peçavo lou pan .

3
6 . Or , dins lou tèms que parlavon ansin ,

pareigué Jèsu a
u mitan d ’ él
i
e ié digué : Pas

à vautre ! E
s

ié
u , agués pas pòu .

3
7 . Mai , treboula e tóuti estabousi , s 'imagi

navon d
e

vèire u
n esperit .

3
8 . Jesu ié digué : Perqué vous treboulas ?

e perqué d
e pensado ansin vous mounton dins

lou cor ?

3
9 . Regardas mi man e mi pėd ; es bèn

iéu ! Toucas e vesés : un esperit n ' a ni car , ni

o
s , coume vesès que iéu a
i .

4
0 . Aguènt parla 'nsin , ié faguè vèire si man

e si pèd .

4
1 . Mai coume cresien pancaro , e qu 'ista

von espanta de la benuranço , éu ié digué :

Avès quicon eici per manja ?

28
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42. E jé semoundeguèron un taioun de .
pèis grasiha, em ’uno bresco demèu .
43. Après n'avé manja davans é

li , prengué
li soubro e ié dounè .

4
4 . Ié diguè pièi : Vaqui ço que vous disiéu ,

dins lou tėms q
u
'ère encaro emé vautre , que

falié pèr de bon que se coumpliguèsson li

causo escricho sus ieu dins la lèi de Mouïse ,

dins li Proufèto e dins li Saume .

4
5 . En meme tèms ié durbigué l 'esperit ,

pèr que coumprenguèsson lis Escrituro .

4
6 . E ié venguè : Ansin a
n escri , e ansin

falié que lou Crist soufriguèsse , e revenguèsse

d 'emé limort au jour tresen ,

4
7 . E que se prediquèsse a
u

noum d ' éu

la penitènci emai la remessioun d
i pecat

dins tóuti li nacioun , à coumença pèr Jeru
salèn .

4
8 . Or , sias temouin d 'aco - d 'aqui .

4
9 . E iéu vau manda en vautre lou Doun !

proumés pèr moun Paire ; vautre , pamens ,

tenès -vous dins la vilo , d 'aqui -que fugués
envirouna d

e
la forço d ' en -aut .

5
0 . Li mene pièi deforo , vers Betanio ; e

aussant liman , li benesiguè .

1 Lou Sant -Esperit .
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51. E, vous trouvarés , d'enterin que li
benesissié , se desseparè d’ él

i , e s 'enlevé dins
lou céu .

5
2 . Eli , après l 'avé adoura , revenguèron à ,

Jerusalén e
m 'uno joio di grando .

5
3 . E de - longo èron dins lou tèmple , lau

sant e benesissènt Diéu . Ansin siegue .





EVANGÈLI

Segound Sant Jan !

CHAPITRE PROUMIÉ

Lou Verbe de Diéu arans e après l'Encarna
cioun . – Temouniage de Jan -Batisto . –
De que maniero Andriéu , Pèire , Felip e
Natanaèl venguèron à la coumpagno de Jesu .

1. Au coumençamen éro lou Verbe 2 e lou

Verbe éro emé Diéu e é
ro

Diéu lou Verbe .

2 . Ero dins lou principe emé Diéu .

1 Èro . Touto creaturo a coumença ; mai éu ér
o
.

« Èro , car , coume Diéu soun Paire , es Aquéu q
u
’ es ,

e
s l 'Eisistènt , l 'Estre Soubeiran (Bossuet . ) » Coum

para li quatre proumié verset d 'aquest evangèli

e
m 'aquesti verset d
i

Libre d
e
la Sagesso : Prov . vii ,

2
2 , 23 , 27 ; Sap . , VI
I , 22 - 26 ; vill , 1 e seguent ; 1x , 1 ;

Eccli . , xxiv , 5 e seguent .

2 Valènt - à -dire lou Fieu , la segoundo Persouno

de l 'adourablo Ternita . « Quau dis Verbe , dis la
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3. Tout ço qu ’eisisto es esta fa pèr éu, e, de
tout ço qu 'es esta fa, rèn l'es esta sènso éu .
4. En éu ero la vido I e la vido e

ro

la

lumiero dis ome 2 :

5 . E la lumiero dins la sournuro clarejo ,

em ’acò la sournuro iỏa rèn coumprés 3 .

6 . l 'aguè ' n ome manda d
e

Diéu , que ié

disien Jan 4 .

7 . Aquéu venguè sus l 'estiganço d
e

rendre
temouniage à la lumiero , per que tóuti sus sa

paraulo aguèsson fe .

Paraulo interiouro , la Paraulo sustancialo d
e

Diéu ,

soun Inteligenci , sa Sapiènci , uno paraulo eternala
men dicho e que dins elo tout es d

i . (FOUARD , Vie

d
e
N . S . J . C . ) »

i Es lou sourgènt d
e

touto vido : vido d
e

la

naturo , de la gràci e d
e

la glòri . Es en éu , coume es

d
i
a
u chap . xvii dis Ate dis Aposto , que vivèn , que

nous mouvèn e que sian . (Corn . à LAP . )

2 Es d 'aquelo vido que S . Jan éu -meme nous dis

e
n

sa proumiero Epistro , chap . 1 , ï . 2 : « La vido

s ' es manifestado , e l 'avèn visto , e n ' en fasèn la fe e

vous anouncian la vido eternalo q
u
'èro encò dóu

Paire e que nous e
s apareigudo . »

3 Souvėnti -fes la Santo Escrituro baio lou noum
de « sournuro » is ome avugla per l 'errour , is impie ,

i pecadou . (Gaume , Le Nouveau Testament de N . - S .

J . - C . )
4 Sant Jan - Batisto ,
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.8. Éu noun è
ro

la lumiero ,mai lou temouin
d 'Aquéu q
u ' èro la lumiero .

9 . Aquéu - d 'aqui èro la lumiero veritablo
que fai lume à tout ome venènt dins aquest

mounde .

1
0 . Èro dinslou mounde , e lou mounde e
s

é
u

que l ' a fa , e lou mounde noun l ' a recouneigu .

1
1 . Es vengu dins lou siéu , e li siéu l ' an pas

vougu 1 .

1
2 . Mai a douna lou poudé d 'èstre enfant

d
e

Dieu à tóuti aquéli que lou recaupon ,

à - n -aquéli que creson e
n

son noum ,

1
3 . Que soun nascu noun dóu sang , n
i
d
e

la voulounta d
e
la car , n
i
d
e

la voulounta d
e

l 'ome ,mai de Dieu .

1
4 . E LOU VERBE S ’ ES FA CAR ? , a resta

’ménous -autre , e avèn vist sa glòri , q
u
' es la

i Es d
i

Judiéu subre - tout que S . Jan vou parla ,

d
i

Judiéu q
u
'èron lou pople chausi d
e

Dieu . Lou
Fiéu d

e

Diéu e
s vengu encò d 'éli coume à soun

oustau , eli Judiéu n
i
l ' an recouneigu , n
i
l ' an

vougu . (Corn . à Lap . KNABENBAUER . )

2 Car , valènt - à -dire ome . Vòu pas dire , acò , que

la Divinita siegue devengudo ome o car , nimai que

la car o l 'ome siegue devengu Diéu . Aquelo unioun
meravihouso d

i

dos naturo s ’ es facho senso mesclo ,

n
i

counfusioun , en uno souleto persouno , la per
souno dóu Verbe ,
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glòri dóu Fiéu soulet dóu Paire , plen de gràci
e de verita .
15. Jan rènd temouniage d' éu, e crido , en

disent : Es aquest de quau vous ai di : Aquéu
qu 'après ieu dèu veni es esta mes au -dessus
de ieu , estènt qu 'èro avans iéu .

16. E tóuti nautre avèn reçaupu de sa ple
nour , e gràci pèr gràci .
17. Car la Lèi es estado dounado per
Mouïse ; mai la gràci e la verita , es Jésu
Crist que lis a facho .

1
8 . Diéu , res l ' a jamai vist 2 . Lou Fiéu uni

que , qu ' es dins lou sen dóu Paire , éu -meme

nous l ' a fa counèisse .

1
9 . O
r , ve : ci lou temouniage d
e

Jan , quouro

li Judiéu ié mandéron d
e prèire e de levito 3 ,

per ié demanda : Tu , quau siés ?

2
0 . Éu counfessè , e diguè pas d
e

noun ;
counfesse : Es pas iéu lou Crist .

i La Lèi èr
o

uno gràci ; l 'Evangèli n ' es uno autro ,

e bèn mai grando e bèn mai preciouso que la Lei .

2 Dins soun essènci . Acò ' s uno responso i Judiéu
que se vantavon , disent : Mouïse a vist Diéu fàci à

fàci . I ' a que lou Verbe dóu Paire , Jesu -Crist , que

l 'ague vist ; e d 'aquéu biais S . Jan l 'enausso à

l 'infini au - dessus de Mouïse .

3 ' Li levito , acò ' ro demenistre segoundàri q
u
'aju

davon li prèire a
u temple d
e

Jerusalén .
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21. E ié demandéron : Quau siés alor ? Siés

Elio , tu ? E diguè : Lou sieu pas. Siés prou
fèto , tu ? E respoundeguè : Nàni.
22. Adounc ié venguèron : Quau siés , que
faguen responso à-n -aquéli que nous an
manda ? Dequé dises de tu ?
23. Iéu , respoundeguè , siéu la voues d'aquéu
que clamo dins lou desert : Boutas dre lou

camin dóu Segnour, coume parlo Isaio lou
Proufèto 1.
24. Or aquéli que i' avien manda è

ro

d
e

Farisen 2 .

2
5
. Tourna -mai lou questiounèron , e ié

diguèron : Coume vai que batejes , se tu noun
siés lou Crist , n

i

Elio , n
i

proufèto ?

2
6 . Jan ié respoundeguè , disent : lé
u bateje

dins l 'aigo ; mai au mitan d
e

vautre i ' a quaucun
que lou couneissès pas .

2
7 . Es éu q
u
'après iéu dèu veni , qu ' es esta

mes au -dessus de iéu , e que siéu pas digne de

desnousa li courrejoun de s
i sandalo .

2
8 . Eiçò e
n Betanio 3 se passé , deman dela

dóu Jourdan , ounte Jan batejavo .

1 Chap . xv , Y . 3 .

2 Dequ 'èro acò , li Farisen ? Vèire S . Mariéu ,

chapitre u
l , verset 7 , noto 2 .

3 L 'Evangelisto dis « Betanio de la man dela dóu
Jourdan , » per la diferencia 'mé l 'autro Betanio ,
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29. L'endeman , Jan vegué Jèsu que venie
vers éu, e digue : Vès -lou l'Agnèu de Dieu !
vès- lo

u

aquéu que lèvo lou pecat dóu mounde !

3
0 . Es aquéu de quau vous ai di : Après ié
u

vèn u
n ome q
u
' es esta mes a
u
- dessus de iéu ,

estènt qu 'èro avans iéu .

3
1 . E ie
u

lou couneissiéu pas ;mai es per
que siegue , éu , manifesta e

n Israel , que siéu
vengu iéu bateja dins l 'aigo .

3
2 . E Jan rendeguè temouniage , en disènt :

Ai vist l 'Esperit davala dóu cèu coume uno
couloumbo e s 'arresta sus éu .

3
3 . E iéu lou couneissiéu pas ; mai aquéu

que m ' a manda bateja dins l 'aigo , éu -meme

m ' a d
i
: Aquéu sus quau veirés l 'Esperit davala

e s 'arresta , es aquéu que batejo dins lou Sant
Esperit .

3
4 . E jéu ai vist , e ai rendu temouniage

q
u 'aquéu - d 'aqui es lou Fiéu d
e

Diéu .

3
5 . L 'endeman encaro , Jan ero aqui 'mé

dous d
e
si disciple .

3
6 . E , tout en espinchant Jésu que cami

navo , diguè : Vès -lou l 'Agnèu d
e Dieu !

3
7 . De l 'entendre parla 'nsin , li dous disciple

seguiguèron Jèsu .

demouranço d
e

Lazári e d
e
si sorre , is enviroun d
e

Jerusalén .
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4
3

3
8 . Jésu s ’estènt revira e vesènt que lou seguis

sien , ié faguè : Dequé cercas ? Él
i
ié venguèron :

Rabin , ( qu 'acò vòu dire Mèstre ) , ounte restas ?

3
9 . Éu ié respoundegué : Venès e vesès .

l 'anèron e veguèron ounte restavo , e ié passe

ron e
m ’ éu la journado . O
r , èr
o

aperaqui li

dès ouro 1 .

4
0 . Andriéu , fraire d
e

Simoun Pèire , èro un

d 'aqueli dous qu 'avien ausi la paraule de Jan e

segui Jésu .

4
1 . Lou bèu proumié que rescountré fuguè

Simoun soun fraire , e ié faguè : Avèn trouva
lou Messio ( q

u
’acó v
ò
u

dire lo
u

Crist . )

4
2 . E l 'adugué vers Jèsu . L 'aguént aluca ,

Jèsu ié digué : Tu , siés Simoun fiéu de Jounas ;

tu , t 'apelaran Cefas , autramen di Pèire .

4
3 . L 'endeman , Jésu vouguè s 'enana e
n

Galileio e agué lou rescontre d
e Felip . E ié

digué Jèsu : Seguisse -me .

4
4 . Èro , Felip , de Beisaïdo , l 'endré meme

d 'Andriéu e d
e

Pèire .

4
5 . Or , Felip rescountré Natanael 2 e ié

venguè : Aquéu que Mouïse a 'scri dins la lè
i ,

I Autramen d
i

quatre ouro d
e

tantost .

2 Natanael e
s

lou meme que Bartoumieu . (Vèire

CORN . à LAP ) .
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e tambèn li Proufèto , l'avèn trouva ! Es Jesu ,
fiéu de Jóusè , de Nazaret .
46 . E ié faguè Natanael : De Nazaret es que
pou sourti quaucarèn de hon ? Felip ié digué :
Vène e vegues .
47. Jésu veguè Natanael que venié vers éu,

e digué d'éu : Veici veramen un Israëlito ,
qu 'en éu i'a ges d'engano .
48 . E ié venguè Natanael : D'ounte me
couneissès ? Jesu ié respoundeguè : De davans
que Felip te sounèsse , coume ères souto la
figuiero , t’ai vist .
49. Natanael ié diguè : Rabin , vous, sias lou
Fiéu de Dieu ! vous , sias lou rèi d' Israel !

50. lé respoundeguè Jesu e ié digué : Pér
ço-que t'ai di : T'ai vist souto la figuiero ,
creses ; veiras de causo bèn mai grando .
51. E ajustè : Veramen , veramen vous lou
dise, veirés lou cèu dubert, e lis ange de Dieu
mounta e davala sus lou Fiéu d

e l 'ome .
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CHAPITRE SEGOUND

Li noço e lou miracle de Cana . – Li tendèire
foro -bandi dóu tèmple . – Jèsu predis sa
resurreicioun . — Forço Judiéu creson en éu,
mai éu se fiso pas d'éli.

1. Tres jour après , faguèron ùni noço à
Cana de Galiléio e la Maire de Jésu se ié
capitavo .

2. Tambèn Jesu lou counvidèron , emai si
disciple , à- n-aquéli noço .
3. Em ’ acó lou v

in

estènt d
e

manco , la
Maire d

e Jésu à soun Fiéu digué : De vin n ' an
plus .

4 . E ié faguè Jesu : Qu ' es acó pèr iéu emai
pèr vous , o femo 1 ? es panca vengudo moun
ouro ?

1 La loucucioun ebraico « que i ' a entre iéu e vous »

revèn à nosto loucucioun « tirés pas peno , leissas
faire . » Per quant à l 'espressioun « femo , » marcavo
noun la frejour , mai lou respet : en ebriéu éro un

titre d 'ounour e respoundié a
u

titre de « dono ,

damo . »



446 L’EVANGÈLI

5. Sa Maire alor de dire i serviciau : Que
que vous digue , éu, fasès - lou .
6. Or, se devinavo aqui sièis gerlo de pèiro ,
que se n 'en servien li Judiéu pèr si purifica
cioun I tenent chascuno dous o tres barrau .
7. Jesu ié diguè : Emplissès li gerlo d'aigo .
E lis empliguèron fi

n
-qu ' à la cimo .

8 . Aro , digue Jésu , pescas e pourtas - n ' en à

l 'architriclin . E n ' i ' en pourtėron .

9 . Mai l 'architriclin , entre avé tasta l ’aigo
chanjado e

n

v
in , - - éu noun sabié d 'ounte

aquéu vin venié , li serviciau lou sabien , él
i

qu 'avien tira l 'aigo - l 'architriclin sonolou novi .

1
0 . E ié d
is : Tout ome sièr proumié lo
u

bon vin , e pièi quouro s ' es bèn chourla ,

pourgis aquéu q
u
' es inferiour : mai tu , as

garda lou bon enjusqu 'aro .

1
1 . Acò fuguè lou proumié di miracle d
e

Jésu , estènt en Cana d
e

Galiléio ; ansin mani
festè sa glòri e creiguèron e

n

é
u si disciple .

1
2 . Après , davalè à Cafarnaoun , emé sa

maire , si fraire 2 e si disciple ; mai ié restèron
pas long - tèms .

1 Ii Judiéu se lavavon à cha moumen . Vèire

S . MARC , VII , 3 , 4 .

2 Vèire S .MATIẾU , XII , 46 emé la noto .
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13. La Pasco di Judiéu anavo èstre aqui ,
em 'acó Jésu mountè à Jerusalén .
- 14. E trouvé dins lou tèmple de gent que ié
vendien de biòu , de fedo , de couloumbo , e
tambèn demounedié que i'èron asseta .
15. S'estènt dounc fa 'no espèci de fouit
emé de courdeto , li couchè tóuti foro dóu
tèmple , emai li fedo , emai li biòu ; escampihè

lis argent d
i

mounedié e i 'envessè si taulo .

1
6 . Mai i gent que vendien d
e

couloumbo
digué : Garas acó d 'eici , e fagués pas de

l ’oustau d
e

moun Paire u
n

oustau d
e negóci I

1
7 . S 'ensouvenguèron alor li disciple d
e
ço

q
u
'èro escri : Lou zèle d
e

voste oustau me
deyouris 2 .

1
8 . Adounc li Judiéu prenguèron la paraulo

e ié venguèron ansin : Que signe nous mostres
pèr faire aco - d ’aqui ?

1
9 . Jèsu ié respoundeguè : Demoulissés

aquest temple , e dins tres jour l 'aubourarai .

2
0 . Ié diguèron li Judiéu : S ' es mes qua

ranto -sièis a
n pèr basti aquéu tèmple , e tu

dins tres jour l 'aubouraras !

2
1 . Mai éu parlavo dóu tèmple de soun cor .

I S .Matiću , xx1 , 12 , 13 ; S . Marc , XI , 15 , 16 .

2 SAUME , LxvIII , 10 .



448 L 'evangèli
22 . Quouro dounc aguè ressuscita d'entre li
mort , s'ensouvenguèron si disciple qu 'éu ié
disié 'cò , e creiguèron à l’Escrituro emai à la
paraulo qu'avié dicho Jesu .
23. D'enterin qu' èro à Jerusalèn pèr la fèsto

d
e

Pasco , forço gènt creiguèron e
n soun noum ,

vesènt li miracle que fasié .

2
4 . Mai Jésu se fisavo pas d ' éli , dóumaci li

couneissié tóuti .

2
5 . E noun avié besoun que degun ié rende

guèsse temouniage d ' un ome , car d 'esperén
sabié ço que i 'avié dins l 'ome .

Tasie .
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CHAPITRE TRESEN

iCharradisso de Jésu ’mé Nicoudème.: la reneis -
sènço esperitalo , la mort dóu Redemtour e
lou salut d

ó
u

mounde , la necessita d
e

la fe .

- Countèsto pertoucant lou batisine . -

Temouniage dóu Precursour .

1 . l 'avié ' n ome dintre li Farisen , que ié

disien Nicoudème , un dicatau dóu pople
juei 1 .

2 . A quéu - d 'aqui venguè trouva Jésu , de
niue , e ié digué : Mèstre , saben que sias u

n
doutour vengu d

e

Dieu , car degun pòu faire li
miracle que vous fasès , se Dieu noun e

s

e
m ' éu .

3 . Ié respoundegué Jesu : Veramen , vera
men te lou dise , se quaucun noun renais un

segound cop 2 noun pou vèire lou reiaumede
Diéu .

1 Valènt - à -dire membre dóu Sanedrin . "

2 Aquelo reneissènço se coumplis per lou batisme ,

coume acò ' s di au verset 5 .

2
9
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4. Nicoudème ié venguè : Un ome , coume
pou naisse, en estént vièi ? Pòu -ti tourna
mai intra dins lou sen de sa maire e

renaisse ?

5. Jêsu respoundegué : Veramen , veramen
te lou dise, se quaucun noun renais de l'aigo

e dóu Sant-Esperit , non pòu intra dins lou
reiaume de Diéu 1.
6. Ço qu’es na de la car es car ; e ço qu'es
na de l'Esperit es esperit 2.
7. Qu 'aco noun t ’estoune se t'ai di : Fau que

neissegués tourna -mai .

8. Lou ventoulet boufo ounte vòu , e sa voues
l'auses ,mai noun sabes d'ounte vèn , nimounte
vai : ansin n'es de tout ome qu 'es na de
l'Esperit 3.

i Senso la reneissenço pėr lou batisme , res pou

intra dins la Gleiso e dins lou cèu. Dins aquelo
reneissènço l'aigo es coume la maire , e lou Sant
Esperit es coume lo

u

paire . ( S . Jan Bouco D 'Or , in

Joan . xxv ) .

2 E
n

dos paraulo , claro coume lou jour , Noste
Segne establis la diferènci entre la vido naturalo e

la vido subre -naturalo .

3 Vai e vén dóu caire ounte boufo l 'Esperit ; e

l ’acioun d
e l 'Esperit sus éu se vèi à si fru . Vèire

EPISTRO 1 GALATO , v , 2
2
.
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9. Ié respoundeguè Nicoudème , disent :
Coume acò p

ò
u

avé d 'èstre ?

1
0 . E ié tournè dire Jésu : Tu , siés mestre

e
n Israèl , e siés ignourènt d 'aquéli causo !

1
1 . Veramen , veramen te lou dise , ço que

sabèn nautre , lou disen , . e ço q
u
'avèn vist ,

l 'alourtissèn ; mai d
e

noste testimoni n ' en

voulès ges .

1
2 . Se vous ai parla d
e

causo terrenalo , e

que noun i 'agués creigu ' ,coume farés , quouro
vous parlarai de causo celestialo 2 pèr ié crèire ?

1
3 . Car degun a mounta dins lou cèu ,

senoun aquéu que n ' es descendu , lou Fiéu d
e

l 'ome , q
u ' es amoundaut .

1
4 . E coume Mouïse aubourè lou serpent

dins lou desert , ansin fau que siégue auboura
lou Fiéu d

e l 'ome ,

1
5 . Per que tout ome q
u
' a fe dins éu noun

perigue ,mai ague la vido eternalo .

1
6 . Car Diéu a tant ama lou mounde que

i ' a douna soun Fiéu soulet , per que tout ome

1 Noste -Segne noumo « causo terrenalo » la coum
paresoun que fasié tout -escas , i verset 3 - 8 , entre la

generacioun d
i

cors e la regeneracioun esperitalo ,

entre l 'acioun dóu vent em aquelo dóu Sant -Esperit .

2 Aquéli causo celestialo soun la divinita dóu
Crist , l 'amour de Diéu pèr lisome , l 'obro de la

Redemcioun menciounado dins li verset seguènt .
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que crèi en éu noun perigue ,mai ague la vido
eternalo .

17. Diéu , en efèt, noun a manda soun Fiéu

dins lou mounde pèr juja lou mounde , mai
sus l’estiganço que lou mounde siegue sauva
pèr éu.
18. Qu crèi en éu noun es juja ; mai qu
noun crèi es deja juja , en estènt qu 'a pas fe
au noum dóu Fiéu soulet de Diéu .
19. Or, vès -eici lou jujamen : la lumiero es
vengudo dins lou mounde , e an miés ama, lis

ome , la sourniero que la lumiero , en estènt que

si
s

obro èron marrido 1 .

2
0 . Car tout ome que mau agis a en òdi la

lumiero , e s 'avanço pas de la lumiero , cre
gnènço que si

s

obro siegon jujado .

2
1 . Mai aquéu q
u 'agis counſorme à la verita

s 'avanço de la lumiero , per que siegon mani

festado , sis obro , estènt q
u ' es en Diéu que

soun facho .

2
2 . Après , venguè Jesu 'mé si disciple dins

lou terraire d
e Judèio ; ié demouravo e
m ' él
i
e

batejavo 2 .

1 Jėsu acuso eici principalamen li Judiéu .

2 Batejavo noun pèr é
u
-meme , mai per l 'entre

messo de si disciple . Sant Evòdi , sucessour d
e Sant

Pèire sus lo
u

sèti d 'Antiocho , dis : « Jesu noun a



SEGOUND SANT JAN 453

23 . Emai Ja
n batejavo e
n Einoun , dins la

vesinanço d
e

Salin , que lis aigo aboundavon
aqui ; e venien li gènt e i 'èron bateja .

2
4 . Jan , dóuinaci , l 'avien pancaro mes e
n

presoun .

2
5 . Or , i 'aguè ' no countèsto entre li disci

ple de Jan e li Judiéu sus la purificacioun " .

2
6 . E venguèron vers Jan , e ié diguèron :

Mèstre , aquéu q
u ' èro emé tu d
e

dela lou

Jourdan , e que tu i ' as rendu temouniage ,

vaqui que batejo aro , e tóuti van à - n - éu .

2
7 . Jan respoundeguè : Noun pou l 'ome ,

reçaupre que que siegue , se noun i ’ es esta
douna d ' en aut .

2
8 . Me fasès la fe , vàutri meme , qu ' ai di :

E
s pas iéu lou Crist , mai sieu esta manda

davans é
u .

2
9 . Quau a la nòvio e
s

lou novi ; mai l 'ami
dóu novi 2 q

u ' es aqui e que l 'escouto , es dins
uno grando gau d 'ausi la voues dóu nòvi . Or ,

acó ' sma gau à iéu , e coumplèto .

bateja que Pèire ; Pèire batejè pièi Andrieu , Jaque e

Jan ; e aquesti batejèron lis àutri disciple . (Cita per

WEBER , les Quatre Evangiles e
n

un seul , p . 7
9
. ) »

1 Valènt - à -dire lou batisme .

2 Vèire S , Matiću , ix , 15 emé la noto .



454 L'EVANGÈLI
30. Éu , fa

u

que crèisse ; e ié
u , que deme

nigue .
3
1 . Aquéu que vén d ' en aut es au -dessus de

tóuti . Aquéu que vèn d
e
la terro , es de la

terro , e de la terro é
u parlo . Aquéu que v
è
n

dóu cèu e
s

a
u
- dessus de tóuti ;

3
2 . E de ço qu ’ a vist emai ausi , éu n ' en

pourgis temouniage ; e soun temouuiage d ' éu ,

degun que lou reçaupe .

3
3 . Aquéu q
u ' a reçaupu soun temouniage ,

afourtis que Dieu e
s vertadié .

3
4 . Car aquéu que Dieu a manda dis li

paraulo memo de Diéu , dóumaci noun e
s per

mesuro que Dieu douno l 'Esperit .

3
5 . Lou Paire amo lou Fiéu e i ' a tout mes

entre man .

3
6 . Qu crèi au Fiéu a la vido eternalo ; e qu

noun crèi a
u

Fiéu , veira pas la vido ,mai l ' iro

d
e

Dieu e
s tancado sus éu .
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CHAPITRE QUATREN

,
Parladis de Jésu ’mé la Samaritano . – Fedi
Samaritan . – En Cana de Galilèio . -
Garisoun dóu fiéu d'un ouficié de Cafar
паотип.

1. Jésu , tre saché que li Farisen avien ausi
dire q

u ' éu fasiémai de disciple , e batejavo
inai que Jan , -

2 . Dins acò , noun éro Jesu que batejavo ,

mai si disciple

· 3 . Quitè la Judèio e s 'enané tourna -mai en

Galiléio .

4 . Or , ié falié passa per la Samario .

5 . Venguè dounc e
n uno vilo d
e

Samario
que jé dison Sichar i vesino dóu tenamen

q
u
'avié douna Jacob à Jóusé soun fiéu 2

6 . En aquéu rode , i 'avié lous pous de Jacob .

Em 'acó Jésu , las d
e camina , s 'assetè sus lou

pous . Erian peraqui sus li sièis ouro 3 .

1 Acò ’ s l 'antico Sichèn , la Naplouso d
e

vuei .

2 Genèsi , xLvIII , 22 . . .

3 Li sièis ouro , à la maniero d
i

Judiéu , o l 'ouro
sieisenco valènt - à -dire miejour .
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7. Adounc venguè 'no femo de Samario per
tira d'aigo . Jesu ié digué : Fai-me béure .
8. Si disciple , dóumaci , èron ana dins la
vilo croumpa de viéure .
9. Ié diguè dounc aquelo Samaritano :
Coume vai que vous , estènt un judiéu , me
demandas de béure à jéu que siéu uno femo

samaritano ? Soun pas coutrio li Judiéu emé li

Samaritan ":
10. Ié respoundeguè Jesu e ié diguè :
Se {couneissiés lou doun de Diéu e quau es
aquéu te d

is : Fai -me béure , tu belèu

n ' i 'auriés demanda , e t 'aurié pourgi uno aigo
vivo .

1
1 . La femo ié venguè : Segne , mai per

n ' en tira n ’avès pas ço que vous fa
u , e lou

pous e
s founs ; d 'ounte la prendrés aquelo

aigo vivo ? .

1
2 . Sias - timai grand , vous , que noste paire

Jacob , que nous dounè lou pous , e que n ' en

beguè , éu , emai si fiéu e sis escabot ?

1
3 . Jésu ié respoundeguè , disènt : Quau

que siegue que béu d 'aquelo aigo aura ’ncaro
set ; mai quau béura d

e l 'aigo que ibu ié dou
narai , aura plus jamai se

t
.

i Vèire S . Lu , chap . 1x , 53 emé la noto .
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14. Mai l'aigo que ié
u

ié dounarai , devendra
dins éu uno font d 'aigo que gisclara fi

n - q
u ' à

la vido eternalo i .

1
5 . E ié faguè la femo : Segne , dounas -me

d 'aquelo aigo , que n ’ague plus set , e vengue
plus eici n ' en tira .

1
6 . Jésu ié digué : Vai souna toun ome , e

vère eici .

1
7 . Respoundeguè la femo , e digué : A
i

ges d 'ome . E ié faguè Jesu : As resoun d
e

dire : Ai ges d ’ome .

1
8 . Cinq ome , dóumaci , as agu ; e aro

aquéu que te troves d 'avé n ' es pas toun ome ;

pèr acò a
s d
i

verai .

1
9 . Ié venguè la femo : Segnour , vese proun

que sias u
n proufèto . . .

• L 'aigo , que n ' es eici questioun i verset 13 e 14 ,

e
s la gràci . « L 'aigo materialo noun e
s perpetualo ,

dis S . Toumas , e l 'encauso que la proudus noun duro

d
e
-countuni ,mai finis pèr cala . Au countràri , l 'aigo

esperitalo a ' no encauso perpetualo , valènt - à - dire
lou Sant -Esperit q

u
' es éu la font de vido que jamai

s 'agoto ; amor d 'acò , aquéu que n ' en béu a jamai set ,

coume quaucun que dins lou ventre aurié 'no
font d 'aigo vivo noun aurie set jamai . (Cita per
Knab ) . »
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20. Nósti paire an adoura sus aquelo
mountagno 1, e vous -autre disès qu 'es à Jeru
salèn l'endré ounte fau adoura .
21. Té digué Jesu : Feno, crèi -me, vai veni
l'ouro que sara plus sus aquelo mountagno,
nimai à Jerusalén qu'adourarés lou Paire .
22. Vautre , adouras ço que couneissès pas ;

nautre adouran ço que couneissèn , car lou
salut vén di Judiéu 2.
23. Mai l'ouro vèn , es vengudo , ounto li
veritàblis adouradou adouraran lou Paire en
esperit em 'en verita . Dóumaci es d'adouradou
coume aquéli que cerco lou Paire .
24. Diéu es esperit, e fau qu 'aquéli que
l'adoron , l'adoron en esperit em 'en verita .
25. Respoundeguè la femo : Sabe que lou
Messio , valènt - à-dire lo

u

Crist , dèu veni .
Adounc , tre que sara vengu , nous anounciara
touto causo .

i Lou Garizin que dóumino Sichèn e mounte li

Samaritan , au tėms d
e

Manassės , avien basti un

tèmple , pres q
u
'èron de piquiero contro aquéu d
e

Jerusalén .

2 Eron li depousitári d
i

tradicioun e d
i proumesso

messianenco , e li paire dóu Redemtour .
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26. Ié digué Jèsu : Lou siéu , ié
u que te parle .

2
7
. A - n -aquéu moumen , arribèron si disci

ple , e s 'estounavon que parlèsse e
m ’uno

ſemo 1 . Res dins acò ié digué : Que deman
davias ? nimai : Perqué parlavias en elo ?

2
8 . La femo leissè dounc aqui soun inde , e

s 'enané à la vilo . E diguè i gènt :

2
9 . Venès vèire un ome que m ' a d
i

tout ço

q
u
' ai fa . Sarié pas éu , lou Crist ?

3
0 . Él
i

sourtiguèron dounc d
e

la vilo , e

venguèron vers é
u .

3
1 . D 'enterin , lou pregavon si disciple , en

disent : Mestre , manjas .

3
2 . Mai éu ié digué : léu , ai un manja que

vautre noun lou couneissès .

3
3 . Se venien dounc , li disciple , de l ' un à

l 'autre : Quaucun i 'aurié adu d
e

vieure ?

3
4 . lé digué Jèsu : Moun manja e
s d
e

faire

la voulounta d 'Aquéu que m ' a manda , per
coumpli soun obro .

3
5 . Es que vautre noun disés : Encaro qua

tre mes , e sian à meissoun 2 ? Veici que ieu

i Pèr un doutour , acó ' ro s 'abeissa d
e parla 'mé

'no femo , au dire d
i

Farisen .

2 E
n

Palestino , se fai dos meissoun : uno au prin
tėms , uno à la fi

n

de l 'estiéu .
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vous dise : Aussas vòstis uei, e regardas li
terrado que blanquejon deja per la meis
soun .

36. Or, aquéu que meissouno reçaup sa
recoumpènso e acampo de fr

u pèr la vido
eternalo ; de maniero que lou semenaire e

s

dins la gau tout parié coume lou meissou
naire .

3
7 . Car eici es verai lou dire que se dis :

Un semeno , un autre meissouno .

3
8 . Iéu vous a
i

manda faire meissoun aqui

ounte avès pas travaia . D 'autre a
n

travaia , e

vautre sias intra dins si travai d ' él
i
.

3
9 . Or , bravamen d
e Samaritan d 'aquelo

vilo creiguèron e
n

é
u , raport à la paraulo d
e

la ſemo q
u ’afourtissié : M ' a di tout ço q
u
' ai fa .

4
0 . Adounc , quouro li Samaritan lou fuguè

ron vengu trouva , lou preguèron que restèsse

e
m ' él
i ; e ié resté dous jour .

4
1 . E n ' i ’aguè forço mai encaro que crei

guèron e
n

é
u , per l 'ayé ausi ,

4
2 . Em ’acó à la femo disien : Aro , es plus

sus ta paraulo que cresèn ; dóumaci , nàutri
meme l 'avèn ausi , e saben q

u
'aquéu e
s vera

men lou Sauvaire dóu mounde .

4
3 . Dous jour après , partiguè d 'aqui , e

s 'enane e
n Galiléio .
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44. Car Jésu a fa éu -meme la fe qu’un prou
fèto noun es ounoura dins soun païs 1.

45. Quouro dounc fugue arriba en Galilèio ,
l'aculiguèron li Galileien , estènt qu'avien vist
tout ço qu 'avié fa dins Jerusalén , dóu tèms de
la fèsto ; i'èron ana, dóumaci , él

i

pereu , à la

fèsto .
4
6 . Venguè dounc , Jésu , tourna -mai à Cana

d
e

Galiléio , ounte avié chanja l 'aigo e
n

vin . E

se capitavo u
n

óuficié dóu rèi 2 que soun drole
malautejavo à Cafarnaoun .

4
7 . Aquest , tr
e

saché que Jésu arribavo d
e

Judèio e
n Galilèio , se gandiguè vers é
u , e lou

pregué de davala e gari soun enfant q
u
'èro en

trin de mouri .

4
8 . Adounc ié digué Jèsu : Se vesès pas ,

vous -autre , de miracle e d 'espetacle , avès
pas la fe .

4
9 . Ié venguè l 'óuficié reiau : Segne , dava

las , de davans que more moun fiéu .

5
0 . Jesu ié digué : Vai , toun fiéu e
s

e
n

vido . Creiguè aquel ome à la paraulo que ié

diguè Jésu ; e s 'enanè .

1 Vèire S . Matiću , xi , 57 ; S . Marc , vi , 4 ;

S . Lu , iv , 24 .

2 Éro u
n

óuficié d 'Erode Antipas .
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51. E veici qu 'à la davalado , si serviciau ié
courreguèron au davans e i'anouncièron que
soun drole èro reviéuda .
52 . Éu demandé à queto ouro s'èro trouva
miés . Éli ié diguèron : Aièr sus li sèt ouro i la
fèbre l'a quita .
53 . Adounc couneigué lou paire qu ' èro

à - n -aquelo ouro ounte avié d
i

Jesu : Toun fiéu

e
s

e
n vido . Em ’acó creiguè , éu , emai touto

soun oustalado .

5
4 . Acó ' s lou segound miracle que faguè

Jésu , estènt revengu d
e

Judèio e
n Galiléio .

i l 'ouro setenco , valènt - à -dire uno ouro de tantost .
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6
3

1

CHAPITRE CINQUEN

Garisoun d ' un ome malaut desempièi trento
vuech a

n . – Li Judiéu remiéutejon contro
Jèsu que se dis Fiéu d

e

Dieu . - Responso
dou Divin Mèstre : temouniage d

eMouïse , de

Jan - Batisto , dóu Paire Celèste e de si própris
obro . – Encauso d

e l ’incredulita d
i

Judiéu .

1 . Erian à la fèsto di Judiéu i e Jésu mountė

à Jerusalén .

2 . Or à Jerusalén i ' a la piscino proubatico 2

i Valènt - à -dire la Pasco , coume forço se lou

creson , la segoundo Pasco d
e

la vido publico de
Noste - Segne . (Vèire Corn . à LAP . e KNAB . ) D 'uni
dison q

u
'èro Pandecousto , d 'autre , la Fèsto d
i

Taber

nacle , quàuquis - un la Fèsto di Sort . Knabenbauer
dis : S ' es disputa e disputo que disputaras , discep
tatum est , disceptatur , disceptabitur .

2 Proubatico , autramen dicho « diFedo . » Prou
bable , sarié meiour , nous dis Fillion , d

e

revira

coume eiço , lou tèste ouriginau : « I ' a , à Jerusalén ,

contro la porto d
i

Fedo , uno piscino . » Aquelo porto
èro ansin noumado , raport is escabot de fedo que ié

passavon . (Les Saints Evangiles . )
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qu'en ebriéu ié dison Beisaïdo i qu'a cinq
pourtegue .
3. Aqui dessouto , avias estendu pèr lou
sòu uno moulounado de malaut , d'avugle , de
goi, de paralisa qu'èron à l'espèron dóu
gafouiamen de l'aigo .
4. Car un ange dóu Segnour davalavo tėms
en tèms dins lou barquiéu , e l'aigo boule
gavo . Em 'acó lou bèu proumié que davalavo

dins lou barquiéu , après lou gafouiamen de
l'aigo , se devinavo gari de quinto malautié
que fuguèsse .

5. Or i'avié 'n ome aqui que despièi trento
vuech an tirassavo soun mau .

6. Quand Jesu lou veguè coucha au sou, e
que saché qu 'èro ansin despièi bravamen de
tėms , ié digué : Vos èstre gari ?
. 7. Ié respoundeguè lou malaut : Segnour ,
ai degun, quand l'aigo es en bourroulo , per
memanda dins loumuvèu ; d'enterin que vène
iéu , un autre avans ibu ié davalo .
8. Jésu ié digué : Aubouro -te, cargo ta
litocho e marcho .

I Qu 'acó vòu dire oustau de benfasenço . Ero
uno sorto d'espitau que servié d'assousto imalaut .
(Didon , Jésus - Christ , lib . 11 , chap . vii . )
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9. E subran fuguè gari aquel ome, carguè
sa litocho , em 'acò marchavo . Or, ero lou jour
dóu Sabat. .
10. Adounc li Judiéu disien à -n -aquéu
qu' èro esta gari : Es lou Sabat ! t'es pas per
inés de carreja ta litocho .

11. Éu ié venguè : Aquéu que m ’a gari , m'a
di : Cargo ta litocho emarcho .
12. Ié demandèron : Quau es aquel ome
que t'a di : Cargo ta litocho e marcho ?
13. Or, aquéu que venié d' èstre gari sabie
pas quau ero ; car Jésu s' èro tira liuen de la
foulo acampado en aquéu rode .

14. Mai pièi, Jésu lou rescountré dins lou
tèmple , e ié diguè : Te vaqui gari ; pequèsses
plus, que noun t'arribèsse pire .
15. S'enanè aquel ome e anounciè i Judiéu
qu 'éro Jésu que l'avié gari.
16. Amor d'acò , li Judiéu secutavon Jesu ,
estènt que fasié aquéli causo d'aqui lou jour
dóu Sabat .
· 17. Mai Jésu ié respoundeguè : Moun Paire
noun s'arrèsto d'agi; emai ieu agisse I

i Lou resounamen de Jésu es aquest : qu'en
estènt Diéu , es lou méstre dóu Sabat .

30
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18. Sus acò , cercavon que mai, li Judiéu ,
de lou faire mouri, en estènt que noun soula
men tremancavo lou Sabat, mai encaro disiė
que Diéu ero soun Paire , se fasènt egau à
Diéu 1. Adounc Jésu reprengué la paraulo e
digué :
19. Veramen , veramen vous lou dise , noun
pou lou Fiéu faire quicon d'esperéu , senoun
ço que vèi faire au Paire ; car tout ço que lou
Paire fa

i , lou Fiéu tambèn lou fai coume é
u
2 .

2
0 . Lou Paire , doumaci , amo lou Fiéu e ié

mostro tout ço q
u
’ éu -meme fa
i
; e iémoustrara

i Li Judiéu coumprenguèron proun que Jésu se

prouclamavo Diéu . En plaço d
e

ié dire d
e

noun ,

é
u l 'afourtis encaro mai . Dounc , pas d
e
mitan : 0

ben dis verai , e alor fau crèire e
n

é
u
e l 'adoura ; o

bèn nous troumpo e
n

lou sachènt , e n ' es plus q
u
'un

impoustour . Mai acò noun se pòu dire , se l ' on estù
dio lou caratère e la vido dóu Crist : li raciounalisto
unanime soun à nous assegura que Jésu éro franc ,

la franqueta memo . Adounc es Diéu . Per se gara

d 'aquelo counclusioun , i ' es forço fourçado i raciou
nalisto d

e

cauca e
n

foro d
e

touto lougico e d
e renega

touto resoun . (Weber , O
p
. cit . )

2 Estènt que fan q
u
'un , lou Fiéu e lou Paire noun

podon agi l ' un senso l 'autre



SEGOUND SANT JAN 467

d'obro mai grando encaro qu ’aquéli ?, de
maniero que sarés dins l'amiracioun .

21. Coume lou Paire ressuscito li mort e li
reviéudo , ansin lou 'Fiéu reyiéudo quau vòu .
22. Lou Paire jujo res ;mai tout lou jujamen
l'a remés au Fiéu 2,
23. Per que tóuti ounouron lou Fiéu ,

dóu meme biais qu ’ounouron lou Paire .

Quau ounouro pas lou Fiéu , ounouro pas

lou Paire que l'amanda .
24. Veramen , veramen vous lou dise, aquéu
qu'ausis ma paraulo , e crèi à- n -Aquéu que
m 'a manda , a la vido eternalo , e noun passo
en jujamen 3,mai es passa de la mort à la vido .
25. Veramen , veramen vous lou dise , l'ouro
vèn , es deja vengudo ounte li mort ausiran la
voues dóu Fiéu de Dieu ; e aquéli que l'auran
ausido viéuran .

1 Aquélis obro mai grando , es lou ressuscitamen
dimort , es lou jujamen finau .
2 En remetènt lou jujamen au Fiéu , coume i'a
remés la redemcioun , noun s'es leva , lou Paire , sa
qualita de Juge e de Sauvaire . Mai dóu meme biais
qu 'a vougu sauva lo

u

mounde pèr soun Verbe

encarna , ansin vòu pèr lou meme Verbe juja lou
mounde . (Gaume , Op . ci

t
. )

3 Valènt - à - dire e
n

coundanacioun .
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26. Dóumaci coume lou Paire a la vido en
éu -meme , ansin a douna tambèn au Fiéu

d 'avé la vido en éu -meme.
27. E i'a douna lou põudé de juja , pèr- co
qu 'es lou Fiéu de l'ome.
28. Vous estounés pas d'acò , que vèn l'ouro

ounte tóuti aquéli que soun au cementeri ,
ausiran la voues dóu Fiéu de Dieu ;

29. E n 'en sourtiran : aquéli qu 'an ſa lou
bèn , per la resurreicioun de la vido ; mai
aquéli qu 'an ſa lou mau , per la resurreicioun
dóu jujamen .
30 . Noun pode , iéu , rè

n

faire d 'esperiéu :

coumeentènde , juge ; emoun jujamen e
s juste ,

e
n estènt que noun cerque ma voulounta d
e

ieu ,

mai la voulounta d 'Aquéu que m ' amanda .

3
1 . S ’ es iéu que me porge temouniage à

iéu , moun temouniage e
s pas vertadié 1 .

32 . Quaucun mai rènd temouniage de iéu ,

e sabe q
u ' es verta dié lou temouniage que rènd

de ieu .

1 Juridicamen , acò ' s verai . Noste -Segne vou
dire eici q

u
'aurié ges d
e valour is uei d
i

Judiéu .

Mai ço que dèu n ' i ' en douna , es lis àutri temou
niage , de soun Paire , di Proufèto , de si

s

obro divino

e miraclouso .
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33. Avès manda 'no embassado à Jan 1, e
pourgiguè temouniage à la verita .
34. Pèr moun comte de ieu , noun es d'un
ome que reçaupe lou temouniage ; mai dise
eiçò per que fugués sauva .
35 . Jan éro un lume qu'ardejavo e lusissié ;
e vautre , avès vougu vous escarrabiha ' n
moumenet à sa lumiero .

36. Mai iéu , ai un temouniage mai grand
qu 'aquéu de Jan ; dóumaci lis obro que lou

Paire m ' a douna d
e coumpli , lis obro memo

que iéu fa
u , temónion d
e

iéu q
u ' es lou Paire

que m ' a manda .

3
7 . E Aquéu que m ' a manda , lou Paire ,

é
u -meme a rendu temouniage d
e

ié
u
. Sa

voues , pamens , l 'avès jamai ausido , e sa fàci
nimai , l 'avès pas visto .

3
8 . Mai sa paraulo d ’ éu noun la gardas en

vautre , car à - n -aquéu q
u ' a manda , à - n -aquéu

d 'aqui vautre i 'avès pas fe .

3
9 . Furnas lis Escrituro , d 'abord que vous

cresès de ié trouva la vido eternalo ; emai éli ,

rèndon temouniage d
e

ieu .

4
0 . E voulès pas veni vers iéu pèr avé la

vido .
i Vèire çai - subre , 1 , 19 - 27 .



470 L'EVANGÈLI
41. Laglòri, noun es dis ome que la reçaupe .
42. Mai vous counèisse : avès pas l'amour
de Dieu en vautre .
43. Ieu siéu vengu au noum de moun

Paire , eme reçaupés pas ; se n 'en vèn un autre
en soun propre noum , aquéu -d'aqui lou reçau
prés.
44. Coume poudès avė la fe, vàutri que
reçaupès la glòri lis un d

is

autre , e cercas pas

la glòri que vén d
e

Dieu soulet ?

4
5 . Vous pensés pas que fugue iéu que

vous acusarai davans lou Paire : aquéu que

vous acuso , es Mouïse , en quau esperas ,

vous -autre .

4
6 . Dóumaci , se cresias à Mouïse , creirias

bessai tambèn à iéu , car es de iéu que parlo
dins si

s

escri 1 .

4
7 . Mai , se cresès pas à sis escri , coume

creirés à mi paraulo ?

1 Gen . 11
1
, 15 ; XXI , 18 ; XLIX , 10 ;DÉUT .XVIII , 15 , et
c
.
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CHAPITRE SIEISEN

Multiplicacioun de cinq pan e de dous pèis. –
Noste -Segne camino sus la mar , - Soun
sermoun i Judiéu : necessita de la fe ; lo

u

pan d
e vido . – Li Judiéu s 'escandalison ;

quàuqui disciple se retiron . – Li Douge
reston fidèu .

1 . S 'enané pièi , Jésu , de dela la mar de

Galilèio , qu ' es aquelo d
e

Tiberiado .

2 . E i 'anavo après , uno moulounado de
pople , amor dimiracle que ié vesien faire sus

li malaut .

3 . Escalè dounc Jésu sus uno mountagno , e

aqui s 'assetè ’mé si disciple .

4 . Or , vous trouvarés q
u ’erian is abord d
e

Pasco , q
u
' es acò la fèsto di Judiéu .

5 . Quand aguè leva lis uei , Jésu , de vèire
tant d

e pople veni vers éu , à Felip ansin faguè :

Ounte croumparen d
e pan , pèr que manjon

aquéli gent ?
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6. Mai disié ' cò pèr lou prouva ; car sabié
proun , éu, ço qu 'èro për faire .
7. Felip ié respoundeguè : Dous-cènt denie i
de pan , n 'i'aurié pas proun d'acò pèr que
cadun n ’aguèsse un mousseloun .
8. Un de si disciple , Andriéu , fraire de
Simoun -Pèire , ié digué :
9. l'aʼn drole eici qu'a cinq pan d'ordi e dous
péis ; mai aco , dequ 'es per tant de mounde ?
10. Jésu alor de respondre : Fasès asseta li
gènt. Or, i'avié forço tepo en aquéu rode .
Adounc s'assetèron , au noumbre de cinq milo
ome à pau près .
· 11. Em ’acó Jésu prenguè li pan ; e aguent
rendu gràci , n 'en destribuïgué à-n -aquéli
qu 'èron asseta , e tambèn de pèis , tant que

n 'en voulien .
12. Quand aguèron manja soun sadou, éu
diguè à si disciple : Rabaias li moussèu qu'an
soubra, qu'acò noun se degaie .
13. Adounc rabaièron , e garniguèron douge
banasto emé limoussèu que soubravon di cinq

pan d'òrdi, quand tóuti aguèron manja .
14. Or, aquélis ome , de vèire lou miracle
que venié de faire Jésu , disien : Aquéu -d'aqui

i Vèire S. Matiću , xviii , 28 emé la noto .
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d'aqui es veritablamen lou Proufèto que dèu
veni dins lou mounde 1.
15. Mai Jésu , tre saché qu 'anavon veni
l'enleva pèr lou faire réi, s’alandè mai sus la
mountagno , tout soulet 2.

16. Tre que lou jour s'avesprè , davalèron si
disciple en ribo de la mar .
17. E mountant en barco , s'enfilèron de
l'autro man de la mar, vers Cafarnaoun . Fasie
deja niue, e Jesu n' èr

o

pancaro vengu li

retrouva .

1
8 . La mar pamens , emé lou ventoulas que

boufayo , venié grosso .

1
9 . Quand aguèron rema peraqui vint - e

cinq o trento está d
i
3 , veici que veson Jesu

camina sus la mar e s 'avança proche de la
barco ; em 'açò prenguèron pòu .

2
0 . Mai éu ié diguè : Es iéu , agués pas pòu .

2
1 . Vouguèron alor lo
u prene dins la barco ,

e subran la barco se deviné a
u rode mounte

anayon 4 .

2
2 . L 'endeman , lou pople q
u
' èr
o

resta d
e

· l 'autro man d
e
la mar , s 'avisé q
u 'aqui i 'avié

1 Valènt - à - dire lou Messio .

2 S . Matiću , XIV , 15 - 22 ; S . Marc , v
i , 36 - 44 .

3 Vèire S . Lu , xxiv , 13 , emé la noto .

4 Vèire S . Matiću , xiv , 22 - 34 .
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'gu soulamen uno barco , e que Jesu noun éro
intra 'mé si disciple dins aquelo barco , mai
que soulet li disciple avien fi

la .

2
3 . Pamens , arribé d 'àutri barco d
e Tibe

riado , proche d
e l 'endré ounte avien manja

lo
u

pan , quouro aguè rendu gràci lou Segnour .

2
4
. Adounc de vèire , li gent , que Jesu noun

èro aqui , nimai si disciple , mountèron dins
aquéli barco e venguèron à Cafarnaoun e

n

cerco de Jésu .

2
5 . E l 'aguènt rescountra d
e l 'autre caire

d
e
la mar , ié diguèron : Mèstre , quouro sias

vengu eici ?

2
6 . Veramen , veramen vous lou dise , me

cercas noun pèr - co - q
u
'avès vist de miracle ,

mai sufis q
u 'avès manja d
e pan e que vous

sias desafama .

2
7 . Travaias noun e
n

visto d
e

la nourrituro
que passo ,mai d 'aquelo que demoro per la vido
eternalo e que lou Fiéu d

e l 'Ome vous baiara ;

e
s

é
u , dóumaci que lou Paire a marca d
e soun

signe 1 .

2
8 . Ié diguèron dounc : Dequé faren për

coumpli lis obro d
e

Diéu ?

1 E
n

lou prouclamant soun Fiéu bén -ama . (Sant
Matiću , III , 17 . )
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29. Ié respoundeguè Jésu , ié digué ; L'obro
de Dieu es que creigués à- n -aquéu qu'amanda .
30. Ié venguèron : Que miracle fasės dounc ,
pèr que veguen e que creiguen en vous ?
Queto obro coumplissés ?

31. Nòsti paire an manja la mauno dins lou
desert , coume es escri : Ié faguè manja lou
pan dóu cèu 1.
-32. Adounc Jésu ié respoundeguè : Vera
men , veramen vous lou dise, es pas Mouïse
que vous baie lou pan dóu cèu ; mai esmoun
Paire que vous baio lou pan dóu cèu verai .
33. Car lou pan de Diéu es aquéu que
davalo dóu céu , e que douno la vido au
mounde 2.

I SAUMB LXXVII , 24.
2 Lamauno noun ero que la figuro dóu pan de
Diéu , dóu pan verai qu 'es Jésu - Crist : elo venié de
l' ér, Jesu -Crist vén dóu cèu, dóu senmeme de Dieu ;

e
lo nourrissié q
u
' un pople , Jesu -Crist nourris

l 'umanita ; elo duré q
u
'uno quaranteno d ' an , Jésu

Crist es lo
n

Pan d
e

vido eternalamen . Dins li verset
que seguisson , Noste -Segne esplico que nourris

l 'umanita dóu pan d
e

sa doutrino e dóu pan d
e

soun cors : manjan lou proumié per la fe , lou
segound per la coumunioun . (Vèire Corn . à Lap .

Knal . passim e Petit La Ste Bible avec commentaire . )
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34 . Alor ié diguèron : Segnour , baias -nous
sèmpre d'aquéu pan .
35. Jèsu ié respoundeguè : Ieu siéu lou pan

de vido . Aquéu que vèn vers ié
u , aura plus

fam ; e aquéu que crèi e
n

ié
u , aura plus se
t

jamai .
3
6 . Mai , vous l ' a
i
d
i , m 'avès vist , e cresès pas .

3
7 . Tout ço que me douno lou Paire , vers

iéu vendra ; e quau vèn vers iéu , noun lou

bandirai foro . .

3
8 . Car ai davala dóu cèu , noun pèr faire

ma voulounta de ieu ,mai la voulounta d ' A quéu
que m ' a manda .

3
9 . Or , la voulounta d 'Aquéu que m ' amanda ,

q
u 'acó ' s lou Paire , es que noun perde rèn d
e

tout ço que m ' a douna , mai que lou ressuscite

a
u darrié jour 1 .

4
0 . La voulounta d
e moun Paire que m ' a

manda e
s que tout ome que vèi lou Fiéu e

crèi en éu ague la vido eternalo ; e ié
u

lou

ressuscitarai au darrié jour .

1 D
e

tóuti aquéli que lo
u

Paire a douna a
u

Fiéu ,

n ' i ' a pas - un que perira per la fauto dóu Fiéu . Lou
Criste Jesu e

s mort per tóuti e nous vou tóuti
sauva ; noun abandounara q

u 'aquéli que l 'auran
abandouna li proumié e que : 'entestaran dins aquéu
coupable abandoun .
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41. Adounc remiéutejavon contro éu li
Judiéu , sufis qu'avié di : Siéu lou pan 'vivènt ,
iéu que dóu cèu ai davala .
42. E disien : Es pas aquéu Jésu , lou drole de
Jóuse , que nautre couneissèn soun paire emé sa

maire ? Dequé vèn dire alor:Aidavala dóu cèu ?
43. Prengué la paraulo Jésu , e ié digué :
Remiéutejés pas entre vautre .
44. Degun pòu veni vers ié

u , se lou Paire ,

que m ' a manda , noun l 'atiro ; e iéu lou res
suscitarai a

u darrié jour .

4
5 . Es escri dins li Proufèto : Saran tóuti

ensigna pèr Diéu 1 . Aquéu q
u ' a ausi lou Paire

e n ' a pres li leiçoun , vèn vers iéu .

4
6 . Noun que quaucun ague vist lou Paire ,

franc aquéu q
u ' es de Diéu , qu 'aquéu - d ’aqui a

vist lou Paire .

4
7 . Veramen , veramen vous lou dise , qu

crèi en ieu a la vido eternalo .

4
8 . Iéu siéu lou pan d
e

vido 2 . .

4
9 . Vòsti paire a
n manja la mauno dins lou

desert , e soun mort .

i Isaio , liv , 13 .

2 Noste -Segne a d
i
a
u pople d
e que maniero é
u ,

Pan d
e

vido , nourris lis aino pèr sa doutrino ; aro
vai ié dire coume li nourrira pèr lou Sacramen d

e

soun cors e de soun sang .
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5
0 . Veici lou pan que davalo dóu cèu , per

que , se quaucun n ' en manjo , noun more
pas .

5
1 . Siéu lou pan vivènt , iéu que dóu cèu ai

davala .
5
2 . Se quaucun manjo d 'aquéu pan , viéura

eternamen ; e lou pan que dounarai iéu , e
s

ma car , per la vido dóu mounde " .

5
3 . Adounc se disputavon li Judiéu e se

disien : Coume pòu aquéu - d 'aqui nous douna

sa propro car , pèr que la mangen ?

5
4 . Jésu ié diguè dounc : Veramen , vera

men vous lou dise , se noun manjas la car dóu
Fiéu de l ’Ome e se noun bevès soun sang ,

aurés pas la vido e
n vautre » .

i Que li Proutestant duerbon si vistoun : noun es

plus , eici , sa doutrino que Jesu prouclamo lou pan

dóu céu ; es sa propro ca
r
, sa car que vai douna per

la vido dóu mounde . Noun e
s

e
n figuro que l ' a

dounado ; noun e
s
e
n figuro que la proumet .

2 Acò ' s tout vist , dins aquest verset emai aquéli
que seguisson , i ' a ' n coumandamen ben marca de
reçaupre Jésu -Crist , en nous unissent à - n - éu noun
soulamen per la fe , coume lou volon li Proutestant ,

mai per la coumunioun d
e

soun cors e d
e

soun sang .

Ansin l ' an coumprés li Councile e li Paire de la

Gleiso . (Corn . A LAP . KNAB . e Petit , o
p
. cit . )
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:55 . Qu manjo ma car e béu moun sang, a
la vido eternalo ; e iéu lou , ressuscitarai au

darrié jour .
56. Ma car, dóumaci , es veritablamen un
manja , e moun sang es veritablamen un
béure . .

57. Qu manjo ma car ebéu moun sang , en
iéu demoro e ieu dins éu.
58 . Coume lou Paire que m 'a manda
es vivènt , e que ieu vive pèr lou Paire ,

ansin qu me manjo viéura tambèn pèr
iéu .

: 59 . Veici lo
u

pan q
u
e

dóu cè
u

a da
vala . Acó ' s pas coume la mauno que

mangèron vòsti paire , em 'acò pièi mouri
guèron : qu manjo aquéu pan viéura eter

· namen .

6
0 . Acò - d 'aqui , lou diguè e
n ensignant dins

la sinagogo , à Cafarnaoun .

6
1 . De l 'ausi parla ’nsin , i 'aguè mai d ' un

d
e
si disciple que diguèron : Es duro aquelo

paraulo , e quau pou l 'escouta ?

6
2 . Mai Jésu , sachènt dintre é
u que si

disciple remiéutejaron d 'acò , ié digué : Acò
vous escandaliso ?

6
3 . E alor , se vesias lou Fiéu d
e l ’Ome

mounta éro d ' en davans ?
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64 . Es l'esperit que vivifico ; la car noun
sièr de rèn 1. Lị paraulo que vous ai dicho
soun esperit e vido .
. 65. Mai n'i'a quàuquis -un de vautre qu 'an
pas la fe . Jesu sabié , dóumaci , dempièi la
coumençanço quau ero aquéli que cresien pas ,
e quau e

ro aquéu que lou trahirié ,

6
6 . E disié : Es raport à - n -acó que vous a
i

d
i que res pòu veni vers iéu , s 'acò noun i ' es

esta douna pèr moun Paire .

6
7 . Partènt d 'aqui , que -noun - sai de si disci

ple se retirèron , e anayon plus à sa compa
gno 2 .

i Noste -Segne dis la « car » e noun «ma car . »

Dins l 'Escrituro ( S . Jan , viii , 15 ; Roum . , VIII , 1 ,

6 , 7 , etc . ) la car vòu dire intelligènci groussiero ,

carnalo . Noun e
s adounc eme li
s idéio de la car ,

mai emé lis idèio de l 'esperit que poudèn coumprene

li paraulo de Jesu -Crist . Sara d 'uno maniero esperi
talo e noun carnalo , que manjaren soun cors , que

béuren soun sang , e acò souto lis espèci dóu pan

e dóu vin .

2 Provo claro q
u
'avien bén coumprés , n ' en des

plaigue i Proutestant , que s 'agissié pèr éli demanja

la car dóu Crist , q
u 'èro ben acó que lou divin Mestre

avié vougu ié dire . S
e

se troumpavon , coume vai que

li leissė dins l 'errour ?
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68 Adounc Jésu venguè 'nsin i Douge :
Emai vautre, voulès vous enana ?
69 . Simoun -Pèire ié respoundeguè : Segnour,
vers quau anarian ? Avès li paraulo de la vido
eternalo .
70 . E nautre avèn creigu , e avèn couneigu

que sias , vous, lou Crist , lou Fiéu de Dieu .
71. Jesu reprengué : Es que iéu vous ai pas
chausi tóuti douge ? E de vautre , n'i'a un qu 'es
un demòni.
72 . Parlavo aqui de Judas l’Escariot , fiéu de
Simoun ; qu'èro éu que lou devié trahi , emai
fuguèsse l'un di Douge.

31
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CHAPITRE SETEN

Li parènt de Jisu lou quichon pèr que vague
en Judèio . – Jèsu mounto d'escoundoun à

Jerusalèn , pèr la fèsto di Tabernacle . – Si
luminous ensignamen dins lou Temple . -
Maniganço dóu Sarnedrin pèr l'arresta . –
Nicoudème pren la defènso de Noste -Segna .

1. Desempièi aquéu tėms, Jésu barrulavo la
Galileio ; voulié pas, dóumaci , se gandi en
Judèio , estènt que li Judiéu cercavon de lou
fairemouri .
2. Or, la fèsto di Judiéu , que ié dison li
Tabernacle 1 èro à la vèio d'arriba .
3. Em 'acó si fraire 2 ié diguèron : Parte

d'eici, e fi
lo

e
n Judèio , que ti disciple vegon

peréu lis obro que fa
s
.

i Li tabernacle o li tendo . Vue jour à - de - réng li

Judicu restavon dins de cabano d
e

ramo , en souve
nènço d

i quaranto a
n que si rèire avien passa souto

d
e

tendo dins lou desert .

2 A utramen d
i , si cousin . Vèire S .Matiću , XII , 46

e la voto .
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4. Res, ato -mai ! agis d'escoundoun , quouro
cerco d' èstre couneigu dóu publi; d'abord que
fas aquéli causo , manifesto - te au mounde .

: 5. Enjusquo si fraire avien pas fe en éu .
6. Adounc iç digué Jesu : Moun tèms es
pancaro vengu ; mai voste tèms à vautre es
toujour lèst.

• 7. Noun pòu , lou mounde , vous ahi; mai
iéu , m ' a en òdi, estènt que porte contro éu lou
temouniage que si

s

obro soun marrido . .

8 . Mountas , vautre , à - n -aquelo fèsto : iéu

ié mounte pas 1 à - n -aquelo fèsto , raport que

moun tèms es pancaro acoumpli .

9 . E i 'aguènt parla ’nsin , éu restè e
nGaliléio .

· 10 . Mai , tre que fuguèron parti si fraire , éu

tambèn mountè per la fèsto , noun is uei vesènt
de tóuti ,mai censa d 'escoundoun .

1
1 . Li Judiéu lou cercavon dounc pendènt

la fèsto , e disien : Ounte e
s
?

- 12 . E i ’avié ’ n grand chafaret dins lou pople

à prepaus d ' éu . D 'ùni disien : Es un ome d
e

bèn ; d 'autre disien : Que noun , engano lou
mounde .

1
3 . Res pamens mutavo d ’ éu publicamen ,

pèr pòu d
i

Judiéu .

i Pèr lou moumen .
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14. Erian deja au mitan de la fèsto ; em ’aco
Jésu mounté au tèmple , e se boutè ' n trin

d'ensigna .
15. Or, s'estounavon li Judiéu , disent :
Coume pòu aquéu - d'aqui counèisse li letro !,
en estènt qu 'a pa 'studia ?
16. lé respoundeguè Jésu , ié digué : Ma
doutrino es pas de ieu , mai d'Aquéu que m 'a
manda.
17. Se quaucun vòu faire la voulounta de
Diéu , recouneira se ma doutrino vén de Dieu ,
o se iéu parle demoun sicap .

18. Qu parlo de soun sicap cerco sa propro
glòri; mai qu cerco la glòri d'aquéu que l'a
manda , aquéu -d'aqui es vertadié , e d'injustiço
en éu n'i'a ges .
19. Es que Mouise vous a pas douna la lèi ?

e res de vautre , pamens , óusservo la lèi. .
20. Perqué cercas de me faire mouri ? Res
poundeguè la foulo : Sias endemounia ; quau

es que cerco de vous faire mouri ?

21. Tourna Jesu digué : Ai fa 'no'obro 2 e ,
n 'en sias tóuti estouna .

i Li Sàntis Escrituro .
2 Alusioun à la garisoun d'un paure endeca . (Vèire
V: 5-9. )
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22. Pamens , Mouïse vous a douna la cir
councisioun (noun pas que vèngue de Mouïse,
mai di patriarcho ) e meme un jour de sabat,
circouncisès un ome.
23. S' un ome reçaup la circouncisioun un
jour de sahat , sus l'estiganço de pas tremanca
la lè

i

d
e

Mourse , perqué vous amalicias
contro iéu , de ço q

u
' ai gari u
n ome tout

entié , lou jour dóu sabat ?

2
4 . Jugés pas sus lou parèisse ; mai jujas e
n

plen dins la justiço .

2
5 . Quàuquis - un , qu 'èron d
e Jerusalén ,

disien : Es pas aquéu que cercon pèr lou faire
mouri ?

2
6 . Vès -iou que parlo publicamen , em 'acò

ié dison rèn . Aurien - ti , lis autourita , recou
neigu dóu bon q

u 'aquéu - d 'aqui es lou Crist ?

2
7 Mai aquéu , sabèn d 'ounte e
s ; liogo que

lou Crist , se ' n -cop vendra , degun saubra

d 'ounte e
s .

2
8 . Adounc Jésu cridavo dins lou tèmple ,

ensignant e disent :Me couneissès , e d ’ounte
siéu lou sabès . Siéu pas vengu d

e

ieu -meme ,

mai Aquéu que m ' a manda e
s veritable , e

vautre lou couneissés pas .

2
9 . Per quant à iéu , lou counèisse , en estènt

que vène d ' éu , e qu ’ es éu que m ' a manda .
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30. Cercavon dounc de l'arresta ; mai degun
mandé la man sus éu, dóumaci soun ouro èro
panca vengudo . .
31. Dins la foulo , pamens , n 'ı’agué forço que
creiguèron en éu , e disien : Lou Crist , se
’ n -cop vendra , fara -ti mai de miracle que n'en

fa
i

aquéu - d 'aqui ?

3
2 . Li Farisen ausiguèron lou mounde q
u ' à

la chut -chut disié d ' éu acò - d 'aqui ; e de coum
pagno emé li prince dóu pople , mandèron d

e

gàrdi per l 'aganta .

3
3 . Adounc Jésu ié diguè : Sieu encaro per

plus gaire d
e tems emé vautre ; e m 'envau

pièi vers A quéu que m ' a manda .

3
4 . Me cercarés , e noun me trouvarés ; e

mounte ié
u

siéu i vautre noun poudès veni .

3
5 . Se diguèron dounc li Judiéu : Ounte

anara , que lou trouvaren plus ? e
s que

vai ana vers aquéli que soun escampiha a
u

mitan d
i

Gentiéu ? es que vai ensigna li

Gentiéu ?

3
6 . Qu ' es aquéu prepaus que vén d
e teni :

Me cercarés , e noun me trouvarés ; e mounte
iéu siéu , vautre noun poudès veni ? . . . .

i Ounte anara coume ome , i ' es deja coume Diéu .

(Gaume , Op . ci
t
. )
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37. Lou darrié jour , qu 'acò ’s loumai grand
de la ſèsto , Jésu ero aqui dre, que cridavo ,
disent : Se quaucun a set, vengue vers iéu , e
begue .
38. Qu crèi en ié

u , de fùvi d 'aigo vivo ,

coume dis l ’Escrituro ! , raiaran d
e

soun

sen .
3
9 . Diguè acó d
e l 'Esperit que devien reçau

pre aquéli que eresien e
n

é
u ; car l 'Esperit

noun éro douna encaro , en estènt que Jesu

n ' èr
o

pancaro glourifica .

4
0 . Adounc din ' s lou pople , n ' i 'avié q
u 'entre

avé ausi aquéli paraulo , disien : Aquéu - d 'aqui

e
s veritablamen lou Prouſèto .

4
1 . D 'àutri disien : Aquéu - d 'aqui es lou

Crist . Mai quàuquis - un venien : Es - ti d
e

Galileio que vendra lou Crist ?

4
2 . Es que l ’Escrituro d
is pas q
u ' es de la

raço d
e Davi , e de la bourgado d
e

Betelèn

ounte èro Dàvi , que vendra lo
u

Crist 2 ?

4
3 . I 'aguè dounc d
e

countèsto dins lou
pople , raport à - n - éu .

I Vèire Isaio , xliv , 3 ; evit , 10 . EZEQUIÈL , XXXVI ,

2
5
. Jouèl , 11 , 28 . Zacario , xiv , 8 .

2 Michiću , v , 2 . I 'èro eisa i Judiéu de s 'assegura
que la proufecio è

ro acoumplido , e que Jesu -Crist ,

emai aguésse viscu e
n Galiléio , ero bèn na en Bete

lèn , ciéuta d
e Divi .
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44. Quàuquis - un voulien l'aġanta ; mai
degun mandé la man sus éu.
45. Revenguèron alor li gàrdi vers li prince
di prèire e li Farisen . Aquesti ié diguèron :
Coume vai que l'avès pas adu ?
46 . Li gàrdi respoundeguèron : Jamai ome
a parla coume aquel ome .
47. E ié venguèron li Farisen : Emai vautre
avès pita ?

48 . I'a-ti quaucun di prince o di Farisen
qu’ague creigu en éu ?
49. Mai aquéu poupulas , que counèis pas la
lèi, tout acò 's demaudi.
50 . Nicoudème , aquéu qu'èro vengu vers
Jesu dins la niue, e qu ' èr

o
l ' un d ' éli , ié digué :

5
1 . Es que nosto lèi coundano u
n

ome avans

d
e l 'avé ausi e de saupre ço q
u
' a fa ?

5
2 . Eli respoundeguèron e ié diguèron :

Emai tu siés Galileien ? Furno lis Escrituro , e

saches que d
e Galilèio noun sort ges de prou

fèto 1 .
5
3 . Em 'acò s 'entournèron cadun à soun

oustau .

1 Falié que fuguèsson d
e gent d
e marrido fe o

d 'ignourentas . Lou proufèto Elio avié pas sourti de

Tisbé ? Jounas , Nahum , Ousè venien pas di coun
trado galileienco ?
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CHAPITRE VUECHEN

La femo adultro . – Jèsu lumiero d
ó
u

mounde ,

Fiéu e mandadou d
e

Dieu . — Malur d 'aquéli
que refuson d

e

lo
u reçaupre . - Li veritàblis

enfant d ' Abram . — Lou Diable , inessourguié

e paire de la messorgo . – Jèsu prouclamo

sa divinita : li Judiéu l 'aquèiron .

1 . Pamens , Jésu se gandigué vers la moun
tagno dis Qulivo ,

2 . E , à la primo -aubo , tourna -mai s 'enané

a
u tèmple , em 'acò tout lou pople venguè vers

é
u ; e d 'assetoun , éu lis ensignavo .

3 . Alor lis Escribo e li Farisen i ’aduguèron
une femo presso en adultèri ; e la boutèron a

u

mitan . .

4 . Em ’acó diguèron : Mèstre , aquelo femo

d 'aqui vènon tout -bèu -just de l 'aganta que fasié

l 'adultèri .

5 . Or , dins sa lèi 1Mouïse nous a coumanda

d 'aqueira d
e

femo ansin . Vous , vejan , dequé
disès ?

1 Levit . xx , 10 ; Déut . xx , 22 - 24 .
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6. Parlavon ansin sus l'estiganço de lou
tenta pèr pousqué pièi l'acusa . Mai Jésu , se
boutant de clinoun , escrivié au sou emé lou det .
7. E coume s'óupilavon à lou questiouna ,
éu s'aubourè e ié diguè : A quéu de vous
autre qu'es sènso pecat, mande -ié la pèiro lou
proumié .
8. Pièi se boutant mai de clinoun , escrivié
au sou .

9. Mai, en ausènt acò - d’aqui, un à cha un
s'esbignèron , à coumença pèr li pu vièi e
resté soulet Jésu emé la femo qu ’èro aqui
drecho au mitan .
10. S'aubourant alor, Jésu ié venguè :
Femo, ounte soun aquéli que t'acusavon ?
Degun t'a coundana ?

11. E
lo digué : Degun , Segnour . Jésu ié

faguè : Nimai ieu , te coundanarai pas . Vai

t ’ en e partènt d ' ar
o

pèques plus .

1
2 . Jésu tournè parla a
u pople e digué : léu

siéu la lumiero dóu mounde ; qu me seguis
noun camino dins la sournuro , mai aura la

lumiero d
e

vido I .

I S 'acabavo , la fèsto d
i

Tabernacle , per uno res
plendènto iluminacioun : n ' en pren óucasioun , Jesu ,

de parla d ' un d
i

titre dóu Messio , « la lumiero dóu

mounde . (Vèire Gaume , Op . ci
t
. ) »
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13. Adounc ié diguèron li Farisen : Vous ,
aqui , vous rendės temouniage e voste temou
niage es pas vertadié .
14. Jésu ié respoundeguè : Emai me porge
temouniage à iéu , moun temouniage es vertadié ;

sabe , dóumaci , d’ounte vene emai ounte vau .

15. Vautre jujas segound la car . Iéu , noun
juge degun .

16. E quand jugèsse , moun jujamen sarié
digne de fe, car siéu pas soulet : i'a jéu e
A quéu que m 'a manda , lou Paire .
17. Dins vosto lèi, es escri que lou temou
niage de dous ome es vertadiéi. .
18. Or, ieu me rènde à iéu -meme temou
niage de iéu .
19. Adounc ié diguèron : Ounte es voste
Paire ? Jesu respoundegué : Vous -autre, ni me
couneissès iéu ni.moun Paire. Seme couneis
sias , tambèn couneirias moun Paire .

20. Aquéli paraulo d'aqui, Jesu li digué dins
l'endré ounte èro lou tresor 2 en ensignant

dins lou tèmple ; e res l'arrestè , dóumaci éro
panca vengudo soun ouro .

1 Déut . XVII, 6 e xix , 15.
2 Valènt-à-dire à l'endré mounte èron pendoula
li trounc pèr lis óufrèndo dóu pople .
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21. Jésu ié diguè mai : Ieu m 'envau , e me
cercarés, e mourirés dins voste pecat . Aqui
ounte vau , vous -autre noun poudès veni ...
22. Adounc li Judiéu fasien : Es que s'anarié
tua , que dis ; Aqui ounte ié

u

vau , vous -autre
noun poudès veni ? . . . . . . . .

2
3 . Jé diguè : Vautre , sias d ' en bas ; ieu ,

siéu d ' en aut . Vautre sias d 'aquest mounde ;

ié
u , siéu pas d 'aquest mounde .

2
4 . Vous ai dounc di que mourirés dins

vòsti pecat ; , dóumaci sé noun cresès ço que

iéu siéu ,mourirés dins voste pecat .

2
5 . Adounc é
li ié faguèron : Vous , quau

sias ? E Jèsu respoundeguè : Sieu lou principe ,

ié
u que vous parle ' .

2
6 . A
i

forço causo à dire d
e

vautre e à

coundana e
n vautre .Mai Aquéu que m ' a manda

e
s vertadié , e li causo q
u
' a
i

ausido d ’ éu , ieu li
dise dins lou mounde .

1 Lou Principe ,valènt - à -dire l 'autour , lou Creaire
de touto causo , aquéu que dins l 'Apoucalússi es

nouma la coumençanço e la finissenço . ( S . AGUSTIN

D
e

Trinit . V , chap . 13 ; S . AMBRÒSI , De fide III ,

chap . 4 . ) D 'ùni , d 'après lo
u

grė , traduson aquéu
passage coume eiçò : Vous quau sias . E Jèsu res
poundeguè : Siéu d ' en -proumié ço que vous dise , o

bèn : siéu ço que vous a
i
d
i

despièi la coumençanço .
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* 2
7 . Él
i

coumprenguèron pas que disié que

Diéu ero soun Paire . .

2
8 . E Jesu ié digué : Quand aurés enaussa

lou Fiéu d
e l 'Ome i alor couneirés ço que

siéu , e que fau rèn d
e

ieu -meme , mai que
coumenoun Paire m ' a ensigna , iéu parle .

: : 29 . Aquéu que m ' a manda es emé ié
u , e lou

Paire noun m ' a leissa soulet , dóumaci ço que

i ’agrado iéu lou fau d
e -countúni . . . '

· 3
0 . Dóu tèms que parlavo ansin , n ' i 'aguè

foryo que creiguèron e
n

é
u .

3
1 . Jesu disié dounc i Judiéu q
u
'avien

creigu e
n

é
u : Se restas dins ma paraulo ,

saré ; veramen mi disciple ;

3
2 . E couneirés la verita , e la verita vous

rendra libre .

3
3 . Ié rebriquèron : Sian de la raço d 'Abram ,

e sian jamai esta lis esclau d
e degun . Adounc

que venès dire : Sarés libre ?

3
4 . Jésu ié respoundeguè : Veramen , vera

men vous lou dise , quau fai lou pecat e
s

esclau dóu pecat .

3
5 . O
r , l 'esclau noun rèsto pèr toustèms dins

l 'oustau ;mai lou fiéu ié rèsto pèr tous ėms .

1 Alusioun a
u suplice de la crous .wus
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36. Se dounc lou Fiéu vous bouto en liberta ,

sarés veritablamen libre .

37. Sabe que sias li fiéu d'Abram ; mai cer
cas deme faire mouri , pèr-ço -quema paraulo
pren pas en vautre . ; ' !.
38. Iéu , ço qu 'ai vist dins moun Paire , lou
dise ; e vautre, ço qu'avès vist dins voste paire,
lou fasès .

39. Él
i

restoublèron e diguèron : Noste paire

e
s

Abram . Jésu ié respoundeguè : Se sias li

fiéu d 'Abram , fasès dounc lis obro d 'Abram .

4
0 . Mai aro cercas d
e me faire mouri ieu ,

pèr vous avé d
i
la verita q
u ' ai apresso d
e

Diéu : acò - d 'aqui , Abram l ' a pas fa . .

4
1 . Vautre , fasès lis obro d
e

vos ' e paire .

Éli subran ié venguèron : Nautre , sian pas
bastard ; avèn q

u
’ un paire , Diéu .

4
2 . Adounc Jésu ié diguè : Se Dieu é
ro

voste paire , de -segur m 'amarias , car es de
Diéu que siéu sourti e que siéu vengu . Sieu pas
vengu d

e

ié
u
-meme ,mai es eu que m 'amanda .

4
3 . D ’ounte vèn que coumprenés pas moun

parladis ? Pèr - ço -que poudés pas entendre ma
paraulo .

4
4 . Vautre avès per paire lou diable , e vou

lès coumpli li desiranço d
e

voste paire . Eu es
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esta ' n assassin dem pièi la coumençanço , e
noun s'es tengu dins la verita , pèr - ço-que i'a
ges de verita dins éu. Quouro messourguejo ,
éu parlo de soun sicap, dóumaci es messour
guié e paire de la messorgo .
45. Mai ieu , quand dise la verita, avès pas fe
à iéu .
46. Quau de vautre m'acusara de pecat ?
Se vous dise la verita, perqué noun me cresés ?
47. Aquéu qu' es de Diéu , escouto li paraulo
de Diéu . Veici perqué vautre noun lis escou
tas , es que sias pas de Diéu .

4
3 . Adounc ié respoundeguèron li Judiéu ,

ié diguèron : L 'avian pas di , nautre , qu ’erias
un samaritan " , vous , e u

n endemounia ?

4
9 . Jésu ié tourné à dire : léu noun siéu u
n

endemounia ;mai ounoure moun Paire , e vau

treme desounouras .

5
0 . Noun recerque ie
u

ma glòri : n ' i ' a un

q
u 'acò ' s soun afaire ; aquéu fara justiço .

5
1 . Veramen , veramen vous lou dise , s
e

quaucun gardo ma paraulo , noun jamai veira

la mort .

1 Acò - d 'aqui ér
o

uno injuri , tant li Judiéu ahis
sien à mort li samaritan . (Vèire S . MATIÉU , X , 5 ;

S . Lu , ix , 53 ; S . Jan , plus aut , iv , 9 . )
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52. Alor ié faguèron li Judiéu : Aro saben
que sias un endemounia . Abram es mort, li
Proufèto tambèn , e venès dire : Se quaucun
gardo ma paraulo , noun jamai passara per la
mort !

53. Vous , d'asard , sias-timai grand qu 'Abram
noste paire , qu'es mort , e que li proufèto
que peréu soun mort ? Quau vous cresės
d' èstre ?
. 54 . Jèsii respoundeguè : Se me glourifique
iéu, ma glòri n 'es rèn . Es moun Paire queme
glourifico , Aquéu meme que disès voste Diéu .
55. Pamens , lou couneissès pas ; mai lou

counèisse iéu ; e se disiéu que lou counèisse
pas , sariéu coume vautre un messourguié .
Mai lou counèisse e garde sa paraulo .
56. Abram , voste paire, a barbela de vèire
moun jour ; l’a vist, e n'es esta dins la gau.
57. Li Judiéu alor ié diguèron : Avès pan
caro cinquanto an , e avès vist Abram ?
· 58. Jésu ié respoundeguè : Veramen , vera
men vous lou dise, d'en -davans qu ’Abram
fuguèsse , ibu siéu .
59. Em ’acó agantèron de pèiro pèr li jit

a

contro é
u ; mai Jésu s ’escoundeguè e sourti

guè dóu tèmple . :
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CHAPITRE NOUVEN

Jèsu garis u
n avugle d
e

neissènço . – Enquesto

d
i

Farisen sus aquéu iniracle . — Embandis
son d

e

la sinagogo lou paure aigle q
u ' es

esta gari . - Aquest rescontro Jèsu , lou
recounèis pèr soun Dieu e l 'adoro .

1 . En passant , Jesu veguè ' n ome q
u 'èro

avugle d
e

neissènço .

2 . E ié demanderon si disciple : Mestre ,

quau a peca , éu o si gènt , pèr que siegue
nascu avugle ?

3 . Jesu respoundeguè : Aquéu - d 'aquinoun a
peca , nimai si gent ; mai es pèr que lis obro

d
e

Diéu siegon manifestado e
n

é
u .

4 . Ieu , me fau faire lis obro d 'Aquéu que

m ' a manda , tant qu ' es jour ; vèn pièi la niue
ounte res pou travaia .

5 . Tant que siéu dins lou mounde , siéu la

lumiero dóu mounde .

6 . Acò di , escupigué a
u

són , e faguè d
e

fango emé sa salivo ; vougnegué pièi em '

aquelo fango li ristoun d
e l 'avugle .

3
2
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7. E ié digué : Vai -t-en te lava dins lou
barquiéu de Siloué (que vòu dire Manda.)
Éu i'anè dounc , se lavè, e revenguè que ié
vesié .
8. Or, si vesin emai aquéli que l'avien vist
d' en -davans demanda l'óumorno , disien : Es
pa 'quéu qu 'èro asseta e que demandavo ? Lis
un fasien : Acó 's éu.
9. Li

s

autre : Pas mai ! es un que ié douno

d ' èr . Mai éu venié : Aco ' s iéu ,

1
0 . Em 'acó ié demandavon : Coume se

soun dubert tis uei ?

JI . Respoundeguè : Aquel ome que ié dison
Jésu a fa d

e fango e m ' a voun lis uei ; pièi

m ' a d
i
: Vai - t ' en au muvèu de Silouè , e lavo

te . Ié siéu ana , me siéu lava , e ié vese .

1
2 . Ié faguèron :Ounte e
s
? Digue :Noun sai .

1
3 . E veici q
u
'aduson i Farisen aquel ome

que d ' en -davans se devinavo avugle . .

1
4 . O
r , ero u
n jour d
e sabat que Jésu avié

fa d
e fango e i 'avié dubert lis uei .

1
5 . Adounc , à soun tour , li Farisen ié

demandavon coume i 'avié vist . Éu ié faguè :

M ' a bouta d
e fango sus li vistoun ; me siéu

lava , e ié vese .

1
6 . Sus acò - d 'aqui , quàuquis - un di Farisen

diguèron : Aquel ome vèn pas d
e Dieu , estènt



SEGOUND SĄNT JAN 499

que noun gardo lou sabat . Mai d'autre venien :
Coume pou un pecadou coumpli de miracle
ansin ? E i'avié desacord entre éli.
17. Dison dounc tourna -mai à l'avugle : E
tu , dequé dises d'aquéu que t'a dubert lis uei ?

Eu respoundeguè : Acó ' s un proufèto .

1
8 . Mai li Judiéu creiguèron pas q
u 'aquel

ome fugụèsse esta avugle e que i 'aguèsse pièi
vist ; talamen q

u
' à la fin faguèron veni si parènt .

; 19 . E li questiounèron , en disent : Acó ' s

voste drole , que disès q
u
' es vengu a
umounde

avugle ? Coume se fa
i

q
u ' ar
o

ié vèi ?

2
0 . Respoundeguèron li parènt , ié diguèron :

Sabèn q
u 'acò ' s noste enfant , e qu ' es nascu

avugle .
2
1 . Mai coume se fai aro que ié vèi , lou

sabèn pas ; o quau i ' a dubert lis uei , nautre

n ' en sabèn rèn . Questiounas - lou , eu a l 'age ;

q
u
' éu -meme parle pèr soun comte .

2
2 . Diguèron acò si gènt , qu 'avien pou di

Judiéu ; dóumaci li Judiéu avien ourdi aquest

plan que , se quaucun recouneissié Jèsu pèr

lou Crist , lou boutarien foro de la sinagogo .

2
3 . E
s per acó que lou paire e la maire

diguèron : A l 'age , questiounas -lou é
u .

: 24 . Adounc şounèron uno segoundo fe
s

l 'ome q
u ' èr
o

esta avugle e ié venguèron ansin :
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Rende glòri à Dieu. Nautre saben qu'aquel
ome es un pecadou .

25. Éu ié respoundegué : S'es un pecadou ,
n 'en sabe rèn ; i'a 'no causo que sabe , es
qu 'ère avugle e qu’aro ié vese .
26. Ié diguèron mai : Dequé t'a fa ? coume
t'a dubert li vistoun ?
27. Ié respoundeguè : Vous l'ai di deja , e
l'avès entendu ; dequé voulès mai l'entendre ?
D 'asard , tambèn vautre , voulès deveni si
disciple ?

28. Alor se boutèron à l'injuria e ié diguè
ron : Tu , siegues soun disciple ; nautre , sian
disciple de Mouïse .

29. Nautre , saben qu 'à Mouïse Dieu i'a
parla ;mai aquéu -d’aqui sabèn pas d'ounte es.
30. A quel ome ié respoundeguè : Es aco
qu 'es estounant que sachés pas d'ounte es ;

e m 'a dubert mis uei .
31. Or, saben que Dieu escouto pas li peca
dou ; mai se quaucun ounouro Diéu e ſai sa
voulounta , aquéu - d'aqui éu l'escouto .
32. De la vido e di jour noun s'es ausi dire
que quaucun ague dubert lis uei d ’ un avugle
de neissènço .

3
3 . S 'aquel ome venié pas de Diéu , pourrié

rèn faire .
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34 . Ié respoundeguèron : Siés nascu en plen
dins lo

u pecat , e tu , nous fas la · leiçoun ?

Em 'acó lou couchèron deforo .

3
5 . Jesu sachè que l 'avien coucha deforo ;

e l 'aguènt rescountra , ié digué : Tu , ié creses

a
u Fiéu d
e Dieu ?

3
6 . Éu respoundeguè e digué : Quau e
s ,

Segnour , que crèigue en éu .

3
7 . E ié digué Jesu : L ’ as vist , e aquéu que

te parlo , es éu ?

3
8 . Respoundeguè : Crese , Segnour . E se

jitant au sòu , l 'adourè . I

3
9 . Alor Jèsu faguè : Iéu , es pèr un juja

men que siéu vengu , en aquest mounde , per
qu 'aquéli que veson pas ié vegon , e q

u
’aquéli

que veson vengon avugle 3 .

1 A - n -aquel avugle d
e

neissènço ié disien Sidòni ,

d 'après la tradicioun prouvençalo : foro -bandi d ' en

Judèio , vengué à - z -Ais emé Sant Meissemin .

2 Double jujamen , de misericòrdi per li Gentiéu ,

lis umble , li simple , lis amo drecho , de severita per

li Judiéu , lis ourgueious e li còu - tort .

3 . Aquéu jujamen de Dieu , tant dous pèr lis

umble e lis ignourėnt , tant terrible per limié - sabent
ourgueious , es claramen esplica dins lis epistro d

e

sant Pau , iRouman , X ,XI , em ' i Courintian I " , III .
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40. Quauqui Farisen , qu 'em ' éu se trouva
von, l' entendeguèron e ié diguèron : Emai
nautre , sian avugle ?
41. Jésu ié venguè : S'erias avugle , de pecat
sarias senso ; mai aro disès : Ié vesèn ; e vaqui

perqué voste pecat resto .
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CHAPITRE DESEN

La Parabolo dóu bo? Pastour . – Noste - Segne
rai à Jerusalèn pèr la Dedicàci . – Li
Judiéu lo

u

volon aqueira . — É
u

ié provo sa

divinita pèr sis obro . – Se retiro de dela
lou Jourdan .

1 . Veramen , veramen vous lou dise , aquéu
que noun intro d

e

la porto dins lou cast d
i

fedo , mai que ié mounto d 'un autre rode ,

aquéu - d 'aqui es un raubaire e un larroun .

2 . Mai aquéu q
u
'intro d
e

la porto , es lou
pastre de l 'avé .

3 . A - n -aquéu - d ’aqui lou pourtié duerb 1 , e

li fedo auson sa voues . Li fedo siéuno éu li
sono pèr soun noum , em ’acó li largo .

1 E
n

Palestino , coume en Prouvènço , quouro lis

escabot soun e
n mountagno , au tėms de l 'estivage ,

arribo que li pastre reünisson ensen sis escaboutoun
dins lou meme cast . Eila dins l 'Ouriènt , lou prati
cavon forço , em 'acò i 'avié ' n pastrihoun q

u
'èro

pourtié ; éu tenié la clau dóu cledat e durbié soula
men i gent de la pastriho . (Vèire Petit e KNAB .

Op . cit . )
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4. E 'no fes si fedo à - n -éu bandido , jé

camino davans ; e li fedo lou seguisson, estènt
que counèisson sa voues.
5. Un estrangié , lou seguisson pas , mai se
garon d’éu , dóumaci counèisson pas la voues

dis estrangié.
6. Acò ’s la parabolo que ié digué Jèsu ;mai

é
li sachèron pas d
e que ié parlavo . .

7 . Adounc Jésu ié tournè à dire : Veramen ,

veramen vous lou dise , ie
u

sieu la Porto dóu

fedan .

8 . Tóuti aquéli que soun vengu I acó ' s

d 'arpian e d
e larroun 2 e li fedo lis an pa

'scouta .

9 . Iéu siéu la Porto . Se quaucun intro per
iéu , sara sauva ; intrara e sourtira , e trouvara

d
e pasquié .

1
0 . Lou laire noun vèn que pèr rauba ,

sagata , e mena perdre . Iéu siéu vengu pèr que

1 . Soun vengu d 'éli -meme e noun manda per iéu .

( S . Agustin , in Joan . )

2 . Vaqui lou retra d
e tóuti li faus proufèto , de

tóuti li faus crist , e particulieramen d
i

Farisen :

èron d
e

larroun , èron d
e loup e noun d
e pastre .

(Vèire S . J ! rome , Contra Pelag . lib . II . ) La sceno
que faguèron à l 'avugle , chap . IX , n ' es uno provo
mai que claro .
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li fedo agon la vido , et l'agon mai aboun
douso 1.
11. Iéu sieu lo

u

bon Pastour . Un bon pas

tre douno sa vido pèr soun avé .

1
2 . Mai lou lougadié , aquéu que noun e
s d
e

la pastriho , e que li fedo soun pas siéuno , tre
vèire lou loup que vèn , planto aqui li fedo e

s 'encour ; em ' acó lou loup lis arrapo e des
troupello l 'escabot .

1
3 . Or , lou lougadié s 'empart , sufis q
u ' es

lougadié , e que noun s 'enchau dóu fedan .

1
4 . Per quant à iéu , siéu lou bon Pastour , e

counéisse mis ouviho , e mis ouviho me cou
nèisson ,

1
5 . Coume lou Paire me counèis , e coume

iéu counèisse lou Paire ; e ma vido la doune
iéu pèr moun avé .

1
6 . A
i

encaro d 'àutri fedo 'que noun soun

d 'aquesto jasso 2 e aquéli , me li fau adurre ;

ausiran ma voues , e i 'aura plus q
u
'uno jasso e

q
u
’ un pastre .

1
7 . Es pèr eiçó que lou Paire m ’amo , dóu

maci iéu doune ma vido pèr tourna -mai la

reprene .

1 Mai aboundouso per l 'Evangéli que per la Lei ;

dins la Glèiso que dins la Sinagogo . (Gaume , Op .cit . )

2 LiGentiéu , autramen di li nacioun pagano .
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18. Res me la lèvo ; mai ieu la doune
d'esperiéu ; ai lou poudé de la douna, e ai
ou poudé de tourna la reprene : ansin es
lou coumandamen qu'ai reçaupu de moun
Paire .
19. l'aguèmai uno chamaio entre li Judiéu ,
raport à-n -aquéli paraulo .
20. Bravamen d' él

i

disien : E
s

endemounia

e a vira lou sèn ; perqué l 'escoutas ?

2
1 . Lis autre disien : Acó ' s pas li paraulo

d ' un endemounia ; es que lou demòni pou
durbi li vistoun dis avugle ?

2
2 . O
r , fasien à Jerusalén la fèsto d
e

la

Dedicàci ' ; erian e
n ivèr .

2
3 . E se permenavo , Jésu , dins lou tèmple ,

souto lou pourtegue de Salamoun 2 .

2
4 . S 'acampèron dounc à soun entour , li

Judiéu , e ié disien : Jusquo quouro nous ten
drés en chancello ? S ' es vous lou Crist , digas
lou clar .

2
5 . Ié respoundegué Jèsu : Vous parle eme

cresès pas . Li
s

obro que iéu coumplisse a
u

1 Judas Macabiéu l 'avié 'stablido per celebra la

memòri de la purificacioun dóu tèmple q
u 'Antiòcus

avié proufana . L 'apelavon peréu la Fèsto d
i

Lume .

2 Èro uno galarié , uno espèci de permenadou
vouta , a
u

levant dóu tèmple .
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noum de moun Paire , aquélis obro rèndon
temouniage de ie

u
.

2
6 . Mai vautre cresès pas , dóumaci sias pas

d
e moun avé .

2
7 . Mi fedo escouton ma voues , e ié
u li

counèisse , e me seguisson .

2
8 . Iéu ié doune la vido eternalo , e noun

periran jamai , e res me li raubara diman .

2
9 . Ço que moun Paire m ' a douna , es mai

grand que tout ; e ſes lou pou rauba diman
demoun Paire .

3
0
. Iéu e lou Paire sian qu 'un .

3
1 . Alor li Judiéu agantèron d
e pèiro per

l ’aqueira .

3
2 . Jésu ié venguè : Ai fa que -noun - sai de

bònis obro davans vautre a
u

noum d
e moun

Paire ; pèr quinto d 'aquélis obro m ’aqueiras ?

3
3 . Ié respoundeguèron li Judiéu : Es pa
s

per uno bono obro que vous aqueiran , mai
pèr blasfème , e pèr - ço -que vous , ome que
sias , vous fasès Dieu .

3
4 . Jésu ié rebriqué : Noun e
s escri , vejan ,

dins vosto lèi : Ieu a
i
d
i
: Sias d
e

Dieu ? ?

3
5 . Se dounc la Lèi apello diéu aquéli que

la paraulo d
e Diéu i ’ es estado adreissado ( e

l 'Escrituro se pou pas desfaire , )

1 Saume .xxxi , 6 .
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36. Perqué disės à -n-aquéu que lou Paire
a santifica e manda dins lou mounde : Tu ,

blasfèmes , pèr - co - qu 'ai di : Sieu lou Fiéu de

Diéu ?

37. Se fau pas lis obro de moun Paire , me
creigués pas.
38 . Mai se li fau , e que me vougués pas
crèire , cresès à mis obro , per que couneigués
e que creigués que lou Paire es en ié

u , e ié
u

dins lou Paire .

3
9 . Adounc li Judiéu cercavon d
e l 'aganta ,

mai s 'escapè d
e si man .

4
0 . E s 'enanè tourna -mai de dela lou Jour

dan , au meme rode ounte Jan batejavo

d ' en -proumié ; e demourè 'qui .

4
1 . Em ’acò venguè forço mounde lou trouva ,

e disien : Jan , éu , n ' a ges fa de miracle ;

4
2 . Mai tout ço que Jan a d
i
d 'aquest - d 'eici

èro verai . E n ' i 'aguè bravamen que creiguèron
en é

u
.
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CHAPITRE VOUNGEN

Malautié emort de Lazàri . - - Noste -Segne
s'enrai à Betanio pèr lou ressuscita . –
Dialogue de Marto emė Jèsu . – Resurrei
cioun de Lazári . – Maniganço di Judiéu
contro lou Sauvaire . – Caïfo proufetiso . —
Jèsu se retiro dins la vilo d'Efrèn . – Ordre
d'arrestacioun .

1. l'avié ' n ome malaut , nouma Lazări, de
Betanio , la bourgado de Mario e de Marto
sa sorre .

2. Es aquelo Mario que vougnegué lou
Segnour de perfum , e i'eissuguè li pèd 'mé sa
cabeladuro 2 ; Lazari lou malaut ero soun
fraire .

3. Si sorre dounc mandèron dire à Jésu :
Segnour , aquéu qu 'amas , vès, es malaut .

i Vilage au levant de lamountagno dis Qulivo , à
dous pas de Jerusalén e de Beifagé . (Vèire Sant
Marc , xi, 1; S. Lu, xix , 29.) .
2 S. Lu , chap . vii.
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4. En ausènt acò , Jesu diguè : Aquelo
malautié d'aqui es pas per la mort ; mai eš pèr
la glori de Dieu , sus l'estiganço que lou Fiéu
de l’Ome n 'en siegue englouria .
5. Or, Jèsu afeciounavo Marto , e sa sorre
Mario , e Lazări.
6. Adounc , quand i'aguèron di qu'èro malaut ,
restè pamens dous jour encaro au meme
endré.

7. Diguè pièi à si disciple : Tournen mai
en Judéio .
8. Si disciple ié faguèron : Mèstre , tout
bèu -just vous cercavon li Judiéu pèr vous
aqueira 1, e ié tournas mai eila ?
9. E de respondre Jésu : l' a pas douge ouro

dins lou jour 2 ? Se quaucun camino de -jour ,

i S. Jan , x, 31.
2 Li

s

Ebriéu despartissien lo
u

jour e
n douge

ouro . Noste -Segne parlo eici alegouricamen . Lou
jour marco la vido ; la niue , acò ' s la mort . Avié
deja parla d 'aquéu biais , chap . ix , ï 4 . Es coume se

disié : Ai de camina e de faire l 'obro d
e

moun
Paire pendent ma vido . Moun ouro darriero e

s

panca vengudo . Li Judiéu , marrit quemarrit , l 'avan
çaran pas d ' un quart d 'oureto . Fau que lis ouro dóu
jour se passon , Alor soun ouro d ' él

i

vendra . (Vèire
Petir , Conn . A Lap . Knab . )
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s 'entramblo pas , pèr - ço-que vèi la lumiero
d'aquest mounde ;
10. Mai se camino de -niue, s'entramblo ,
pèr- ço.que la lumiero ié defauto .
11. Ansin parlè , em 'acò pièi à-n - él

i

digué :

Lazari noste ami dor , mai lou vau leva de sa

som .
1
2 . Ié diguèron alor si disciple : Segnour ,

se dor , se sauvara .

1
3 . Mai Jésu avié parla d
e

sa mort ; e crei
guèron , él

i , que parlavo dóu peneca d
e
la som .

1
4 . Adounc Jésu ié digué claramen : Lazari

e
smort ,

1
5 . Eme fai gau , raport à vautre , per que

creigués , de pas i 'èstre esta . Mai anen lou
trouva .

1
6 . Toumas , que ié dison Didime , faguè

’nsin alor is àutri disciple : Anen - ié peréu ,
nautre , e mouren e

m ' éu 1 .

1
7 . Venguè dounc Jésu , e trouve que

Lazări èro deja dins lou cros despièi quatre jour .

1
8 . Or , Betanio èro à quinge estàdi 2 à pau

près de Jerusalén .

i Pèr bèn sesi aquest verset , vèire çai - subre lo
u

verset 8 .

1 Vèire S . Lu , xxiv , 13 , emé la noto .
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19. Quantita ' de Judiéu éron vengu vèire
Marto e Mario , pèr plagne lou dòu de soun
fraire .

20. Tre que Marto aprengué l'arribado de
Jesu , ané à soun rescontre ; Mario , elo , se
tenié assetado dins l'oustau .

21. Marto diguè dounc à Jésu : Segnour ,
s'erias esta eici,moun fraire sarié pas mort .

22 . Mai, aro meme, sabe que tout ço que
demandarés à Dieu , Diéu vous l'accourdara .
23. Ié digué Jèsu : Ressuscitara , toun fraire .
24. Ié diguè Marto : Sabe que ressuscitara
à la resurreicioun , au darrié jour.

25 . Iė digué Jèsu : Ib
u

sieu la resurreicioun

e la vido . Qu crèi en ie
u , mort que mort ,

viéura ;

2
6 . E tout ome que viéu e crèi en iéu , noun

mourira eternamen . Lou creses aco ?

2
7 . El
o

ié diguè : Segur , Segnour , iéu
crese que sias , vous , lou Crist , lou Fiéu dóu
Diéu vivènt , que sias vengu e

n aquest

mounde .

2
8 . Aguènt parla ’nsin , el
o
s 'enanė e sounè

Mario , sa sorre , bèn d 'aise , en disent : Lou
Mestre e

s aqui , e te sono .

2
9 . Aquesto , ausènt acò , se levè vitamen , e

venguè vers é
u .
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30 . Or, Jésu n'èro pancaro intra dins la
bourgado ,mai se devinavo encaro aqui ounte
Marto avié 'gu soun rescontre . .
31. Pamens , li Judiéu qu' èron emé Mario
dins l'oustau , e que la counsoulavon , quand
la veguèron vitamen se leva e sourti , la segui
guèron , en disent : S'envai au toumbèu per
ié ploura .

32. Mario , arribado que fuguè ounte èro
Jésu , tre lou vèire , toumbè à si pèd e ié digué :
Segnour , s'erias esta eici, sarié pas mortmoun
fraire .

33. Jésu , de la vèire que plouravo , de vèire
li Judiéu vengu 'm ’ elo que plouravon peréu ,

fernigué dins soun esperit , e se treboulè 1 .

3
4 . Em ’acó digué : Ounte l 'avès mes ? lé

respoundeguèron : Segnour , venès , e vesès .

3
5 . E Jèsu plouré .

3
6 . Diguèron alor li Judiéu : Regardas vèire

coume l 'amavo !

3
7 . Mai n ' i 'aguè quàuquis - un que faguèron :

Poudié pas , éu qu ' a dubert lis uei de l ’avugle

1 Per u
n

ate libre d
e

sa voulounta . Avans de

moustra lou poudé grandas d
e

sa divinita , vòu faire
veire q

u
' es ome , valènt - à - dire sensible , pietadous :

e fernis e se treboulo e plouro . (Vèire S . Jan Bouco

D 'Or , in Joan . )
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de neissènço , empacha qu'aquest -d' eici mou
riguèsse .
38. Adounc Jésu , tourna -mai ſernissent
dins soun dintre , venguè au toumbèu . Ero uno
baumo , e i'avien bouta 'no pèiro per davans .
39. Jèsu digué :Garas la pèiro . Marto , la
sorre dóu mort, ié faguè : Segnour , deja sènt ;
a quatre jour dóumaci .

40. Ié venguè Jesu : T'ai pas di que , se
creses , veiras la glòri de Diéu .

41. Garèron dounc la pèiro . E Jésu , aussant
amoundaut lis uei , digué : Paire , gràci te

rènde , que m ' as escouta .

4
2 . Iéu , sabiéu proun que d
e -longo m 'es

coutes ; mai es raport au pople q
u ' ai à moun

entour que parle ansin , pèr que crèigon q
u
' es

tu que m ' as manda .

4
3 . Dicho aquéli paraulo , éu d 'uno voues

ſorto cridè : Lazàri , vène deforo .

4
4 . A la segoundo sourtigué lo
u

mort , li

pèd e liman estaca 'mé de bendeleto , e la caro
agouloupado d ’ un susàri . Jésu diguè i gènt :

Destacas - lou , e leissas - lou s 'enana .

4
5 . Ben d
e

Judiéu adounc , qu 'èron vengu
vers Mario e Marto , e qu ’avien vist ço q

u
’avié

ſa Jêsu , creiguèron e
n

é
u .

4
6 . Mai n ' i 'aguè d 'ùni qu 'anèron trouva li

Farisen , e ié countèron ço q
u
'avié fa Jèsu .
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47. Li prince di prèire e li Farisen acampė
ron dounclou counsèu ; em ’acó disien :
Dequé fasèn ? aquel ome , es que , fai abord
de miracle .
48. Se lou leissan faire ansin , tóuti creiran
en éu e vendran li Roumani , e rouinaran nosto
vilo emai la nacioun .

49. Mai l'un d' él
i , nouma Caïfo , qu 'èro lou

grand -prèire d 'aquel an , ié diguè : Vautre ,

i 'entendès rèn .

5
0 . Vous fasès pas l 'idèio q
u ’ es voste inte

rès de vautre q
u ' un soulet ome more per lou

pople , e noun pas que touto la nacioun
perigue .

5
1 . Or , aco - d ’ a jui , noun lou digué d
e

soun
sicap , mai en estènt grand -prèire aquel an ,

é
u proufetisé que Jésu devié mouri per la

nacioun ;

52 . E noun soulamen per la nacioun , mai
tambèn pèr aduna ensèmble lis enfant d

e

Diéu q
u

èron escampiha ' .

5
3 . Adounc partènt d 'aquéu jour , pensèron

plus q
u
' à lou faire mouri .

5
4 . Amor d 'acó , Jésu se fasié plus vèire e
n

publi au mitan d
i

Judiéu ; mai se retiré dins

i Li Gentiéu , tóuti li pople de la terro .
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uno countrado vesino dóu desert , en uno vilo
que ié dison Efrèn ; e demouravo aqui emé si
disciple .

55. Or, la Pasco di Judiéu ero procho , e forço
gént mountavon d'aquelo countrado à Jerusa

lèn avans la Pasco , pèr se purifica .
56. Adounc cercavon Jésu , e se venien dis
un is autre dins lou tèmple : Que disès que
fugue pas vengu à la fèsto ? Mai li prince di
prèire e li Farisen avien douna l' ordre que, se
quaucun sabié ounte èro , lou venguèsse dire,
pèr que l'agantèsson .
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CHAPITRE DOUGEN

La soupado de Betanio . – Marìo perfumo li
ped dóu Sauvaire . — Li Judiéu volon tua
Lazàri . – Intrado trioumfalo de Jesu à
Jerusalèn . – Oumage di Gentiéu ,mescre
sènço di Judiéu .

1. Sièis jour avans la Pasco , Jesu venguè
à Betanio ounte èro mort Lazari, aquéu
qu 'avié ressuscita .
2. Aqui ié serviguèron à soupa : Marto ser

v
ié , e Lazàri ero u
n
d 'aquéli que taulejavon

em ' éu .

3 . Mario , el
o , prenguè ' no liéuro d
e perfum

d
e

nard i , d 'acò pur e requist ; em 'acò n ' en

vougneguè li pèd de Jésu , lis eissuguè pièi

emé sa cabeladuro ; e l 'oustau fuguè plen d
e

l 'óudour d 'aquéu perfum .

4 . Un d
e
si disciple , Judas l ’Escariot , aquéu

que lou devié trahi , faguè coume acò :

1 Vèire S .Marc , xi
v , 3 , emé la noto .
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5. Perqué , aquéu perfum d'aqui, l'an p

a
s

vendu tres cènt denie o que se sarien douna
pièi à la pauriho ?

6 . Disié ' cò , noun que s 'inquietèsse d
i

paure ,mai pèr . ço - qu 'èro u
n voulur , e q
u
' en

aguènt la bourso , éu pourtavo ço que iémetien
dedins .

7 . Jesu diguè dounc : Leissas -me garda ' cò

pèr lou jour demoun ensevelimen .

8 . De paure , doumaci , n 'avès toujour emé
vautre ; mai iéu , pas toujour m 'aurés 2 .

9 . Un mouloun d
e

Judiéu aprenguèron

q
u ' èr
o aqui , e venguèron , noun soulamen

raport à Jésu , mai tambèn pèr vèire Lazări

q
u
' éu avié ressuscita d 'entre li mort .

1
0 . Pamens , li Prince d
i

prèire se boutèron

e
n

tèsto d
e

faire mouri pereu Lazări .

1
1 . Es que , per l 'encauso d ’ éu , forço Judiéu

se retiravon d ’ em ' él
i
e cresien e
n

Jésu .

1
2 . L 'endeman , tout unmouloun d
e pople

q
u ' èron vengu à la fèsto , aguènt sachu que

Jésu venié à Jerusalén ,

1
3 . Prenguèron d
e broundo d
e paumié , e

i 'anèron à l 'endavans , que cridavon : Hosanna !

I Vèire S . Mariểu , xviii , 28 , emé la noto .

2 S . Matiku , XXVI , 6 - 13 ; S .Marc , xiv , 3 - 9 .
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Benesi lou rèi d'Israėl , que vén au noum dóu
Segnour !
14. Jésu trouvè 'n saumin , e se i'assete
dessus, ansin qu' es escri :
15. Cregnes rèn , fiho de Sioun : ve - lou toun

Rèi que vén d'assetoun sus lou poulin d'uno

saumo .
16. D'aquéli causo , li disciple se n ’avi
sèron pas bèn d'en -proumié ; mai, quouro
Jesu fuguè intra dins sa glòri , se remem
brèron alor qu 'èron estado escricho à pre
paus d' éu, e que se i'èron facho aquéli

causo 2.

17. Or, la troupo demounde que se trou
vavo em 'éu , quand avié souna Lazàri dóu
toumbèu e l'ayié ressuscita d'emé limort, n'en
fasié la fe.
18. Es amor d'acò peréu que venguèron en
foulo à soun rescontre , en aguént ausi dire

qu 'avié fa 'quéu miracle .
19. Adounc li Farisen se diguèron entre éli :

Vesès qu'avançan rèn ; vaqui que tout lou
mounde ié cour après .

i Zacario , ix, 6.
2 Vèire S. Matiću , XXI, 1-10; S. Marc, xxi, 1-11 ;
S. LU, XIX, 29-4I.
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- 20. l'avié 'qui, vous trouvarés quàuqui
Gentiéu , d'aquéli qu 'èron mounta per adoura
lou jour de la fèsto .
21. Aquesti s'avancéron de Felip , qu' èro de
Beisaïdo en Galilèio I, e lou pregavon , disent :
Segne , voulèn vèire Jésu .
22. Venguè Felip , e lo

u digué à - n - Andriéu ;

pièi Andriéu e Felip lou diguèron à Jésu .

2
3 . Jésu ié respoundeguè , disent : Es ven -

gudo l 'ouro que dèu , lou Fiéu d
e l 'Ome ,

estre glourifica .

2
4
. Veramen , veramen vous lou dise , se lou

gran d
e blad que toumbo e
n

terro noun vèn

à mouri , rèsto soulet ; mai se mor , cargo
abord d

e

fru .

2
5 . Quau amo sa vido , la perdra , e quau

ahis sa vido en aquest mounde , la counservo
per la vido eternalo .

2
6 . Se quaucun me sièr , queme seguigue ;

e mounte siéu iéu , aqui tambèn sara moun
serviciau . Se quaucun me sièr , moun Paire

l 'ounourara .

2
7 . Aro moun amo e
s trevirado . E que

dirai ? Paire , deliéuro -me d 'aquelo ouro ?

1 Bourgado bastido sus la ribo pounenteso d
e
la

mar deGaliléio .
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Mai es per aquelo ouro d'aqui que siéu
vengu .

28. Paire , glourifico toun noum . Alor ven
guè dóu cèu uno voues : L 'ai glourifica e lou
glourificarai encaro .

29. La foulo qu’ èr
o aqui , e qu ’avié 'entendu ,

disié q
u 'èro uno trounado . D 'autre disien :

Un ange i ' a parla .

3
0 . Jèsu respoundeguè , e digué :Noun e
sper

iéu q
u
'aquelo voues es vengudo ,mai pèr vautre .

3
1 . Es aro lou jujamen dóu mounde ; es ar
o

que lou prince d 'aquest mounde 1 vai estre

bouta deforo .

3
2 . E iéu , se ' n -cop sarai esta enaussa d ' en

terro , atirarai tout vers iéu .

3
3 . Disié ' có , pèr marca d
e quinto mort

deyié mouri 2 .

3
4 . La foulo ié respoundeguè : Nautre , avèn

aprés per la lèi que lou Crist demoro eterna
men . Perqué dounc disés : Fau que lou Fiéu

d
e l ’Ome siegue enaussa ? Quau e
s aquéu

Fiéu d
e l ’Ome ?

3
5 . Jésu ié digué : La lumiero e
s encaro u
n

pau a
u mitan d
e

vautre . Caminas dóu tèms

1 Qu 'acò ' s Satan .

2 De la mort de la crous .
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qu 'avès la lumiero , cregnènço que la sour
nuro vèngue vous aganta . Aquéu que camino
dins la sournuro saup rèn ounte vai.
36. Dóu tèms qu 'avès la lumiero , agués fe à
la lumiero , per que fugués d'enfant de lumiero .
Ansin parlè Jésu ; s'enanè pièi , e s'escounde
guè d' él

i
.

3
7 . Mai , emé tant de miracle q
u 'avié fa

davans é
li , cresien pas en éu ;

3
8 . Per que se coumpliguèsse la paraulo

dóu proufèto Isaio q
u ' a d
i
: Segnour , quau a

creigu ço qu ' a ausi d
e nautre 1 ? e lou bras

dóu Segnour , en quau e
s esta revela 2 ?

3
9 . Es pèr acó que poudien pas crèire , car

Isaio a d
i

encaro :

4
0 . l ' a avugla lis uei , e i ' a 'ndursi lou cor ,

cregnènço que vegon d
e

si
s

u
e
i
, que coum

prengon de soun cor , em ' acò se counvertigon ,

e iéu li garigue 3 .

4
1 . Aquéli causo Isaio lis a dicho , quouro a

vist sa glòri , e qu ’ a parla d ’ éu .

4
2 . Pamens , n ' i 'aguè forço , meme d
i

ma
jourau , que creiguèron e

n

é
u ; mai , raport i

1 Valènt - à -dire nósti predicanço .

2 Chap . Lii , 1 .

3 Chap . VI , 9 - 10 .
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Farisen , lou disien pas davans lou mounde ,
pèr pòu d'èstre embandi de la sinagogo .
43 . Amèron , dóumaci , la glòri di

s

ome ,mai
que la glòri d

e

Dieu .

4
4 . Or , Jésu aussè la voues , e digué : Qu

crei en ie
u , noun crèi en iéu , mai en Aquéu

que m ' a manda .

4
5 . E q
u

m
e

vºi iéu , vòi Aquéu que ma
manda .

4
6 . Iéu , la Lumiero , siéu vengu dins lou

mounde pèr que tout ome que crèi en iéu
noun iste dins la sournuro .

4
7 . E se quaucun entènd mi paraulo e lis

ousservo pas , es pas iéu que lou juge ; noun
siéu yengu , dóumaci , pèr juja lou mounde ,
mai pèr sauva lou mounde .

4
8 . Aquéu que me mespreso , e que noun

reçaup miparaulo , a soun juge , éu : la paraulo
memo q

u ' ai anounciado lou jujara a
u darrié

jour .
4
9
. Car noun a
i

parla d 'esperiéu ; mai
Aquéu que m ' a manda , lou Paire , m ' a regla

é
u -meme ço que dève dire , e coume dève

parla .
5
0 . E sabe que soun coumandamen e
s

la

vido eternalo . Adounc , li causo que ieu dise ,

li dise coume lou Paire me lis a dicho .
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CHAPITRE TREGEN

La darriero Ceno . – Jesu lavo li pèd de si
disciple . – Éu predis la trahisoun de Judas .
- Lou coumandamen nouvèu .

1. Avans la fèsto de Pasco , Jésu sachent
qu'èro vengudo .soun ouro de passa d'aquest
mounde vers soun Paire , estènt qu'avié ama li
siéu qu' èron dins lou mounde , lis amé jusquo

à la fi
n .

2 . E , la soupado finido (lou diable aguent
deja mes au cor d

e Judas l ’Escariot , fiéu d
e :

Simoun , la pensado d
e

lou trahi ) ,

3 . Jèsu sachènt que lou Paire l 'avié remés
touto causo entre si man , e q

u
'èro sourti de

Diéu , e que vers Diéu s 'entournavo ,

4 . S ’aubourè d
e

taulo , quite si viesti ; e

aguènt pres un linge , se lou boutè autour .

5 . Pièi vújè d 'aigo dins u
n grasau , e se

boutè à lava li pèd de si disciple , e peréu à lis

eissuga 'mé lou linge q
u 'avié à la centuro .

6 . Venguè dounc vers Simoun -Pèire . E ié

diguè Pèire : Segnour , vous , me lavas li pèd ?
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7. Jésu ié respoundeguè : Ço que iéu fau ,
tu n' en sabes rèn aro ; mai lou saubras plus
tard .
8. Pèire ié venguè :Me li lavarés pas li pèd ,
jamai de la vido . Jésu ié respoundeguè : Se
noun te lave, auras ges de part emé céu .
9. Alor digué Simoun -Pèire : Segnour ,

noun soulamen mi pèd , mai encaro li man e
la testo .

10. Jesu de ié dire : Aquéu qu'a pres un
ban , n'a plus besoun que de se lava li pėd , e
se trovo pur en plen . E vautre , sias pur ,mai
pas tóuti .
11. Car sabié quau éro aquéu que lou trahi
rié ; es amor d'acò que diguè : Sias pas touti
pur.
12 . Après i'avé lava li pèd e représ si viesti ,

éu s'estènt tourna -mai entaula , ié digué :

Sabès ço que vène de vous faire ?

13. Vautre , m 'apelas Mestre e Segnour ; e
dises ben , car lou siêu. .
14. Adounc se iéu vous ai lava li pèd ,
cstènt lou Segnour e lou Mèstre , vàutri pereu
devès vous lava li pèd dis un is autre .
15. Vous ai dóumaci douna l’eisèmple , per
que, coume iéu vous ai fa , ansin peréu vautre
fagués .
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16. Veramen , veramen vous lou dise , lou
varlet n 'es pas mai grand que soun mèstre ;
ni l'apoustóli mai grand qu 'aquéu q

u
e

l ' a

manda .

1
7 . Se sabès aquéli causo , sarés urous , mai

que li pratiqués .

1
8 . Es pas d
e

tóuti vautre que dise acó .

léu sabe aquéli q
u ' ai chausi ; mai fau que

l ’Escrituro se coumpligue : Aquéu que manjo

d
e pan emé iéu levara contro iéu soun taloun 1 .

1
9 . Aro -aro vous lou dise , de davans que

la causo arribe , pèr que , se ' n -copsara arri
bado , creigués à ço que siéu .

2
0 . Veramen , veramen vous lou dise , q
u

reçaup aquéu q
u 'aurai manda ,me reçaup iéu ;

e q
u

me reçaup iéu , reçaup Aquéu que m ' a

manda .

2
1 . Aguènt di aquéli causo , Jesu fugue

treboula dins soun esperit ; escudelè touto sa
pensado , e digué : Veramen , veramen vous
lou dise , l ' un de vautre me trahira .

2
2 . Em 'acò s 'espinchavon dis u
n

is autre , li

disciple , en pas sachènt de quau parlavo .

2
3 . Mai l ' un d ' él
i

se devinavo coucha sus

lou sen d
e

Jésu , aquéu q
u 'amavo Jesu .

I SAUME XL , 10 .
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24. Simoun -Pèire ié faguè signe, e ié digué :
De quau es que parlo ?
25. Aquéu disciple , s'estènt alor clina sus
lou sen de Jésu , ié venguè : Segnour, quau es ?
26. Jêsu respoundeguè : Es aquéu en quau
pourgirai iéu de pan saussa . E , aguént saussa
de pan , lou baie à Judas l’Escariot , fiéu de
Simoun .
27. E tant-lèu presso aquelo boucado , Satan
intré dins éu . E ié digué Jèsu : Ço que fa

s ,

fai -lou vitamen .

2
8 . Mai pas - un d
i

counvivo sachè perqué

i ’avié di ' cò .

2
9 . Quàuquis - un se pensavon que , coume

Judas tenié la bourso , Jèsu avié vougu dire :

Croumpo ço que nous fau pèr la fèsto ; o que

ié coumandavo de douna quaucarèn i paure .

3
0 . Judas , aguént dounc pres sa boucado ,

sourtiguè tout - d ’ un -tèms . E fasié niue .

3
1 . Quand fuguè sourti , Jesu digué : Aro

e
s englouria lou Fiéu d
e l ’ome , e Diéu e
s

englouria dins éu .

3
2 . Se Dieu e
s englouria dins é
u , Diéu

l 'englouriara tambèn e
n

é
u -meme ; e lèu - lèu

l 'englouriara .

3
3 . Mi pichounet , pèr plus gaire d
e tèms

siéu emé vautre .Me cercarés , e ço q
u
’ i Judieu
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ai di : « Qunte ieu vau , noun poudès veni, »
tambèn à vautre lou dise vuei.
34 . Vous doune un coumandamen nouvèu :

Es que vous amés lis u
n

lis autre ; o , que
vous amés lis un lis autre coume vous a

i

ama .

3
5 . Es à - n -acó d 'aqui que touti couneiran

que sias mi disciple , s 'avès d 'afecioun lis u
n

pèr lis autre .

3
6 . Simoun -Pèire ié diguè : Segnour , ounte

anas ? Ié respoundeguè Jesu : Ounte ié
u

vau ,

aro noun posme segui ; maimeseguiras après .

3
7 . Pèire ié venguè : Perqué noun pode

vous segui aro ? Doûnarai ma vido pèr vous .

3
8 . Jesu ié repliquè : Ta vido , la dounaras

per iéu ? Veramen , veramen te lou dise , can

tara pas lou gau que noun m 'agues renega
tres cop .
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CHAPITRE QUATOURGEN

Eici coumenço lou sermoun après la Ceno . —
Jèsu vai alesti la plaço pèr si disciple . – Es
la Draio , la Verita , la Vido . – Qu lo

u

vèi

é
u , vèi lo
u

Paire . – Tout demanda e
n

soun

noum . — Caratère d
e l 'amour . - Proumesso

d
e l 'Esperit counsouladou . – Ousservacioun

d
i

coumandamen . – Lou Sant - Esperit ensi
gnara touto causo . – Jèsu douno sa pas .

1 . Que noun se treboule voste cor . Vautre ,
cresès e

n

Diéu , agués fe tambèn e
n

iéu .

2 . Dins l 'oustau d
emoun Paire i ' a mai que

d 'uno estànci . S 'ero p
a 'nsin , vous l 'auriéu d
i ;

car vau vous alesti uno plaço .

3 . E quouro me sarai enana , e vous aurai

alesti uno plaço , retournarai , e vous prendrai
emé ié

u , per qu ’aqui ounte ieu siéu , tambèn
vautre fugués .

4 . Or , ounte iéu vau , lou sabès , e sabès la

draio .
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5. Toumas ié diguè : Segnour , sabèn pas
ounte anas ; e coume pourrian counèisse la
draio ?

6. Ié diguè Jesu : Ieu sieu la Draio , la
Verità e la Vido ; degun ven vers lo

u

Paire ,

senoun pèr ié
u
.

7 . Se m 'avias councigu ieu , tambèn moun
Paire , boutas , l 'aurias couneigu ; e bèn lèu lou
couneirés , e l 'avès deja vist .

8 . Ié venguè Felip : Segnour , fasès -nous
vèire lou Paire , e nous sufis .

9 . Ié respoundegué Jèsu : l ' a tant d
e tems

que siéu emé vautre , e me couneissès pas ?

Felip , qume vèi ié
u , vèi tambèn lou Paire .

Coume vai que disès : Fasès -nous vèire lou
Paire ?

1
0 . Cresès pas que iéu siéu dins lou Paire ,

e que lou Paire e
s

e
n

ie
u
? Li paraulo que

ié
u

vous dise , noun e
s d
e

moun sicap que li
dise ; mai lou Paire , qu ' en iéu demoro , fa

i

é
u
-meme lis obro que fau ,

1
1 . Cresès pas que iéu siéu dins lou Paire ,

e que lou Paire e
s

e
n

ieu ?

1
2 . Au -mens cresès - lou raport à mis obro .

Veramen , veramen vous lou dise , qu crèi en

ié
u

fara é
u -meme lis obrò que iéu ſau , e de
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mai grando encaro n'en fara ", pèr - ço-que
m 'envau vers lou Paire .

. 13. E tout ço que demandarés au Paire en
moun noum , lou farai, per que siegue , lou

. . Paire , glourifica dins lou Fiéu .
14. Se me demandas quaucarèn en moun
noum , lou farai.
15. Se m 'amas, gardas mi coumandamen .
16. E ieu pregarai lou Paire , e vous dounara
' n autre Cousouladou , pèr qu ' éu demore emé
vautre eternamen :

17. L 'Esperit de verita que lou mounde

noun pou recebre , estènt que lou v
è
i

pas , e

que lou counèis pas . Mai vautre , lou couneirés ,

pèr - ço -que restara 'mé vautre , e dins vautre

é
u

sara .

1
8 . Noun vous leissarai ourfelin ; vendrai

vers vautre .

1
9 . Encaro u
n pau , e lou mounde me veira

plus . Mai vautre , me veirés , pèr - ço -que ieu
vive , e que vautre viéurés .

i L ' establimen e la perpetuïta d
e

la Gléiso , li

miracle dis apoustóli e lis obro meravihouso de la

moulounado de Sant q
u ' an si noum a
u martirouloge

soun la realisacioun d 'aquelo proumesso .
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20. En aquéu jour d'aqui , vautre couneirés
que iéu siéu dins moun Paire , e vautre en ié

u ,

e iéu e
n

vautre .

2
1 . Quau a mi coumandamen e li gardo ,

aquéu - d 'aqui m 'amo . Or , quau m ’amo sara
ama d

emoun Paire ; tambèn ib
u l 'amarai , e

memanifestarai à - n - éu .

2
2 . Judas ! , noun pas l 'Escariot : Segnour ,

dis , coume se rescontro que vous manifestarés

à nautre , e noun a
u mounde .

2
3 . Respoundeguè Jésu , e ié digué : Se

quaucun m ’amo , gardara ma paraulo , e moun
Paire l 'amara , e vers é

u vendren , e faren dins

é
u

nosto demouranço .

2
4 . Quau m ’amo pas , gardara pas mi

paraulo . E la paraulo q
u
'avès ausido noun e
s

de ieu , mai d 'Aquéu que m ' a manda , dou
Paire . .

2
5 . Vous ai diaquéli causo , dóu tėms q
u ' èr
e

emé vautre .

2
6 . Mai lou Counsouladou , lou Sant -Espe

ri
t , que lou Paire mandara e
n moun noum ,

vous ensignara touto causo , e vous remem
brara tout ço que vous a

i d
i
.

1 Autramen d
i

Judo . (Vèire S . Lu , v
i
. 16 . )
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27. Vous laisse la pas , vous doune ma pas ;
noun es coume la douno lou mounde que iéu

vous la doune . Que noun se treboule voste
cor, e que prengue pas pou .
28. Avès entendu que vous ai di : M ' envau ,
e tourne vers vautre. Se m 'amavias , sarias
dins lou countentamen de ço que m 'envau
vers lou Paire , pėr - co - que lou Paire es mai
grand que ié

u
1 .

2
9 . E aro vous l ' ai di , de davans que la

causo arribe : ansin , se ' n -cop sara arribado ,

lou creirés .

3
0 . Vous parlarai plus gaire ; car vai veni

lou prince d 'aquest mounde , e sus ié
u pamens

n ' a ges de dre ;

3
1 . Mai vèn pèr que sache lou mounde

q
u
'ame lou Paire , e que , coume m ' a ourdouna

lou Paire , ansin fau . . . Aubouras -vous , sourten

d 'eici .

1 E
s

coume ome que vai vers lo
u

Paire e coume

ome que i ’ es inferiour .
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CHAPITRE QUINGEN

Se countànio , sus lou camin de Getsemani , lou
sermoun après la Ceno . – Parabolo de la
vigno : Jèsu es la souco , li disciple soun li
vise . - Vido de joio e d'amour en Jèsu . —
Lou mounde n'en vòu pas d'aquelo vido e la
persecuto . — Testimòni de l'Esperit de verita .

1. Iéu siéu la vigno veritablo , emoun Paire
es lou vigneiroun .
2. Tout vise qu'en iéu noun porto fru, éu
lou levara ; e tout vise que porto fru, eu lou
poudara , pèr que doune de fr

u

encaro mai .

3 . Deja vautre sias pur , amor d
e

la paraulo

que vous a
i

anounciado .

4 . Demouras e
n

ié
u , e ié
u

demourarai e
n

vautre . Coume lou vise noun pou pourta fr
u

d 'esperéu , se noun isto uni à la souco , ansin
vautre nimai , se noun demouras e

n

iéu .

5 . Ieu siéu la souco ; vautre , li vise . Aquéu
que demoro e

n

ié
u , e ié
u

e
n

é
u , cargo que

oun -sai de frucho ; car senso iéu poudès rèn
faire .
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6. Se quaucun noun demoro en ieu , lou
boutaran deforo coume lou gavèu , e se secara ;
pièi lo

u
rabaiaran , au fi

ò lou jitaran , e

brulara .

7 . Se demouras e
n

iéu , e qu ' en vautremi
paraulo reston , demandarés tout ço que vou

drés , e vous arribara .

8 . Acó ' s la glori de moun Paire que pour
tés abord d

e

fr
u , e que devengués midisciple .

9 . Coume moun Paire m ' a ama , tambèn ieu
vous a

i

ama . Demouras dins moun amour .

1
0 . Se gardasmi coumandamen , demoura

rés dins moun amour , coume ié
u
-meme a
i

garda li coumandamen d
e moun Paire , e

demore dins soun amour .

1
1 . Vous a
i d
i aquéli causo , per que ma

joio siegue e
n

vautre , e que vosto joio se
devine coumplèto .

1
2
. Eiçó ' s moun coumandamen : que vous

amés lis un lis autre , coume vous a
i

ama .

1
3 . Res pòu avé ’ n amour mai grand que

de douina sa vido pèr si
s

ami .

1
4 . Vautre , sias mis ami , se fasès ço que

iéu vous coumande .

1
5 . Vous dirai plus servitour , pè
r
- ço que lo
u

servitour saup pas ço que fai soun mestre .

Mai vous ai douna lou noum d 'ami , dóumaci
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tout ço qu'ai aprés de moun Paire vous l'ai fa
counèisse .
16. Noun es vàutri que m 'avès chausi , mai

ié
u

vous a
i

chausi vautre , e vous ai establi per
que vous avancés e q

u
'adugués d
e

fru , e que

voste fr
u

reste ; pèr que , tout ço que deman
darés au Paire , éu vous lou baie .

1
7 . Ço que vous coumande , es que lis un

lis autre vous amés .

1
8 . Se lou mounde vous a en òdi , sachés

que m ' a ' g
u

e
n òdi ieu avans vautre .

1
9 . S 'erias dóu mounde , lou mounde amarié

ço que sarié siéu ; mai sufis que sias pas dóu

mounde , e que vous a
i

chausi dóu mitan

dóu mounde , per acó lou mounde vous a en

odi .
2
0 . Agués souvenènço d
e

la paraulo que

vous a
i

dicho : Lou varlet e
s pas mai grand

que soun mèstre . Se m ’ an persecuta iéu ,

tambèn vautre vous persecutaran ; s ’an garda

ma paraulo , gardaran la vostro tambèn .

2
1 . Mai tout acò - d ’aqui , vous lou faran pèr

l 'encauso demoun noum , dóumaci counèisson
rèn Aquéu que m ' a manda .

2
2 . S 'ère pas vengu e que i 'aguèsse pas

parla , de pecat sarien sènso ;mai aro n ’ an ges

d 'escuso pèr soun peçat .
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23. Aquéu que m 'ahis , ahis tambèn moun
Paire .
24. S'aviéu pas fa d'obró aumitan d' él

i , que
res autre lis a facho , de pecat sarien sènso ;

mai aro lis a
n

visto , e m ’ an en ódi iéu , emai
moun Paire .

2
5 . Aco - d ’aqui pèr que se coumpligue la

paraulo q
u ' es escricho dins sa lèi d ’ él
i
: M ’ an

ahi sènso resoun 1 .

2
6 . Mai se ' n -cop sara vengu lou Counsou

ladou , que iéu vousmandarai dóu Paire 2 aquel
Esperit d

e

verita que dóu Paire proucedis , éu

rendra temouniage de ieu .

2
7 . Emai vautre , rendrés temouniage , estènt

q
u 'emé iéu sias despièi la coumençanço .

i Saume xxiv , 19 ; xxxiv , 19 ; xxxix , 9 ; LXVIII , 5 .

2 S
e

Jésu , Fiéu d
e

Diéu , mando lou Sant - Esperit ,
lou Sant - Esperit adounc proucedis dóu Fiéu autant

bèn que dóu Paire . Lou chismo d
i Grè en 1054

venguè d
e

soun refus d
e

crèire que lou Sant -Esperit
proucedis tambèn dóu Fiéu .
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CHAPITRE SEGEN

Se countànio lou Sermoun après la Ceno. –
Noste Segne anóuncio de persecucioun . –
L'Esperit counsouladou . – Esvalido la tris
tesso , vèn la joio . — Vertu de la preguiero .

1. Vous ai di aquéli causo , per que noun
vous escandalisés .
2. Vous metran à la porto di sinagogo , e
vai veni l'ouro qu ’aquéu que vous tuara , creira
rèndre glòri à Diéu .
3. E ansin vous faran , pèr -ço -que noun
counèisson ni lou Paire ni iéu .

4. Mai acò , vous l'ai di pèr que , se 'n -cop
l'ouro sara vengudo , vous souvengués que
vous l'ai di.
5. Acò , vous l'ai pas di d'en -proumié , dóu
maci ère emé vautre . Mai aro m 'envau vers
Aquéu que m ' a manda , e res de vautre me
demando : Qunte anas ?

6. Mai sufis que vous ai ansin parla , de la
tristesso es gounfle voste cor.
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7. Pamens , ié
u

vous dise la verita : vous es

e
n
-de -bon que m 'envague ; car , se noun

m 'envau , lou Counsouladou vendra pas vers
vautre .

8 . Em ’acò , quouro sara vengu , éu fara la

provo a
u mounde sus lou pecat , sus la justiço

e sus lou jujamen 1 .

9 . Sus lou pecat , dóumaci an pas creigu e
n

iéu ;
1
0 . Sus la justiço , dóumaci m 'envau vers

lou Paire , e me veirés plus 2 ;

1 D 'aquéli tres causo , la proumiero se raporto is

ome , la segoundo au Crist , la tresenco a
u

diable . Lou
Sant - Esperit , per la predicacioun dis apoustóli , fara
vèire clar i Judiéu e

m ' i Gentiéu que soun inescu
sable de pas crèire ; ansin ié durbira lis uei sus lou
pecat , coume e

s d
i
a
u

verset venent , sus lou pecat

d 'ignourènci voulountàri e d 'infidelita . Vèire tout ço

que l 'Apoustoli dis à - n -aquéu prepaus : ATE DIS
AP . 11 , 14 ; iv , 10 ;XVII , 29 ; 1° di Courintian , XIV , 24 ;

2
°

d
e

T
im . III , 2 ; Tır . 1 , 20 ; 3° DE S . Pèire , 11 , 10 , etc .

2 La provo d
e
la justiço o santeta dóu Crist es

precisamen dins eiço , dis S . Jan Bouco d 'Or , que

s 'entourno vers soun Paire e que , pèr soun ascen
sioun , s 'emparadiso dins la glòri dóu Paire . Lou Sant
Esperit publicara la santeta dóu Crist per li miracle
coumpli en soun noum , per la proupagacioun d

e

soun
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11. Sus lou jujamen , dóumaci lou prince
d'aquest mounde deja es juja 1.
12. Ai encaro forço causo à vous dire ,mai
noun poudès li pourta per aro .
13. Se 'n- cop , pamens, l’Esperit de verita
sara vengu , vous ensignara touto verita . Noun
parlara de soun sicap ; mai, tout ço qu 'aura
ausi, lou dira , e vous anounciara li causo
avenidouiro .
14. Éu m'englouriara , pèr - ço-que prendra
dóu miéu , e vous lou fara saupre .

15. Tout ço qu'a lou Paire es miéu ; es pèr
acò , qu'ai di : Prendra dóu miéu , e vous lou
fara saupre .

16. Encaro un pau , e me veirés plus ; e
tourna -mai encaro un pau , e me veirés , per

ço -que m 'envau vers moun Paire .

Evangèli , per la vitalita de sa Gleiso en mau -despié

de touti li persecucioun . Tout acò moustrara clar
qu'es verai tout ço qu'a di lou Crist , e que fau crèire
en éu. (KNABENBAUER , Op. ci

t
. )

i Es juja , e tóuti si coumpan coume é
u , per la

desfacho e per lamort . Lou Crist l ' a vincu e talamen
despoutenta que soun bèn van tóuti si

s

esperfors

contro Diéu e contro la Gléiso . Es juja e coundana .

(Vèire Col . 11 , 14 , 15 ; Hebr . II , 14 . )
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17. Alor quàuquis -un de si disciple se
diguèron dis un is autre : Qu'es acó que nous

dis : Encaro un pau , e me veirés plus ; e
tourna -mai encaro un pau , eme veirés , pèr
ço- que vau vers moun Paire ?

18. Disien dounc : Que vou dire acò :
Encaro un pau ? Sabèn pas de que nous parlo .
19 . Coumprengué Jèsu que voulien lou

questiouna , e ié venguè : Vous demandas
entre vautre dequ 'ai vougu dire pèr eiçò :
Encaro un pau , eme veirés plus ; e tourna -mai
encaro un pau , eme veirés .

20. Veramen , veramen vous lo
u

dise , plou
rarés e vous doulentarés , vous -autre ; e lou

mounde menara rejouïssènço . Sarés dins la

lagno , mai vosto lagno e
n gau se chanjara .

2
1 . La femo , quouro s 'acoucho , tiro peno ,

dóumaci es vengu soun moumen ; mai , quouro

a fa ' n enfant , s 'ensouvèn plus d
e

soun mau ,

tánt e
s countènto d 'avé mes u
n ome a
u

mounde .

2
2 . Ansin vautre , a
ro , tiras peno ; mai

tournarai vous vèire e se rejouïra voste cor , e

vosto countentesso , degun vous la leyara ,

2
3 . En aquéu jour , me questiounarés plus

sus rèn . Veramen , veramen vous lou dise , se
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demandas quaucarèn au Paire en nioun noum ,

éu vous lou dounara .

24. Enjusqu 'aro avès rèn demanda en moun
noum . Demandas e reçauprés , per que vosto

joio siegue en soun plen .
25. Aquéli causo , vous lis a

i

dicho e
n para

bolo . L 'ouro vèn q
u ' en parabolo noun vous

parlarai plus ; mai claramen vous endoutrina
rai sus lou Paire .

2
6
. En aquéu jour , demandarés en moun

noum , e vous dise pas que ie
u pregarai lou

Paire pèr vautre .

2
7 . Es que , lou Paire vous amo , dóumaci

vautre m 'avès ama , e avès creigu que iéu sieu
sourti d

e Dieu .

2
8 . Siéu sourti dóu Paire , e siéu vengu dins

lou mounde ; aro quite lou nounde , e tourne
vers lou Paire .

2
9 . S
i disciple ié diguèron : Vaqui que nous

parlas aro claramen , e sènso parabolo .

3
0 . Aro vesèn que sabès tout , e noun e
s

necite que plus res vous questioune : amor

d 'acò cresèn que sias sourti de Diéu .

3
1 . Jèsu ié repoundeguè : Aro cresès ?

3
2 . Veici veni l 'ouro , e ' s deja vengudo ,

ounte vous escampiharés cadun d
e

voste caire ,
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e souletme leissarés. Mai siéu pas soulet , car
lou Paire es emé iéu .
33. Vous ai di aquéli causo , per qu 'en ieu
agués la pas. Dins lou mounde, n 'aurés de
lagno ; mai agués fisanço : iéu ai vincu lou
mounde.
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CHAPITRE DÈS - E-SETEN

L'ouresoun sacerdoutalo de Noste -Segne Jésu
Crist . – Éu prègo pèr sa glourificacioun
coume Sauvaire . – Prègo pèr si disciple e
tóuti si cresènt . – Sa desiranço ardento :
que li siêu siegon plus qu'un coume éu es un
emé soun Paire .

1. Ansin parlè Jésu . Aussant pièi lis uei

d
e
- vers lou cèu , digué : Paire , es vengudo

l 'ouro ; glourifico toun Fiéu , pèr que toun
Fiéu te glourifique ,

2 . E – coume i ' as remés lou poudé sus touto
car — pèr que coumunique , à tóuti aquéli que

i ' as douna , la vido eternalo .

3 . Or , la vido eternalo e
s que te counèigon ,

tu lou soulet Diéu verai , emai aquéu q
u ' as

manda , Jesu -Crist 1 .

1 La qualita de Dieu verai toumbo pas soulainen
sus lou Paire , coume lou voulien lis Arian ,mai
tambèn sus lou Fiéu , coume lou provon S . Aldri ,

De Trinit , lib , ix , e S . Ambròsi , Da fide , lib . v .
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4. Ie
u

t ' ai englouria sus la terro ; ai acaba
l 'obro que m ' as dounado à faire .

5 . E ar
o , tu , enlusisse -me , Paire , en tu -meme ,

d 'aquelo glòri q
u ' ai agudo e
n

tu , de davans
que lou mounde fuguèsse .

ó . Ai fai counèisse toun noum is ome que

m ' as douna dóu mitan dóu mounde . Èron
tiéu , e me lis a

s

douna ; e ta paraulo , l ' an

gardado .

7 . Aro sabon que tout ço que m ' as douna
vèn d

e tu ;

8 . Car li paraulo que m ' as dounado à iéu , lis

a
i

dounado à - n - él
i , e lis an reçaupudo ; e an

couneigu dóu bon que siéu sourti de tu , e an

creigu q
u
' es tu que m ' as manda .

9 . Ibu prègue per é
li ; noun e
s pèr lou

mounde que prègue ,mai per aquéli que m ' as
douna , dóumaci soun tiéu .

1
0 . Tout ço q
u
’ es miéu e
s tiéu , e ço q
u
' es

tiéu e
s miéu . E siéu glourifica dins é
li .

1
1 . Deja siéu plus dins lou mounde ; mai

é
li

dins lou mounde soun , e iéu vers tu m ' en

tourne . Paire sant , gardo - lè
i

e
n

toun noum
aquéli que m ' as douna , per que siegon un
coume nautre .

· 12 . Quand è
re

e
m ’ él
i , iéu li gardave e
n

toun

noum . Aquéli que m ' as douna , lis ai garda , e se

3
5
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n'es ges perdu , aleva lou fiéu de perdicioun !,
pèr que l’Escrituro siegue acoumplido 2.

13. Mai aro vène vers tu , e dise aquéli
causo , estènt encaro dins loumounde, per que
ma joio , l’agon dins él

i

e
n

sa plenour .

1
4 . Ieu i ' ai douna ta paraulo , e lou mounde

lis a abourri , en estènt que soun pas dóu

mounde , coume iéu nimai sieu pas dóumounde .

1
5 . Te prègue pas d
e li leva dóu mounde ,

inai de li garda dóu mau .

1
6
. Dóu mounde noun soun , coume ieu

tambèn noun sieu dóu mounde .

1
7 . Santifico - lèi dins la verita . Ta paraulo

e
s la verita memo .

1
8 . Coume tu m ' as nianda dins lou mounde ,

cmai ie
u

lis a
i

manda dins lou mounde .

1
9 . E pèr é
li

ieu me santifique 3 , pèr que
siegon , él

i

peréu , santifica dins la verita .

2
0 . Noun e
s pèr é
li

soulamen que prègue ,
mai tambèn pèr aquéli que creiran e

n iéu , sus

sa paraulo ,

1 Judas l 'Escariot , que s ' es perdu pèr - ço - qu ' a pas
vougu se sauva . ( S . AGUSTIN , Serm . cxxv , 5 . )

2 SAUME CVIII , 8 .

3 Jesu s ' es santifica , valènt - à -dire a fa d 'ate de

santeta e
n

visto d
e
la santificacioun dis ome .
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21. Dins l'estiganço que tóuti siegon un ,
coume tu, Paire , siés en ié

u , e iéu e
n

tu ; que
siegon tambèn u

n

e
n nautre , pèr que lou

mounde crèigue que tu m ' as manda .

2
2 . La glòri que m ' as dounado , iéu l ' a
i

dounado à - n - él
i ; pèr que siegon u
n , coume

nàutri peréu sian u
n .

2
3 . Ieu e
n

é
li , e tu en ié
u , per que siegon

foundu e
n plen dins l 'unita , e que lou mounde

counèigue que tu m ' as ,manda , e que lis as

ama é
li

coume m ' as ama iéu .

2
4 . Paire , aquéli que m ' as douna , vole

q
u
’ounte siéu , él
i

tambèn ié siegon emé ié
u ,

pèr que vegon ma glòri , aquelo que m ' as dou
nado , raport que m ' as ama ayans la creacioun
dóu mounde .

2
5 . Paire juste , lou mounde t ' a pas couneigu .

Mai ib
u

t ' ai couneigu , e aquesti an couneigu
que tu m ' asmanda .

2
6 . l ' ai fa counèisse toun noum e ié farai

counéisse encaro , per que l 'amour emé quau

m ' as ama iste e
n éli , emai iéu e
n

é
li .
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CHAPITRE DÈS - E-VUECHEN

Arrestacioun de Jésu dins lou Jardin . – Peire
e Màrcus. – Menon Noste - Segne vers Ano
e vers Caïfo . - Renegamen de Pèire . -
Jèsu au tribunau de Pilato. – Barrabas lou
sacainand .

1. Aguènt parla ’nsin , Jesu s'enanè ’mé si
disciple de dela lou gaudre dóu Cedroun ",

Eila , i’avié 'n jardin ; em 'acò i’intrè , éu e si
disciple .
2. Or, Judas, que lou trahissié , couneissié
lou rode , car souvènti -fes Jésu se i’èro rendu
en coumpagno de si disciple .
3. Judas , adounc , aguent pres la couorto 2

e lis agent fourni pèr li Prince d
i prèire e li

Farisen , ié venguè ’mé de lanterno , de pegoun

e d 'armo ,

1 E
s
a
u pèd d
e
la mountagno dis Oulivo , au levant

de Jerusalén .

2 . Uno couorto , quand ero coumplèto , se coumpau
savo d
e

sièis - cents ome .
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4. Jésu , pamens, sachènt tout ço que i'anayo
arriba , s'avancè vers éli e ié digué : Qu cercas ?
5. Ié respoundeguèron : Jesu de Nazaret .
Jésu ié faguè : Es iéu . Or, Judas, que lou
trahissié , i’ èro peréu em ’aquéli gènt .
6 . Adounc, tre que Jésu aguè di : Es ieu !
reculéron e toumbèron au sou .

7. Un segound cop ié demandé : Qu cer
cas ? É

li diguèron : Jésu d
e

Nazaret .

8 . Jesu respoundeguè : Vous ai d
i

q
u ' es

iéu ; adounc , s ' es ié
u que cercas , leissas

aquesti s 'enana .

9 . Ero pèr que fuguèsse coumplido la

paraulo q
u 'avié dicho 1 : D 'aquéli que m ' as

douna , n ' en a
i perdu degun .

1
0 . Alor Simoun -Pèire , qu 'avié ' no espaso ,

la tirè , n ' en mandè ' n cop sus lou varlet dóu
grand -prèire e ié coupè l 'auriho drecho .

A - n -aquéu varlet ié disien Màrcus .

1
1 . Mai Jésu digué à Pèire : Tourno toun

espaso a
u

fourrèu . Lou calice que m ' a douna
moun Paire , es que lou béurai pas ?

1
2 . La couorto , adounc , e lou tribun 2 , emai

lis agèntdi Judiéu agantèron Jesu e l 'esta
quèron .

I CHAP . XVII , I2 .

2 Lou coumandant de la couorto .
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13. E l'aduguèron proumié vers Ano : ero ,
aquest , lou sogre de Caïfo , grand -prèire
d'aquelo annado .
14. Es Caïfo qu'avié douna ’quest counsèu i
Judiéu : Vau mai qu 'un soulet ome more per

lou pople 1.
15. Pamens , Simoun -Pèire seguissie Jésu ,

em ' un autre disciple . Aquest disciple

ero couneigu dóu grand -prèire , em ' acò
intrè ’mé Jèsu dins l'escour dóu grand -prèire .
16. Mai Pèire se tenié contro la porto ,
pèr deforo . Alor sourtiguè l'autre disciple ,
aquéu qu 'èro couneigu dóu grand -prèire ,
parlé à la pourtiero e faguè intra Pèire dedins .
17. Em ’acó diguè à Pèire , la servicialo que
fasié la pourtiero : E tu, n ’en siés pas , di
disciple d'aquel ome d'aqui ? Eu respounde
gué : N 'en siéu pas .
18. Li varlet e lis agènt se tenien contro un

fi
ò d
e

carboun , dóumaci fasié fre , e se caufa
von . Pèire tambèn se trouvavo e

m ' él
i , en trin

d
e

se caufa .

1
9 . Pamens , lou grand -prèire questiounè

Jesu sus si disciple e sus sa doutrino .

2
0 . Ié respoundegué Jèsu : léu ai parla

publicamen a
u mounde ; ié
u

d
e -countù n
i
a
i

I Vèire xi , 49 - 51 .
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ensigna dins la sinagogo e dins lou tèmple ,
ounte tóuti li Judiéu s'acampon , e n 'ai rèn di
d'escoundoun .
21. Perqué me questiounas ? Demandas i
gènt que m 'an entendu , ço que i'ai di à-n - é

li ;

a juéli sabon ço que iéu a
i d
i
.

2
2 . Coume aguè parla , un di gàrdi ,

q
u
’èro aqui , mandè ' n gauta ; à Jésu , en

disent : Es ansin que respondes a
u grand

prèire ?

2
3 . Jésu ié vengue : S ' ai mau parla , fai

vèire ço q
u ’ ai di de mau ; mai , s ' ai bèn parla ,

coume vai que me piques ?

2
4 . Em 'acò lou mandè encadena vers Caïſo ,

lou grand -prèire .

2
5 . Or , Simoun -Pèire éro aqui en trin d
e

se

caufa . D 'ùni ié venguèron dounc : N ' en siés
pas , tu peréu , de si disciple ? Diguè d

e

noun ,

é
u , e faguè : N ' en sieu pas .

2
6 . Alor un di serviciau dóu grand -prèire ,

parènt d 'aquéu que Pèire i ’avié coupa l 'auriho ,

ié diguè : Es que ié
u l ' ai pas vist dins lou

jardin e
m ’aquel ome ?

2
7 . Tourna -mai Pèire digué d
e

noun ; e

subran lou gau cantè .

2
8 . Adounc menèron Jêsu d
e

vers Caïfo a
u

pretòri . Ero lou matin , e noun intrèron é
li

.
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dins lo

u pretòri , cregnènço d 'èstre impur I e

d
e pas pousqué manja la Pasco .

2
9 . Pilato venguè dounc vers é
li

deforo , , e

diguè : Quinto acusacioun pourtas contro
aquel ome ?

3
0 . Ié respoundeguèron : S
e

n 'èro pas

u
n

maufatour , l 'aurian pas remés entre vòsti
man .

3
1 . Pilato ié digué : Prenès -lou , vautre , e

d 'après vosto lèi jujas -lou . Mai ié diguèron li

Judiéu : Avèn pas lo
u

dre d
e

faire mouri
quaucun 2 .

3
2 . Ero pèr que s 'acoumpliguèsse la paraulo

que Jésu avié dicho , quand avié marca d
e

quinto mort devié mouri .

3
3 . Pilato intrė dounc tourna -mai dins lou

pretòri , sounè Jésu , e ié diguè : Sias , vous ,

lou rèi di Judiéu ?

3
4 . Jesu respoundeguè : Es de voste sicap

que disès aco - d 'aqui , o bèn d 'autre vous l ' an

d
i

de ie
u
.

1 Lis abitacioun d
i

pagan eron regardado coume

impuro . Noun ero permés i Judiéu de ié metre lou
pèd : se i 'intravon , agantavon uno impureta legalo ,

e falié que se n ' en purifiquèsson ,

2 Vèire S . MATIÉU , XXVII , 2 , e la noto 2 .
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35. Ié rebriqué Pilato : Es que ié
u

siéu

Juei ? Vosto nacioun , . e li Prince d
i prèire

vous a
n

remés entre maiman ; dequ 'avès fa ? .

3
6 . Jèsu respoundeguè : Moun reiaume

noun e
s

d 'aquest mounde . S ' éro d 'aquest
mounde , moun reiaume ,miserviciau se sarien
batu pèr que noun toumbèsse entre li man d

i

Judiéu . Maimoun reiaume n ' es pas d 'eiçavau .

3
7 . Pilato alor ié digué : Adounc sias rèi ,

vous ? Respoundegué Jesu : L 'avès di , siéu rè
i
,

iéu . Veici perqué siéu na , e perqué siéu vengu

dins loumounde : es pèr rèndre testimoni à la

verita . Quau es de la verita i escouto ma voues .

3
8 . Ié diguè Pilato : Dequ ’ es la verita ? E

aguènt parla ’nsin , sourtiguè mai per trouva li

Judiéu , e ié digué : Ieu trove rèn à juja dins
aquel ome .

3
9 . Mai es la coustumo per Pasco , que vous

reme ' e quaucun e
n

liberta . Voulès dounc que
vous remete lou rèi d

i

Judiéu ?

4
0 . Tóuti alor se boutèron tourna -mai à

crida , disent : Noun , pas é
u , mai Barrabas .

O
r , Barrabas èro u
n escapoucho 2 .

I Que i 'apartén , que n ' en es partisan .

2 Vèire , sus tout aquest chapitre , S .MATIÉU ,XXVI ,

XXVII ; S .MARC , XIV , XV ; S . Lu , XXII , XXIII .
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CHAPITRE DÈS - E -NOUVEN

La flagelacioun e lou courounamen d'espino .
– De -bado Pilato cerco de deliéura Jèsu . —
Sus lou Calvàri : lou clavelage, l'escritèu de
la crous , lou partage di vièsti . – La Vierge
Mario e S. Jan l’evangelisto . – Mort de
Jèsu ; soun coustat dubert pèr la lanço . -
Jousè e Nicoudéme l'ensevelisson .

1. Alor Pilato prengué Jèsu e lou faguè
flagela.
2. E li soudard , trenant uno courouno d' es
pino, la boutèron sus sa testo , e l'engimbrèron
d'un mantèu de pourpro I.
3. Em ’acó s'avançavon d’éu, e ié disien :
Salut, rèi di Juei ! E ié mandavon de gautas.
4. Pilato , pamens , venguè mai deforo , e

digué i Judiéu : Vès -lou , vous l'aduse deforo ,
pèr que sachés que trove rèn dins éu de

coundanable .

I Unmantéu rouge de soudard ,nouma clamido .



SEGOUND SANT JAN 555

5. Jésu sourtiguè dounc , que pourtavo la
courouno d'espino e lou mantèu de pourpro .
Pilato i Judiéu diguè : Vaqui l'ome !
6. Quand li Prince di prèire e li gárdi
l'aguèron vist ,bramèron en disènt : En crous !
boutas - lo

u

e
n crous ! Pilato ié faguè : Prenès .

lou , vautre , e boutas - lou e
n crous ; pèr moun

comte d
e

ieu , trove rèn dins éu à coundana .

7 . Ié respoundeguèron li Judiéu : Nautre ,

avèn uno lèi , e d 'après nosto lèi dèu mouri ,

pèr - ço -que s ' es fa Fiéu de Diéu .

8 . Quand ausiguè , Pilato , aquelo paraulo ,

aguè ’ncaro mai pou .

9 . Intre tourna -mai dins lou pretòri , e

digué à Jésu : D ’ounte sias , vous ? Mai Jesu

ié faguè ges de responso .

1
0 . Alor Pilato ié venguè : Me parlas pas ?

Sabès pas q
u
' ai lou poudé de vous faire metre

e
n crous , e lou poudé d
e

vous bouta e
n

liberta ?

1
1 . Jèsu respoundeguè : N ’aurias ges d
e

poudé sus iéu , se noun vous éro esta douna

d 'amoundaut . Amor d 'acò , aquéu que m ' a

mes entre vosti man , a fa ’ n pu gros pecat .

1
2 . Despièi aquéu moumen , Pilato cercavo

d
e l 'enmanda . Mai li Judiéu cridavon , en

disent : Se l ’enmandes aquéu , siés pas l 'ami
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de Cesar ; dóumaci quau se fa
i

rė
i
, vai contro

Cesar 1 .

1
3 . Pilato , en aguént ausi aquéli paraulo ,

adugué Jèsu deforo , e s 'assetè sus lou tribunau ,

à l 'endré que ié dison Lithostrutos 2 , en

ebriéu , Gabbatha 3 .

1
4 . Erian a
u jour de la Preparacioun 4 de la

Pasco , peraqui l 'ouro sieisenco 5 , em ’acó diguè

i Judiéu : Vès -lou , voste rèi .

1
5 . Mai él
i

d
e

brama : Enlevas -lou ! enlevas
lou ! à la crous ! Pilato ié digué : Metrai e

n

crous voste rèi ? lé respoundeguèron li Prince

d
i

prèire : Avèn ges d 'autre rèi que Cesar .

1
6 . Alor l 'abandounè à - n - éli pėr èstre cru

cifica . Em ’acò prenguèron Jésu e l 'enmenèron .

1
7 . E , carga de sa crous , éu venguè à l 'endré

que ié dison lou Calvari ; en ebriéu Golgotha .

1
8 . A qui lo
u crucifiquèron , e dous autre

e
m ' éu : un de chasque caire , e Jésu a
u mitan .

1
9 . Pilato faguè peréu u
n

escritèu , que lou
boutè à la cimo d

e la crous . l 'avié d 'escri :

Jêsu d
e

Nazaret , rèi d
i

Judiéu .

1 Vèire S . Mariću , xxii , 17 , e la noto .

2 Q
u 'acò vòu dire « bardat . »

3 Acò significo « auturo . »

4 Vèire S . Matiću , XXVII , 62 , emé la noto .

5 Miejour .
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20. A quel escritèu , forço Judiéu lou legi
guèron , dóumaci é

ro proche d
e
la vilo l ’endré

mounte avien crucifica Jésu . Ero escri e
n

ebriéu , en grè e
m ’ en latin .

2
1 . Adounc ié disien à Pilato , li pountife di

Juei : Escrigués pas : Rèi d
i

Judiéu ; m ' ai

q
u
' a d
i
: Siéu lou rèi d
i

Judiéu .

2
2 . Respoundeguè Pilato : Ço qu ’ ai escri ,

l ' ai escri .

2
3 . Li soudard , éli , entre avé clavela Jésu ,

prenguèron si viesti , e n ' en faguèron quatre
part , uno part pèr chasque soudard . Prenguè

ron peréu sa tunico . Èro uno tunico senso
courduro , e touto rèn que d ' un teissut desem
pièi l ' en -aut jusquo e

n bas .

2
4 . Se diguèron dounc d
e l ' un à l 'autre :

La coupen pas ,mai tiren - la au sort per vèire

d
e quau sara . Ero per que se coumpliguèsse

aquesto paraulo d
e l ’Escrituro I : Se soun

parteja mi viesti ; ema raubo , l ’ an tirado a
u

sort . Efetivamen , li soudard ansin faguèron .

2
5 . Pamens , contro la crous d
e

Jésu , se

tenié sa Maire , e tambèn la sorre d
e

sa Maire ,

Mario d
e Cleoufas , e Mario -Madaleno .

I SAUME XXI , 39 .
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26 . Jésu aguènt dounc vist sa Maire , e,
contro e

lo , lou disciple q
u ’ éu amavo , digue à

sa Maire : Femo 1 , vaqui voste fiéu .

2
7 . Pièi digué a
u disciple : Vaqui ta maire .

E , partènt d 'aquelo ouro , lou disciple la pren
gué dins soun oustau .

2
8 . Aco fa , Jésu , sachènt que tout éro

acoumpli , per qu 'uno paraulo d
e l ’Escrituro 2

s 'acoumpliguèsse mai , digué : Ai set .

2
9 . Aqui i ’avie ' no eisino pleno d
e vinaigre .

Li soudard n 'empliguèron uno espoungo , que

la boutèron à - n - un brout d 'isop , e la presen
tèron à sa bouco .

3
0 . Quand Jesu aguè pres lou vinaigre ,

digué : Tout es acoumpli . E clinant la tèsto ,

rendeguè l 'esperit .

3
1 . Or , coume èro la Preparacioun 3 , cre

gnènço que li cors istèsson e
n crous lou jour

dóu sabat – q
u
'èro , aquéu jour , lou grand

sabat - - li Judiéu demandèron à Pilato que

I Aquelo espressioun , en ebriéu , noun éro duro
nimai blessanto . (Vèire plus aut , 11 , 4 . )

2 SAUME LXVIII , 22 .

3 Dóu sabat . (Vèire S . Matiću , xxvii , noto dóu

verset 6
2 . )



SEGOUND SANT JAN 559

faguèsse roumpre li canibo di coundana , e que
li levèsson .

32. Venguè dounc de soudard , e roumpe
guèron li cambo au proumié , pièi à l'autre
qu ' èro esta clavela 'm ’éu .
33. Quand vers Jésu pièi arribèron , e que
lou veguèron deja mort, noun ié roumpe
guèron li cambo .
34. Mai un di soudard em ’uno lanço ié
durbigué lou coustat ; e autant -lèu n 'en sour
tigué de sang e d'aigo :
35. Aquéu que la vist n 'en a fa la fe , e soun
temouniage es verai . E saup , éu , que dis la

verita , per que , tambèn vautre, creigués .
36 . Dóumaci , acò s'es fa, pèr que l’Escri
turo fuguèsse acoumplido 1 : lé roumprés pas
un os .

37. E autro part l’Escrituro dis peréu 2 :
Veiran A quéu qu 'an trafiga .
38. Après , Jóusè d 'Arimatio - qu 'èro disci
ple de Jésu , mai d ’escoundoun , pèr pòu di
di Judiéu – demandé à Pilato de leva lou
cors de Jésu . Pilato ié permeteguè . Eu venguè
dounc e levè lou cors de Jésu .

1 EISODE, XII, 46.
2 Zacario , XI , 10.
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Ma

39. Venguè tambèn Nicoudème , aquéu
qu ' èro ana d'en-proumié trouya Jêsu dins la
niue ; adusié 'no mesclo de mierro e d'aloues ,
d'aperaqui cènt liéuro .
40 . Prenguèron dounc lou cors de Jésu , e
l'agouloupèron dins de linçou emé d'aroumat ;
coume an coustumo li Judiéu d'enseveli .
41. Or, à l'endré que l'avien crucifica , se
trouvavo un jardin , e dins aquéu jardin , un
toumbèu tout nou que i'avienmes encaro degun .
42. Es aqui dounc , raport à la Prepara
cioun di Judiéu , coume lou toumbèu ero

toucant, qu 'entre -pausèron Jésu 1:

i Sus tout aquéu chapitre , vèire S. Mariểu , xxvII ;
S.Marc, xV ; S. Lu, xxi .
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, aquest
Eu d

in
s
la

d 'aloues,

CHAPITRE VINTEN

roumai:

lifica, se

Madaleno vai au toumbèu . – Pèiré e Jan ié

van ensèn . – Aparicioun dis ange e de Jèsu

à Madaleno . – Jèsu a
u

mitan d
is apoustòli :

ié douno lou Sant -Esperit . - Toumas lou
inescresènt . — Segoundo aparicioun d

e

Jèsu :

Toumas Uèi e crời .

degull.

cenata

1 . Lou proumié jour d 'après lou sabat ,

Mario -Madaleno venguè au toumbèu , de grand
matin , que fasié 'ncaro sourne ; e vegue

q
u
'avien leva la pèiro dóu cros .

2 . Elo vite landè , e anè trouva Simoun
Pèire e l 'autre disciple que Jesu amavo ;

e
m 'acò ié digué : L ’ an leva dóu toumbèu , lou

Segnour , e sabèn pas ounte l ' an mes .

3 . Tant - lèu Pèire sourtiguè e
m ’aquel autre

disciple , e se rendeguèron a
u toumbèu .

4 . Courrien tóuti dous ensèn ; mai aquel
autre disciple , courregué davans plus vite que
Pèire e arribé lou proumié a

u

toumbèu .

5 . E s 'estènt beissa , veguè li faisso entre - .

pausado ; mai noun intrè pamens .

36
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6. Simoun -Pèire , que ié venié après , arribe
peréu , intrè dins lou sepucre ; em 'acò veguè
li faisso entre -pausado ,
. 7. E lou susàri , qu'èro esta sus sa testo ,
noun pas plaça ’mé li faisso, mai à despart
plega en un cantoun .

8. Alor l'autre disciple , qu'èro arriba proumié
au toumbèu , intrè peréu ; e veguè, e creiguè .
9. Car sabien pancaro que, segound l'Escri
turo , falié que ressuscitesse d'emé li mort ".
10. S'entournèron dounc li disciple à soun
oustau .

11. Mai Mario se tenié contro la toumbo ,
deforo , que plouravo . Ansin , tout en plourant ,

se beissè e 'spinchè dins lou cros.
12. Em 'acò veguè dous ange tóuti blanc ,
asseta l'un à la tèsto , l'autre i pèd , à l'endré
mounte avien plaça lo

u

cors d
e Jésu .

1
3 . Éli ié faguèron : Femo , dequé ploures ?

lé digué : An leva moun Segnour , e noun
sabe ounte l ' an mes .

1
4 . En disènt acò , se revirè , e vegue Jésu

a qui dre ; mai sabié pas q
u 'èro Jesu .

1
5 . Ié digué Jèsu : Femo , dequé ploures ?

quau cerques ? Elo s 'imaginant q
u 'acò ' ro

I SAUME III , 6 ; xv , 10 ; XL , 11 , et
c
.
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lou jardinié : Segne , ié faguè, s’es tu que
l'as leva , digo -me ounte l'as mes , e iéu l'em
pourtarai . .

16. Jésu ié digué : Mario . Elo se revirè e ié
digué : Rabboni , qu'acò vòu dire Mèstre .
17. Jêsu ié venguè : Me toques pas , que
siéu pancaro mounta vers moun Paire . Mai
vai trouva mi fraire , e digo-jé : Mounte vers
moun Paire e voste Paire , vers moun Dieu e
voste Diéu .

18. Mario -Madaleno venguè dounc anoun
cia i disciple : Ai vist lou Segnour , e m'a di
acò - d 'aqui .
19. Sus lou sero d'aquéu jour , lou proumié

d'après lou sabat , coume èron clavado li porto
de l'endré ounte li disciple se tenien acampa ,
pèr pòu di Judiéu , Jésu venguè e se tenent au
mitan d’éli, ié digué : Pas à vautre !
20. E quouro i’aguè di 'cò , ié faguè vèire si
man e soun coustat. Grando fuguè la gau di
di disciple , de vèire lou Segnour.
21. Alor ié diguè 'no segoundo fe

s
. Pas à

vautre ! Coumemoun Paire m ' a manda , tam
bèn ieu vous mande . -

2
2 . Dicho aquéli paraulo , ié boufè dessus ,

e ié venguè : Recebès lou Sant -Esperit .
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23. Saran remés li pecat en quau lis aurés
remés , e retengu saran e

n quau lisaurés retengu .

2
4 . Mai Toumas , l ' un di Douge , nouma

Didime , i ’ èr
o

pas e
m ' él
i , quand venguè Jesu .

2
5 . Adounc ié faguèron lis àutri disciple :

Avèn vist lou Segnour . Mai aquest d
e

ié

respondre : Franc que vegue dins siman lou

trau d
i

clavéu , e que boute lou det à la plaço

d
i

claveu , e que boute ma man dins soun
coustat , iéu noun creirai .

2
6 . Passa vue jour , tourna -mai li disciple

se capitavon a
u meme endré , e Toumas i ’èro .

Jesu venguè , li porto estènt clavado , e se

tengué a
u mitan d ’ él
i
e digué : Pas à vautre !

2
7 . Pièi à Toumas : Intro , diguè , toun det

aqui e regardo miman ; aduse ta man e bouto

la dins moun coustat , e fugues plus incredule ,
mai cresènt .

2
8 . Ié respoundeguè Toumas , ié digué :

Moun Segnour e moun Dieu ! .

2
9 . Té digué Jesu : As creigu , Toumas ,

pèr - ço - que m ' as vist ; benurous aquéli q
u
’ an

pas vist , e q
u
' an creigu .

3
0 . l ' a 'ncaro que -noun - sai d 'àutri miracle

coumpli per Jésu à la visto d
e

si disciple , e

que noun soun escri dins aquest libre ,
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31 . Mai aquesti soun escri , pèr que creigués
que Jésu es lou Crist, lou Fiéu de Dieu , e
qu 'en lou cresènt , agués la vido en soun
noum 1.

i Sus toutaquest chapitre , ressegre S.Mat .,XXVIII ;
S. Marc , XVI ; S. Lu , xxiv .
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CHAPITRE VINT - E -UNEN

Aparicioun d
e

Jésu e
n ribo d
e la mar . -

Pesco miraclouso . – Pèire e
s establi soubei -

ran Pastour d
e
la Glèiso . — Lou sort de Jan .

– Counclusioun d
e l 'Evangèli sant -janen .

1 . Jésu , pièi , se manifestè mai i disciple , en

ribo d
e
la mar d
e Tiberiado . Se manifeste

coume eiço :

2 . Se devinavon ensèmble Simoun -Pèire

e Toumas , que ié dison Didime , e pereu

Natanael 1 , qu ' èro de Cana e
n Galilèio , emai

li fiéu d
e

Zebediéu e dous àutri disciple .

3 . Simoun -Pèire ié diguè : M 'envau à la
pesco . Eli ié venguèron : Emai nautre i 'anan

emé tu . Partiguèron dounc , e mountèron dins
uno barco . Mai , aquelo niue , faguèron p

a
' n

péis .
4 . Sus lou matin , Jésu se capitè long d
e

la

ribo ; mai li disciple s ’avisèron pas q
u ' èro

Jésu .
1 Vèire 1 , 64 .
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5. Jésu ié diguè dounc : Pitouet , avès per
couïna ? Ié respoundeguèron : Nàni.
6. Ié digué : Calas la re

t
à drecho d
e

la

barco , e capitarés . Calèron dounc , e poudien
plus saia , bèn tant i 'avié de pèis .

7 . Alor lo
u disciple que Jesu amavo , diguè

à Pèire : Es lou Segnour . Simoun -Pèire ,

d 'entendre q
u 'èro lou Segnour , carguè lèu sa

tunico , dóumaci éro nus , e cabussé dins la mar .

8 . Lis àutri disciple venguèron emé la barco ,

tirassant la ret pleno de pèis ; car n 'èron gaire

liuen d ' en terro , peraqui dous cènt couidado 1 .

9 . Quand fuguèron arriba e
n terro , veguè

ron de carboun aluma , emé de pèis pausa

dessus , e d 'artoun .

1
0 . Jésu ié diguè :Aduses li pèis que venès

d
e pesca .

1
1 . Mounté dins la barco , Simoun -Pèire , e

tiré la ret e
n terro , clafido de gros péis :

cènt cinquanto tres . E ’mai n ' i 'aguèsse tant , la

ret s 'estrassè pas .

1
2 . Jésu ié faguè : Venès ,manjas . E pas - un

n 'ausavo , d 'aquéli que s ’èron entaula , ié

i Peraqui 105mètre . (Vèire S .Matiću , Vi , 27 , emé

la noto . )



568 L'EVANGELI

demanda : « Quau sias , vous ? » en sachent
qu 'èro lou Segnour .
13. E vaqui Jésu que s'avanço , pren lou pan

e n’i'en douno , emai de pèis tambèn .
14. Acò faguè li tres fe

s

que Jésu se mani
festè à si disciple , desempièi q

u
'èro ressuscita

d
i

mort .

1
5 . Quand aguèron manja , Jésu à Simoun .

Pèire diguè : Simoun , fiéu de Jan , m ’ames
mai q

u
'aquesti ? Eu ié respoundeguè : S
i ,

Segnour , sabès , vous , que vous ame . Jésu ié

diguè : Paisse mis agnèu .

1
6 . Tourna -mai ié venguè : Simoun , fiéu

de Jan , m 'ames ? Pèire ié respoundeguè : Si ,

Segnour , sabès , vous , que vous ame . Jésu ie

diguè : Paisse mis agnèu .

1
7 . Per la tresenco fe
s
ié demandé : Simoun ,

fiéu d
e Jan , m ’ames ? N ' en aguè la lagno ,

Pèire , que Jésu i 'aguèsse demanda pèr li tres
fes : M 'ames ? e

m ’acò ié respoundegué :

Segnour , vous , couneissès tout ; vous , sabès
que vous ame . Jésu ié digué : Paisse mi
fedo 1 .

1 Per aquéli tres proutestacioun d 'amour , Simoun
Pèire reparo si tres renegamen .
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18. Veramen , veramen te lou dise , dins lo
u

tèms q
u
'ères jouinet , te cenchaves tu -meme

e te gandissiés ounte vouliés ; mai quouro te

saras fa vièi , estendras ti man e un autre te

cenchara , e te menara ounte noun voudras .

1
9 . Or , ansin diguè , ensignant pèr quinto

mort devié glourifica Diéu . E , quand aguè
parla ’nsin , ié diguè : Seguisse -me .

2
0
. Pèire , se revirant , veguè veni à rèire

d ' éu lou disciple que Jésu amavo , aquéu que ,

dóu tèms d
e
la Ceno , s ’èro repausa sus soun

sen , e i 'avié d
i
: Segnour , quau e
s que vous

trahira ?

2
1 . Adounc Pèire , l 'aguént vist digué à

Jésu : Segnour , aquest - d ’eici , pièi ? . . .

2
2 . Ié digué Jesu : Se vole que reste

d 'aqui - que ié
u vèngue , que te fai ? tu , seguisse

me .
2
3 . S 'esbrudiguè dounc aquest dire entre li

fraire , qu ’aquéu disciplemouririé pas . Pamens ,

Jesu noun avié d
i
: Mourira pas ; mai : Se

vole que reste d 'aqui - que vèngue , que te fai ?

2
4 . Es aquéu disciple d 'aqui que rènd

temouniage d 'aquéli causo , e q
u
' a 'scri eiço

d 'eici ; e saben q
u
' es verai soun temou

niage .
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· 25. l'a 'ncaro un mouloun d'àutri causo que
Jesu a facho ; e, se lis escrivien fi

n -que - d 'uno ,

lou mounde entié , crese que , pourrié pas
caupre ço que se n 'escriéurié d

e

voulume .
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